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ÖZET 

RABGÛZÎ’NİN KISASÜ’L-ENBİYÂ ADLI ESERİNDE FİİLİMSİLER 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

Hazırlayan: Süheyla TUNÇ 

Danışman: Doç. Dr. Mahmut SARIKAYA 

2021 - (XX + 166) 

Kırşehir Ahi Evran Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Jüri 

Doç. Dr. Mahmut SARIKAYA 

Prof. Dr. Bilgehan Atsız GÖKDAĞ 

Prof. Dr. Nadir İLHAN 

Bu çalışmada Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde yer alan fiilimsilerin ortaya 

konulması hedeflenmiştir. Kısasü’l-Enbiyā eseri üzerinde yapılan daha önceki çalışmalarla Harezm 

Türkçesi ileri seviyeye taşınmak istenmiştir. Cümle içinde anlatım kolaylığı sağlayan fiilimsiler, 

yan cümleler oluşturmaktadır. Kısasü’l-Enbiyā üzerinde yapılan çalışmalar incelendiğinde 

fiilimsiler konusunda derinlikli bir çalışmanın yapılmadığı görülmüştür. Bu eser üzerinde 

fiilimsiler konusunda çalışmanın faydalı olacağı düşünülmüştür. 

Orta Türkçe döneminde yer alan Harezm Türkçesi, Karahanlı Türkçesinden doğmuş ve 

yerini Çağatay Türkçesine bırakmıştır. Kısasü’l-Enbiyā’nın, Harezm Türkçesinin dil özelliklerini 

yansıtan önemli bir kaynak eser olduğu ortaya konulmuştur. Bu çalışmayla Kısasü’l-Enbiyā’nın 

içindeki fiilimsiler, dilbilim disiplini ölçüleriyle değerlendirmeye tabi tutulmuştur. 

Bu tez çalışmasında Aysu Ata’nın Kısasü’l-Enbiyâ adlı eseri, kaynak eser olarak 

kullanılmıştır. Kısasü’l-Enbiyâ’da dört farklı isim-fiil eki, on farklı sıfat-fiil eki bulunduğu 

görülmüştür; en fazla örneğe ulaşılan fiilimsi çeşidi ise zarf-fiil olmuştur. Bu eserde elli altı zarf-fiil 

eki bulunmaktadır. Harezm Türkçesindeki bu zarf-fiil zenginliğinin Türkçenin o dönemdeki 

gelişmişliğinin ve anlatım imkânlarının genişlemiş olduğunun bir göstergesidir. 

Çalışmada, eserde yer alan fiilimsi ekleriyle ilgili örnek cümleler tespit edilmiş ve eklerin 

durumu incelenmiştir. 

Yapılan bu incelemede fiilimsiler; “Giriş” bölümünden sonra “İsim-Fiiller”, “Sıfat-Fiiller”, 

“Zarf-Fiiller”, “İsim Fiillerden Türeyen Zarf-Fiiller”, “Sıfat-Fiillerden Türeyen Zarf-Fiiller”, “Zarf-

Fiil Ekleriyle Kurulan Birleşik Fiiller” olmak üzere altı ana başlık altında incelenmiştir. “Sonuç” 

bölümünde fiilimsilerle ilgili bulunan sonuçlar ortaya konulmuştur. “Kaynakça” bölümünde 

çalışmada faydalanılan kaynaklar gösterilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Harezm Türkçesi, İsim-Fiil, Kısasü’l-Enbiyā, Sıfat-Fiil, Zarf-Fiil 
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ABSTRACT 

VERBALS IN THE RABGUZİ’S KISASÜ’L-ENBİYÂ NAMED WORK 

M. Sc. Thesis 

Preparer: Süheyla TUNÇ 

Advisor: Doç. Dr. Mahmut SARIKAYA 

2021 - (XX + 166) 

Kırsehir Ahi Evran University, Graduate School of Social Sciences 

Turkish Language and Literature Department 

Jury 

Doç. Dr. Mahmut SARIKAYA 

Prof. Dr. Bilgehan Atsız GÖKDAĞ 

Prof. Dr. Nadir İLHAN 

In this study, it was aimed to identify the verbs contained in Rabgūzī’s work Kısasü’l-

Enbiyā. Earlier studies on the work of Kısasü’l-Enbiyā suggested that Khorezmian Turkic 

Language be moved to an advanced level. Verbs that provide ease of expression in a sentence form 

side sentences. In the study of the studies on Kısasü’l-Enbiyā, it was observed that there was no 

depth study on verbs. It was thought that it would be useful to study verbs on this work. 

Khorezmian Turkic Language, which was located in the middle Turkish period, was born 

from Karakhanid Turkish and replaced by Chagatai. It has been revealed that Kısasü’l-Enbiyā is an 

important source work reflecting the linguistic features of Khorezmian Turkic Language. In this 

study, verbs in short-term Kısasü’l-Enbiyā were evaluated with the measures of the discipline of 

linguistics. 

In this dissertation, Aysu Ata’s work Kısasü’l-Enbiyâ was used as a source work. Kısasü’l-

Enbiyâ has four different gerund suffixes and ten different participle suffiixes, while the most 

recent type of verb has been gerundium. There are fifty-six gerundium octaves in this work. This 

gerundium richness in Khorezmian Turkic Language is an indication of the sophistication of the 

Turkish language at that time and the expansion of expression opportunities. 

Example sentences related to verb suffixes included in the work were identified and the 

status of suffixes was studied. 

In this review, verbs were examined under six main headings: “Gerunds”, “Participles”, 

“Gerundium”, “Gerundium Derived From Gerunds”, “Gerundium Derived From Participle”, 

“Compound Verbs Formed By Gerundium” after the “İntroduction” section. In the “Conclusion” 

section, the results found in relation to verbs are presented. In the “Bibliography” section, the 

sources used in the study are shown. 

Keywords: Khorezmian Turkic Language, Gerund, Kısasü’l-Enbiyā, Participle, Gerundium 
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ÖN SÖZ 

Fiilimsiler konusu gramer kitaplarında birçok farklı terimle karşılanmaktadır. 

Cümle içinde yan cümle oluşturan fiilimsiler, anlatım zenginliği ve anlatılmak isteneni 

uzatmadan kısa yoldan anlatım olanağı sağlar. Muharrem Ergin’e göre Türkçedeki bu 

yapılar dilin anlatım imkânları ve akıcılığı bakımından Türkçenin üstün yönlerinden birini 

oluşturmaktadır. 

Nâsırü’d-dîn bin Burhânü’d-dîn Rabgûzî tarafından yazılan Kısasü’l-Enbiyâ adlı 

eser, Harezm Türkçesinin ilk mensur eserlerinden olup Türk dili tarihi açısından içerdiği 

dil malzemesi yönüyle önemli ve zengin bir kaynaktır. 

Kısasü’l-Enbiyâ, genel olarak Harezm Türkçesinin gramerini tek başına ortaya 

koyabilecek değerli bir eserdir. Harezm Türkçesinin fonetik, morfolojik, leksik ve 

sentaktik yapısının incelenebilmesi yanında Harezm Türkçesinin fiilimsi varlığının ortaya 

konabilmesini de sağlayabilecek önemli bir dil hazinesidir. 

Tez çalışmasında esas alınan kaynaklar, Aysu Ata’nın Türk Dil Kurumu 

Yayınlarından çıkan Ankara’da 1997 yılında yayımlanan Nâsırü’d-dîn bin Burhânü’d-dîn 

Rabgûzî Kısasü’l-Enbiyâ (Peygamber Kıssaları) I Giriş-Metin-Tıpkıbasım, II Dizin adlı 

eserleridir. 

Bu çalışmayla Orta Türkçe döneminin önemli alanlarından biri olan Harezm 

Türkçesinde kullanılan fiilimsi ekleri tespit edilmiş ve Rabgûzî’nin Kısasü’l-Enbiyâ eseri 

taranarak dönemin fiilimsi yapıları gösterilmiştir. Ortaya çıkan fiilimsiler tasnif edilmiş ve 

eserden seçilen örneklerle tanıklanmıştır. İsim-fiillerden dört tane, Sıfat-fiillerden on tane 

ekin örneklerine ulaşılmış ve bu ekler alt başlıklara ayrılarak incelenmiştir. Zarf-fiillerin 

elli altı farklı ekiyle ilgili örnekleri bulunmuş ve onlar da ayrıca bölümler hâlinde ele alınıp 

incelenmiştir. En fazla ek ve örneğin zarf-fiilde çıktığı gözlenmiştir. Dillerin; isimler ve 

fiillerden sonra edatları ürettiği, fiilimsiler üretebilen bir dilin de çok ileri düzeyde bir 

gelişmişliği gösterdiği inkâr edilemez. Bu bakımdan Harezm Türkçesindeki bu zarf-fiil 

zenginliğinin Türkçenin o dönemdeki gelişmişliğinin ve anlatım imkânlarının genişlemiş 

olduğunun bir göstergesi sayılmalıdır. 

Fiilimsi eklerinin açıklanmasından ve örneklendirilmesinden sonra ulaşılan verilere 

dayanarak bir değerlendirme yapılmış ve sonuç yazılmış, yararlanılan kaynaklar 

kaynakçada belirtilmiştir. 
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Tanıklarına ulaşılan fiilimsilerin cümlede kullanıldığı eklerin yapısı incelendiğinde 

hem Doğu Türkçesinin hem de Batı Türkçesinin dil özelliklerini yansıtan unsurlar 

saptanmıştır. Harezm Türkçesi, Karahanlı Türkçesinden özellikler taşıyan ve kendinden 

sonra gelen Çağatay Türkçesinin dil özelliklerini de barındıran zengin bir içeriğe sahiptir. 

Yüksek lisans ders döneminde kendilerinden ders aldığım Prof. Dr. Nadir İLHAN, 

Dr. Öğr. Üyesi Songül ERDOĞAN, Prof. Dr. Seyfullah KORKMAZ hocalarıma bana 

öğrettikleri bilgiler ve kattıkları güzellikler için teşekkürlerimi sunarım. Tez savunma 

jürisinde yer alan Prof. Dr. Nadir İLHAN ve Prof. Dr. Bilgehan Atsız GÖKDAĞ 

hocalarıma bu tezi daha iyi hâle getirme noktasındaki yardım ve destekleri için çok 

teşekkür ederim. Bu tez konusunun seçilmesinde bana yol gösteren, verdiği bilgilerle 

yolumu aydınlatan, fikirleriyle ufkumu açan, tezimi inceleyerek katkılarda bulunan 

danışman hocam Doç. Dr. Mahmut SARIKAYA’ya teşekkürlerimi sunarım. 
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GİRİŞ 

FİİLİMSİLER 

Vecihi Hatiboğlu, Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü adlı eserinde fiilimsinin “Olumsuzu 

yapılan, tümleç alan fakat eylem çekimine girmemiş bulunan kelime.” olduğunu belirtir 

(Hatiboğlu, 1969: 39). 

Zeynep Korkmaz, Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü adlı eserini “çekimsiz fiil” 

maddesinde fiilimsileri “Fiil kök ve gövdelerinden belirli eklerle türetilen; ancak, şahıs 

ekleri alarak çekime girmediği için yargı bildirmeyen bitmemiş fiil niteliğindeki -mAk, -

mA, -Iş/-Uş; -An, -AcAk, -mIş/-mUş; -(y) Ip/-(y) Up ve -ArAk gibi eklerle kurulan ad-fiil, 

sıfat-fiil ve zarf-fiiller.” olarak tanımlar (Korkmaz, 2017a: 104-105). 

Tahsin Banguoğlu, fiilimsi konusunu “yatık fiiller” başlığı altında inceler: “Fiilin 

isimleşmiş şekilleri sayılan yatık fiiller fiil kişi ekleri almazlar (fakat ad olarak iyelik ekleri 

alanları vardır) ve ancak tamamlanmamış bir yargıya yüklem olurlar. Bitmemiş fiil adını 

da buradan alırlar.” (Banguoğlu, 2015: 419). Söz dizimi içinde tamam olmasa da bir 

yargıya yüklem olabilen yatık fiiller, Türkçede ad, sıfat ve zarf görevlerinde kullanılmakla 

diğer fiillerden ayrılmaktadır. 

Korkmaz, fiilimsi konusunu bitmemiş fiil özelliğinde olan fiillerden oluşan 

“çekimsiz fiiller” başlığı altında ele alır. Korkmaz, “Çekimsiz fiiller, bir oluş, bir kılış ve 

bir durum bildirdikleri, olumlu ve olumsuz biçimleri yapılabildiği, bir türlü zaman 

gösteren ekler de alabildiği için bu yönleri ile fiil özelliği taşırlar.” (Korkmaz, 2017b: 

747) diyerek çekimsiz fiillerin fiil olma özelliğini vurgular. Korkmaz, bu fiillerin çekime 

girme özellikleri olmadığı için ad sınıfına da dâhil olduklarını belirtmiştir. Çekimsiz 

fiillerin, ad gibi kullanılarak cümle içinde ad, sıfat ve zarf görevi üstlenmiş fiil şekilleri 

olduğundan dolayı ad çekimi ve iyelik eklerini alabildiği ifade edilmiş, cümle içinde özne, 

nesne, zarf ve yer tamlayıcısı olarak bulunabildiği için ad olma özelliklerine de vurgu 

yapılmıştır. 

Güncel Türkçe Sözlükte fiilimsi tanımı “Fiilden türetilen, olumsuzu yapılabilen 

mastar, sıfat-fiil, zarf-fiil vb. türleri bulunan ad, eylemsi.” olarak verilir (URL1). 
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Mehmet Hengirmen, fiilimsileri “Eylemden türeyen, tümleç alan, olumsuzu yapılan 

ama eylem çekimine girmeyen sözcüklere eylemsiler denir.” şeklinde tanımlar (Hengirmen, 

2006: 248). 

Tahir Nejat Gencan, fiilimsiyi “Eylemden türedikleri hâlde ad, sıfat, bağlaç 

görevlerinde de kullanılan ve yan önerme kuran çifte görevli sözcüklere eylemsi denir.” 

şeklinde tanımlar (Gencan, 1979: 379). 

Haydar Ediskun, “Bir eylem adı oldukları için isim; bir ismi niteledikleri için sıfat; 

iki cümleciği bağladıkları için bağlaç olan; özne, nesne, tümleç aldıkları için de cümlede 

yüklem görevinde bulunan kelimelere fiilimsi denir.” diyerek fiilimsileri cümle içinde 

aldıkları görev bakımından tanımlar (Ediskun, 1985: 246). 

Ahat Üstüner, “Fiilimsiler fiillerin isim şekilleridir. Hareket kavramı taşıyabilirler, 

ancak çekimli fiiller gibi şahıs ekleri alarak bağımsız bir cümlede yüklem olmazlar. İsimler 

gibi ‘imek’ yardımcı fiilini alarak yüklem olabilirler. Hiç değişmeyen zarf-fiiller dışındaki 

fiilimsiler, mastar ve sıfat-fiiller iyelik eki alabilirler. Fiilimsi kavramıyla cümlede ortaya 

çıkan, kalıcı olmayan isimler kastedilir. Bunlardan mastarlar ve sıfat-fiiller birbirine daha 

yakındır. Sıfat-fiiller zaman kavramı taşımakla mastarlardan ayrılırlar. Zarf-fiiller ise 

yüklem olamaz ve iyelik eki alamazlar. Kısaca fiilimsiler hareket kavramı taşımakla ve fiil 

soylu kök veya gövdelerden türemekle fiillere; cümlede isim, sıfat, bağlaç ve zarf gibi 

kullanılmakla isimlere benzerler. Mastarlar, zarf-fiiller ve sıfat-fiiller fiilimsi adı altında 

birlikte zikredilirler.” diyerek fiilimsi hakkında söylenenlerle ilgili genel bilgileri aktarır 

(Üstüner, 2000: 9). 

 

HAREZM TÜRKÇESİ 

“Bir doğu İran kavminin adı olan Harezm, bu kavmin bir zamanlar yaşadığı Amu 

Derya (Ceyhun) ırmağının aşağı yatağının sağ ve solundaki bölge için kullanılır olmuştur. 

Bu bölgede yaşayan halka da Harezmî adı verilmiştir.” (Paçacıoğlu, 1995: 115). 

“Harezm başlangıçta özerk bir eyalet iken daha sonra Selçuklulara tâbi bir 

devletin ve çok geniş bir sahaya hükmeden bir imparatorluğun kurulduğu yer oldu.” 

(Argunşah ve Sağol Yüksekkaya, 2016: 162). XII. yüzyılda kültür merkezi olarak ön plana 

çıkan Harezm siyasi oluşumlar neticesinde Türkleşti (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya, 

2016: 162). 
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“Doğu Türkistan hariç Orta Asya’nın büyük kısmında, özellikle Batı Türkistan’da 

ve Altın Ordu sahasında XIII-XIV. yüzyıllarda kullanılan müşterek yazı diline merkez 

Harezm olduğu için Harezm Türkçesi adı verilir.” (Üstüner, 2017: 145). 

“Harezm Türkçesi, Harezm bölgesinin 1017’de Gazneli Mahmud tarafından 

fethedilmesi ve bölgenin Türkleşmeye başlamasından sonra, bu bölgede oluşan edebī 

dildir.” (Akar, 2012: 165). 

“Harezm Türkçesi büyük oranda Karahanlı Türkçesine ve Harezm sahasının 

Türkleşmesinde rol oynayan Oğuz, Türkmen, Kıpçak ve Kanglı gibi Türk boylarının 

konuşma dillerine dayanır. Dolayısıyla Harezm Türkçesi Oğuz, Kaşgar, Kıpçak ve Kanglı 

şivelerinin karma bir kalıbı olmuştur.” (Üstüner, 2017: 146). 

“XIII. yüzyılda Karahanlı Türkçesinden gelişen ve XV. yüzyılda yerini Çağatay 

Türkçesine bırakan bu lehçe, Karahanlıcadan teşekkül etmesinin yanı sıra, çeşitli boyların 

lehçelerini de yansıtması bakımından ilginç bir yazı dili olmuştur.” (Argunşah ve Sağol 

Yüksekkaya, 2016: 164). 

Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Temeli Oğuz Türkçesinin Gelişimi adlı eserinde 

Harezm bölgesinin Karahanlı, Kıpçak-Oğuz vb. Türk kavimlerinin iç içe olduğu bir 

bölgede bulunduğu için Oğuzca özelliklerin Kısasü’l-Enbiyâ’da yer aldığını belirterek bu 

özelliklerin yansıtıldığı örnekleri ifade etmiştir: 

“1. Eski Türkçede olduğu gibi yer yer kapalı ė ünlüsünün bulunması: bėr-, ėr gibi. 

2. Birden çok heceli sözlerde hece başı ġ-/g-’lerinin eriyip kaybolması: bulġa->bula- 

(111r-19) gibi. 

3. Addan sıfat türetme eki +lIg/+lug’un seyrek olarak +lI biçimine dönmesi: köŋül+li 

(195r-2) gibi. 

4. Sözcük ve ek sonu -ġ/-g ünsüzlerinin eriyip kaybolması: ḳamuġ>ḳamu “hep, bütün” 

(51v-16) gibi. 

5. Ön seste t->d- değişimi örneklerinin yer alması: taḳı>daġı “da/de, daha” (59r-11) gibi. 

6. Kısasü’l-Enbiyâ’daki +Iŋ/+nIŋ/+nUŋ ilgi durumu eki yanında 43 yerde +im biçiminin 

de yer almış (men+im) olması. 
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7. Geniş zaman ekinin 1. Teklik şahıs çekiminde -mAz-men yanında Eski Anadolu 

Türkçesinde olduğu gibi -mAz-In ve -mAn şekillerinin de bulunması: men bil-mez-in (13r-

119) gibi. 

8. Eserde 12 yerde er- cevher fiilinin i- biçiminde geçmiş olması vb.” (Korkmaz, 2013: 

73). 

KISASÜ’L-ENBİYÂ 

Kısasü’l-Enbiyâ eserinin yazarı Nāsırü’d-dīn bin Burhānü’d-dīn Rabgūzī’dir. 

Yazar, kitabın giriş kısmında Ribat Oğuzlu, Burhan’ın oğlu ve kadı olduğunu dile 

getirmiştir (Ata, 1997: XI). 

Farsça bir tercümeden Türkçeye adapte edilmiş olan Kısasü’l-Enbiyâ, M. 1310 (H. 

710). yılında tamamlanarak Moğol prensi Nāsıreddīn Tok Buga’ya sunulmuştur (Eckmann, 

1998: 175). 

Kısasü’l-Enbiyâ “peygamber kıssaları” anlamına gelmektedir. Arap, Fars ve Türk 

edebiyatlarında önemli bir yeri bulunan Kısasü’l-Enbiyâ’da peygamberlerin hayat 

hikâyeleri ve mucizeleri, sahabenin ve dört halifenin menkıbeleri anlatılmaktadır 

(Ercilasun, 2011: 371). 

Kısasü’l-Enbiyâ adlı eserin Leningrad’da 6, İsveç’te 2, Paris’te 1ve Bakü’de 1 

nüshasının olduğu ifade edilmiştir. İlk kez İlminskiy tarafından basılan Kısasü’l-Enbiyâ ile 

ilgili Şemsüddin Hüseyn, Katanov, P. M. Melioranskiy, S. E. Malov, K. Grönbech gibi 

bilim insanlarının çalışmaları bulunmaktadır (Ata, 1997: XX-XXI). 

Kısasü’l-Enbiyâ üzerine en değerli çalışma Aysu Ata’nın hazırladığı birinci 

cildinde metin ikinci cildinde dizin bulunan çalışmalarıdır. Bu tez çalışmasında Aysu 

Ata’nın bu çalışmalarından faydalanılmıştır. 

 

I. BÖLÜM 

1.1. İSİM-FİİLLER 

Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü adlı eserinde ad-fiil maddesinde “Fiilin kök 

ve gövdelerine getirilen belirli eklerle fiilin bir ad gibi kullanılması; ad gibi kullanılan fiil. 

Türkçe -mAk, -mA, -Iş/-Uş ekleriyle yapılan üç türlü ad fiil vardır.” açıklamasını yapar 

(Korkmaz, 2010: 9). 
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Gürer Gülsevin, “Mastarlar fiillerin isim şekilleridir. Bu yüzden herhangi bir ismin 

gireceği bütün hāllere girer ve isimlerin aldığı bütün ekleri alırlar.” demiştir (Gülsevin, 

2017: 132). 

Hengirmen, Dilbilgisi ve Dilbilim Terimleri Sözlüğü adlı eserinde isim-fiiller 

konusunda “eylemlik” başlığı altında ele alır. Eylemliklerin, eylemlerin adını bildirdiği, 

tümleç olan ve isim gibi kullanılan sözcükler olduğu ve sözcük kök ya da gövdelerine -

mak, -ma, -iş ekleri getirilerek yapıldığı ifade edilir. İsimlerin ve isim soylu sözcüklerin 

tüm özelliklerini barındıran eylemlikler, isim durum eklerini, çatı eklerini ve olumsuzluk 

eklerini alabilmekte cümle içinde özne ya da tümleç olarak kullanılmaktadır. Eylem 

çekimine girmeyen eylemlikler, zaman kiplerine bağlı olmadığı için eylemlerden 

ayrılmaktadır” der (Hengirmen, 1999: 175). 

Hatiboğlu, Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü adlı eserinde eylemlik için “Tümleç alan ve 

ad gibi kullanılan eylem soylu kelime.” tanımını yapar (Hatiboğlu, 1969: 39). 

Ediskun, “İsim-fiiller, bir yandan bir eylem adı oldukları için isim, öbür yandan da 

özne, nesne, tümleç aldıkları için fiil olan kelimelerdir. İsim-fiile mastar da denilir.” 

bilgisini verir (1985: 247). 

Necmettin Hacıeminoğlu, “İsim-fiil, fiilin ad şekli, yani kılış, durum veya oluşun 

adıdır. Türkçede -mak/-mek, -ma/-me, -ış/-iş ekleriyle yapılan üç türlü isim-fiil vardır. 

İsim-fiillerde kişi anlamı olmadığı gibi zaman anlamı da yoktur.” bilgisini verir 

(Hacıeminoğlu, 2013: 162). 

“Mastar”, “eylemlik”, “ad fiil” gibi farklı terimlerle açıklanan isim-fiilin, fiil kök 

veya gövdesine eklenen bazı özel eklerle cümle içinde hem isim hem fiil görevlerinde 

kullanılabilen sözcükler türettiği farklı araştırmacılar tarafından dile getirilmiştir. 

Çalışmaya konu olan Kısasü’l-Enbiyā eserinde örneklerine ulaşılan isim-fiil ekleri 

şunlardır: “-mAk / -mAklIk / -mA ve -(I)ş”. 

   1.1.1. -mAk 

Muharrem Ergin, -maḳ, -mek ekini “Fiilden İsim Yapma Ekleri” başlığı altında ele 

alır. Fiillerin hareket isimlerini oluşturma fonksiyonunda kullanılan bu ekin bütün fiil kök 

ve gövdelerine getirildiğini ifade eder. Fiil isimlerine eskiden beri masdar, -maḳ, -mek 

ekine masdar eki denildiğini belirtir, Türkçede masdar adında farklı bir sözcük çeşidi 

olarak kullanımın onaylanmasının gerekli olmadığını dile getirir (Ergin, 2011: 184-185). 
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“Fiilin mastar (infinitive) biçimi diye de adlandırılan -mAk eki, fiildeki soyut 

hareketleri adlandıran, onları ad biçimine sokan bir ektir. Geçişli geçişsiz, olumlu olumsuz 

her türlü fiil kök ve gövdelerine gelerek geçici kılış adları türetir. Bu bakımdan dildeki fiil 

sayısınca geniş olan bir kullanılış alanı ve işlekliği vardır.” (Korkmaz, 2017b: 162). 

Nesrin Bayraktar, tarihī Türk lehçelerinin belirli metinleri üzerinden taramaları ve 

geniş çaplı araştırmalar yaparak hazırladığı Türkçede Fiilimsiler adlı eserinde Harezm 

Türkçesinde -mAk ekinin fiillerin bildirdiği hareketi gösterme göreviyle -maḳ/-mek 

biçimlerinde oldukça yaygın şekilde kullanıldığını söyler. İsmin hāl ekleriyle ve iyelik 

ekleriyle birlikte kullanımlarının olduğundan bahseder. Ayrıca bu ekin türmek, çakmak 

gibi kalıcı isimlerde de kullanıldığı ifade eder (Bayraktar, 2004: 14). 

Himmet Biray, “Fiilden İsim Türeten Ekler” başlığı altında bulunan -mak eki ile 

ilgili “-mak ekiyle yapılmış isimlerin diğer türemiş isimlerden ayrılan en önemli yanı 

hareket isimleri olmalarıdır. Diğer eklerin meydana getirdiği isimler, bir iş, bir oluş veya 

bir nesne adına işaret ederler. Bu isimler, soyut veya somut olsun kalıcı bir varlığı temsil 

ederler.” açıklamasını yapar (Biray, 1999: 83). 

Gülsevin, en işlek kullanılan mastar ekinin -mAk olduğunu belirtir (2017: 132). Bu 

açıdan Kısasü’l-Enbiyā’da tespit edilen örneklere bakıldığında en çok kullanılan isim-fiil 

ekinin de -mAk eki olduğu görülmektedir. 

Janos Eckmann, -maḳ / -mäk masdar ekiyle yapılan isim fiillerin isim görevinde 

kullanıldığını ve isim çekim ekleriyle iyelik eklerini aldığını belirtir (Eckmann, 2011: 21). 

Rabgūzī’nin eserinde en çok örneği tespit edilen isim-fiillerin -mAk ekinin “-maḳ, -

mek, -maġ” şekilleriyle oluşmuş olanlarıdır. Bu isim-fiil ekinde hem -ḳ tonsuz biçiminin 

hem de -ġ tonlu biçiminin kullanıldığı görülmüştür. 

      1.1.1.1. İsim Olarak Kullanılışı 

         1.1.1.1.1. Yalın Hâlde Kullanılışı 

“Ḳaçan İḍi ‘azze ve celle Ādemni yaratmaḳ tiledi ẹrse Cebrā‘il’ge ḫiṭāb keldi; “barġıl yėr 

yüzindin bir awuç toprak kẹtürgil.” (5v/13-14). 

“Bu şerī‘atde ḳurbānnı köyürmek ḥarām boldı, yėmek helāl boldı.” (15r/4). 

“Üç tekbīr birle sevāb artuḳ bolsun tėp tört tekbīr birle namāz ḳıldı, anda kėḍin bu sünnet 

ḳıyāmetġa tẹgi kefen sarmaḳ, namāz ḳılmaḳ, gūrge kömmek sünnet ḳaldı.” (19v/2-3). 

“ ‘Azrā’īlni anda kördi aydı: ey meleke’l-mevt cān bėrmek açıġın işitip-men, meniη 

cānımnı alġıl cān bėrmek açıġın köreyin,” (20r/19-20-21). 

“Ḫiṭāb keldi; ey Nūḥ sendin aymaḳ mendin işitdürmek.” (23r/14-15). 
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“Ol yügürmek bu kün ḥācīlarġa sünnet ḳaldı.” (48v/10). 

“İsmā‘īl yėti taş alıp atdı, ol yėrde taş atmaḳ ḥācīlarġa sünnet ḳaldı.” (51r/6-7). 

“İbrāhīmḳa ḳonuḳ istemek farīża erdi, ḳonuḳsuz rūze açmas erdi, ḳonuḳ tiledi bulmadı.” 

(59r/18-19). 

“ ‘Ālem içinde yıġaçnı havāġa taşlap yana tutmaḳ Yehūdādın ḳüldı.” (64r/12). 

“Yarlıġ keldi: ey Ya‘ḳūb sormaḳ sendin sözlemek mendin.” (72v/5-6). 

“Su’āl: yalawaç oġlanları satılmaḳ revā ermes, Yūsufnı ḳul meηizlig satdılar ḥikmet ne 

erdi?” (72v/20-21). 

“Evvel aḍaḳınġa kişen urmaḳ, ėkinç ḳatıġ ıηırçaḳġa mündürmek, üçünç yıraḳ yėrge ėltip 

satmaḳ.” (73v/5-6). 

“Köz körgeni cemāl ol / Sewmek anı helāl ol” (78v/18). 

“Ḳonaḳ aydı: ė[l] pād-şāhını ḳarġamaḳ yaraġsız bolur.” (87v/20-21). 

“Ḳullar ḳadrin bilmek ol bolur kim bu kün Mıṣr ḫalḳınıη barın āzād ḳılġay-sẹn.” (93r/16-

17). 

“Yūsuf aydı: aḫtarıp baḳalıη tapmasaḳ yanġay-miz oġrınıη ẹlin kẹsmek eger tapsaḳ neteg 

bolur.” (97r/16-17). 

“Yūsuf aydı: bizniη töremizde oġrınıη ẹlin kẹsmek, berge urmaḳ, māl almaḳ turur.” 

(97r/19). 

“Zelīḫā aydı: ey Yūsuf men sẹni imdige tẹgrü sewdügüm andın ẹrdi kim seniη körküη 

cemāliη bar ẹrdi, körklügni söwmek ‘ayb ẹrmes.” (110r/12-13). 

“Ėkinçi ol ẹrim ġannīn ẹrdi maηa yavumas ẹrdi, on sekiz yaşda aηa tüşdüm bu künge tẹgrü 

er birle ḳavuşmaḳ leẕẕetin körmişim yoḳ,” (110r/13-14-15). 

“İḍi dīdārını körmek revā bolmas, Mūsīġa bolmaġay ẹrdi, körgülük revā ẹrmesni tilemek 

yalavaçlardın neteg revā bolur.” (122r/16-17). 

“Evvel vaḳtsız tiledi anıη üçün, dīdār ḳamuġlardın üstünrek turur andın astınraḳ 

ni‘metlerni bulmas ẹrken üstünrek ni‘metni bulmaḳ muḥāl turur.” (122v/8-9). 

“Andın soη sıġır, buzaġu boġuzlamaḳ belāsıġa mübtelā boldılar.” (127v/14-15). 

“Dāvūd şerī‘atinde bir kimerse bir ḳıznı ḳolar-men tėse özge kimerse ol ḳıznı ḳolmaḳ revā 

yoḳ ẹrdi.” (135v/9-10). 

“Sormayın tek turmaḳ ḥükm turur ammā işletgen az turur.” (136v/16-17). 

“ol çaġırlar ol köllerge ḳoydurur-men aṭlar suw içmek kẹlseler nāçār suw ornıġa çaġırnı 

içip esürgeyler uça bilmegeyler,” (140r/12-13). 

“Aymışlar: burunḳı zamānede eḍgüler ayıġlar ölgendin s[oη] ṣūretin ḳılıp aηa baḳmaḳ 

revā ẹrdi,” (142v/20-21). 

“Yūnus aydı: ey kāfir meniη teηrim altun kümüşdin ẹrmes, ḳamuġnı yarlıḳamaḳ ẹrklik 

turur.” (153v/7-8). 

“Yūnus aydı: ey Cebre’īl ança zamān bėrgil Mevlīniη yalavaçı bolup mundaġ tulas 

barmaḳ lāyıḳ imes.” (154v/7-8). 

“Cebre’īl oġul baġışlaġayın tėmek neteg revā bolur, ḳamuġnı baġışlaġan Mevlī turur.” 

(169r/1-2). 
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“Aymışlar: ‘Īsīġa bir maḳāmda turmaḳ revā ẹr[mes] ẹrdi, anıη yörümekide ‘illetliglerge 

menfa‘at bar ẹrdi.” (171v/1-2). 

“Dārū kẹltürdiler, Ẕü’l-Ḳarneynġa yazılanmaḳ ḥācet boldı ẹvge kirdi ẹrse yana bayaḳı 

ṣūretni kördi,” (174v/3-4). 

“Ol ḳuş aydı: yıparlıġ tonlar keymek, biyik binālar ḳoparmaḳ ḫalāyıḳ arasıda belgürdi 

mü?” (177r/4). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selāmnı mi‘rācġa ėltmek, feriştelerni körgüzmek taḳı peyġamberlerni 

körgüzmek ẹrdi.” (209v/13-14). 

“Nebiyy-i mürsel melek-i muḳarreb tẹgmes yėrge tẹgdi ammā Mevlī ta‘ālāġa ẕāt sarıdın 

yavuştı tėmek revā bolmas,” (211v/2-3). 

“Bular Mekke arḳışın urġalı kelmiş erdiler, arḳışnı urmaḳ oηay erdi, urmışta kėḍin 

ġanīmin almaḳ ẹrdi yana çerig birle sançışmaḳdın ḳatıġraḳ ġanīmin ma yoḳ.” (221v/1-2). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām yarlıḳadı: yalawaçlarḳa yarıḳlanmışta kėḍin sançışmadın yarıḳ 

çıḳarmaḳ revā bolmas.” (223r/7-8). 

“Ebū Ḥandel ṣabr ḳılġıl Mevlī ta‘ālā saηa taḳı aḍın ża‘īflarġa feraḥ bėrgey, biz ol ḳavm 

birle ‘ahd ḳılduḳ ‘ahdni bozmaḳ bizdin lāyıḳ bolmaġay.” (226r/19-20). 

         1.1.1.1.2. Hāl Ekleriyle Kullanılışı 

            1.1.1.1.2.1. Yükleme Hāli Ekiyle Kullanılışı 

İsmet Gülsel Sev, Tarihī Türk Lehçelerinde Hāl Ekleri adlı eserinde Harezm 

Türkçesinde kullanılan yükleme eklerinden “kök ve tabanlarda, zamirlerde ve iyelik 

eklerinde +nI” ekinin kullanıldığını ifade eder ve örnekler verir (Sev, 2007: 199). 

Kısasü’l-Enbiyā’da -mAk ekinin yükleme hali eklerinden +nI ekiyle kullanılan örnekleri 

tespit edilmiştir. 

“Sen kim-sen kim Muḥammedni yumaḳnı men‘ ḳılur-sen yumaḳ sünnetin Muḥammed 

ḳoyup turur.” (14v/8-9). 

“Bu kün bu dünyāda Muḥammed ümmetini fażīḥat ḳılmaḳnı revā körmedüm,” (15r/8-9). 

“[Bu] kün bu dünyāda mü’minniη ḳurbān[ı]nı köyürmekni ḥarām ḳıldı” (15r/11). 

“İbrāhīm bildi kim kāfir aḥmaḳ turur, aydı: yazuḳluġnı ıḍmaḳtirgüzmek bolmaz kerek ẹrdi 

kim bu öltürgeniηni tirgüzgil tėse aḥmaḳ kāfir birle ḥüccetleşmekni ḫoş körmedi.” (40v/1-

2-3). 

“Şeyṭān kelip mancınīḳ ẹtmekni ögretdi,” (41r/10). 

“İbrāhīm[ġa] ölüg tirgüzmekni ḳuşlarda körgüzdi, yana ‘Üzeyrġa öz teninde körgüzdi 

ḥikmet nẹ ẹrdi?” (55v/18-19-20). 

“Ol ḥālde Cebrā’īl keldi aydı: Mevlī ta‘ālā ḫiṭāb ḳılur: dost dostġa ulanmaḳnı unamaz mu 

bolur.” (56r/18-19). 

“Lūṭ ḳoş sürmekni ḳoḍdı, aydı: ey Cebrā’īl ne keltürdüη?” (57v/21). 

“Cebrā’īl keldi aydı: ey İbrāhīm Mevlī yarlıḳar Lūṭnı saḳlaġan men ermes mü ẹrdim, sen 

Lūṭ[ġa] ḳonuḳ eḍlemekni ḳoḍduη.” (59v/1-2). 
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“Anıη üçün zindānġa salmaḳnı iḫtiyār ḳıldılar.” (87r/15). 

“Mıṣr meliki nẹ bildi oġrını ḳullanmaḳnı sizler aηa ögretü bėrdiηiz,” (99v/13-14). 

“Ölümni özleriηe revā körmediler yėr yüzindin tarılmaḳnı revā körmediler.” (127r/19-20). 

“ẹgeşmekni özüηdin kitergil, ḥācetsiz yėrge barmaġıl.” (131r/14). 

“İnşā’a’llāh tėmekni unutdı, ol kėçe ḳamuġ ḫatunlarıġa bardı seksen toḳuzı ḥāmile 

bolmadı birisi ḥāmile boldı,” (145v/14-15). 

“On kün kẹçti er ḫatunġa ḫatun erge yavumadılar, aş su içmekni saḳınmadılar,” (154r/9-

10). 

“Yarlıġ boldı Zālūcāġa: seniη ḳarnıηnı Yūnusġa zindān ḳıldım, anı yėmekni saηa ḥarām 

ḳıldım, anı ẹmgetmegil.” (156v/2-3). 

“ ‘ömri içinde bir ḥac keltürmekni farż ḳıldım, tamām yazuḳları üçün bir tevbe ḳabūl 

ḳıldım bolġan yazuḳların baġışladım.” (213v/14-15). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām aydı: ey İdrīs bu maḳāmġa tẹgmişde maηa ümmet bolmaḳnı nẹdin 

ārzū ḳılur-sẹn?” (214v/19-20). 

“Ḳaçan ṭa‘ām sözin işittiler ẹrse ḳapuġ yapmaḳnı ‘ār kördiler, ḳapuġ açtılar, ṭa‘ām 

keltürdiler, aşadı.” (228v/21). 

“Aydılar: munuη ḥükmige kirmeη öldürmekni unayur, tėdiler.” (229v/18-19). 

“İḍiyā cān bėrmekni Muḥammedge āsān ḳılu bėrgil, tėyür erdi.” (237v/3-4).             

            1.1.1.1.3. İyelik Ekleriyle Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā’da -mAk isim-fiil ekinin I.-II.-III. tekil ve III. çokluk şahıs iyelik 

ekleriyle kullanılan örnekleri de bulunuyor: 

            1.1.1.1.3.1. I. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Uşbu kitmekdin ölmekimni tiler ẹrseη senā / Men öηünde öleyin sen içimni 

yandurmaġıl” (50v/11). 

“Ey Dāvūd bilmedüη mü ün üküşlüki meniη işitmekimni tėmes” (136r/3). 

            1.1.1.1.3.2. II. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“bözçi aydı: ey şeyḫ, seniη kelmekiη bizge sewünç boldı.” (18v/3). 

 “Yana aymışlar: bu tört ḳuş ölmekiηe ḥācet nẹ ẹrdi?” (55r/18-19). 

            1.1.1.1.3.3. III. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“İdrīs ḳabūl ḳıldı, ni‘metlerin kördi ẹrse çıḳarġa unamadı şarṭ<ġa˃ muḫālif bolmaḳını revā 

körmedi,” (20v/8-9). 

“Taḳı cevāb: İḍi ‘azze ve celle dīdārınġa taġ tölenmekige ta‘līḳ ḳıldı.” (122r/17-18). 

“Mevlī ta‘ālā dīdārın su’ālġa mükāfāt bolmaḳın revā körmedi.” (123r/9). 

“Aymışlar: Mūsī dīdār bulmaḳınġa ‘illetler bu ẹrmes ẹrdi.” (123v/2). 

“Yarlıġ kẹldi: ey meniη ḥabībim Muḥammed bu nẹ kerāmet bolur, Süleymān üçün kün 

yansa namāzın vaḳtında ödese seniη kerāmetiη üçün ümmetiη ḳażā namāzlar ötemekin 
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ḳıyāmetġa tẹgi meşrū‘ ḳıldım, bir künde yüz rek‘at namāznıη ḳażāsını öteseler vaḳtında 

ötemiş teg ḳabūl ḳılġay-men.” (140v/15-16-17-18). 

“Aymışlar: ‘Īsīġa bir maḳāmda turmaḳ revā ẹr[mes] ẹrdi, anıη yörümekide ‘illetliglerge 

menfa‘at bar ẹrdi.” (171v/1-2). 

“Beşāret bu ėki ḥarf ‘Ömerniη īmānġa kirmekige sebeb boldı.” (196v/13). 

“Bu sūre aymaġınġa sebeb ol ẹrdi kim Resūl ‘aleyhi’s-selām bir tünle Mekke içinde 

yöriyür ẹrdi.” (208r/10-11). 

“Aymışlar: kim Muḥammedniη aşmaḳıηa münkir bolsa Cebre’īlniη ėltmekige münkir 

bolur.” (218r/20-21). 

“ ‘Alīli ‘Āyişeli ara ‘adāvet bolmaḳıηa sebeb bu söz erdi.” (234v/16). 

            1.1.1.1.3.4. III. Çokluk Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Su’āl: Öltürmekleri ėkidin ḫālī ermes, ya İsḥāḳ ya [Ya‘ḳūb] ḳanın helāl körmek birle 

bolġay.” (70r/13-14). 

“Yėtmiş yıl, seksen yıl mü’minler oḳıyurlar, uçmaḥġa kirmeklerige sebeb bolsa nẹ ‘aceb 

bolġay.” (196v/13-14). 

“tiriglikleri ḥaḳ sözlemek birle bėrmekleri hediyye ẹrdi, dāyim ḳorḳunç içinde ẹrdiler,” 

(201r/1-2). 

         1.1.1.1.4. Edatlarla Kullanılışı 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā isimli eserinde tespit edilen örneklerde -mAk ekinin 

“üçün, kerek, birle, kẹrekmes, taḳı” edatlarıyla kullanıldığı görülmüştür. 

“Bu yėr su üze yaratıldı ẹrse toḳtamadı teprenü başladı, anı toḳtamaḳ üçün taġlarnı 

yaratdı anıη basılduruḳı boldı.” (3r/18-19). 

“Yana yarlıġ boldı: ey Ādem, saηa yarlıḳanmaḳ kerek ẹrse Mekkege barġıl, meniη üçün 

bir ẹw ḳoparġıl.” (13r/17-18). 

“Anda kėḍin Ḳābīl ḫamr içdi, butġa tapundı, otġa tapundı, ünler ötkürü başladı Ādem bildi 

ẹrse Ḳābīlni ol işlerdin yıġmaḳ üçün ḳırḳ miη ẹr ıḍdı kelip Ḳābīlni kördiler,” (17r/1-2-3). 

“Ḫiṭāb keldi: Ey Şīs bu nūr ḥabībüm Muḥammed Muṣṭafānıη nūrı turur, vaṣiyyet ḳılur-men 

oġlanlarıηa cüftlerini nikāḥ ḳılsunlar, sewmek birle kavışmasunlar.” (17v/21-18r/1). 

“Yana rivāyetde İbrāhīmü’n-Necefī ėkindük namāzın kẹçrek öteyür ẹrdi sordılar ẹrse; 

olarġa ‘aẕāb yüηülrek bolmaḳ üçün tėdi.” (22r/15-16-17). 

“Kiminiη ḳuyruḳın tartġuġa kimerseniη ḳuvveti yẹtmes ẹrdi, ‘Avacnı anı tutmaḳ üçün 

kiwürdi, Mevlī ta‘ālā helāk ḳılmadı.” (26r/21-26v/1). 

“Ḳamuġ taġlar baş kötürdiler kimi bizge tölengey tėp, Cedī taġı ḳamuġ taġlardın aşaḳ turur 

tevāżu‘lıġ ḳıldı maηa bu kerāmet ḳaydın bolġay tėp Mevlī anı üḍürdi kimi aηa tölenmek 

birle aġırladı.” (26v/10-11-12). 

“Ża‘īf uşaḳ boḍunluġlarnı kölmek üçün tölendi olarġa anıη-çün ‘Ādīler atadılar,” (29v/4-

5). 

“Nemrūd aydı: ol nerseni men andın kördüm uluġ işler turur, anıη teηrisi birle yaraşmaḳ 

kerek tėdi.” (42v/19-20). 
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“Sāreni körmedin işitmek birle köηüllüg boldı,” (45r/20). 

“Cebrā’īl aydı: biz keldimiz bularnı helāk ḳılıp seni ḳutḳarmaḳ üçün.” (61r/2-3). 

“Su’āl: Öltürmekleri ėkidin ḫālī ermes, ya İsḥāḳ ya [Ya‘ḳūb] ḳanın helāl körmek birle 

bolġay.” (70r/13-14). 

“Aḍın yaraġ bolmadı erse Yūsufnı almaḳ üçün ‘Azīzge terġīb ḳıldı, bolmadı erse öηin 

melikke bardı iltimās ḳıldı,” (77v/7-8). 

“Aymışlar: yat ḳurtḳanı ẹvge kirgüzmek kẹrekmes, eger ḳayu ẹvge kirse buzmay 

çıḳmas.” (80v/10-11). 

“Ya‘ḳūb aydı: evvel sözüm ol turur kim bu nerseler kim sizler ėltip ẹrdiηiz, çuvāllarıηızdın 

çıḳtı, yaηılıp salmış bolġaylar, sizge ḥarām turur yā ḫo[d] sizlerni sınamaḳ üçün ḳoymış 

bolġaylar,” (94v/14-15-16). 

“Ḳamuġ ‘ālem bilsünler kim ẹtni tırnaḳdın ayırmaḳ kẹrekmes.” (105r/19-20). 

“Su’āl: ol köηlekni közge sürtmek birle Ya‘ḳūbnıη közleri açıldı ḥikmet ne ẹrdi?” 

(106r/3-4). 

“Yana yarlıġ boldı ḳapuġlarınġa ḳan suwadılar, tünle çıḳarda biri birini tanımaḳ üçün.” 

(115r/16-17). 

“Fir‘avn aydı: andaġ ḳulnı suwġa baturmaḳ kẹrek.” (116r/20). 

“Toyġınça ẹt şeker yėdiler, bular birisi ṭa‘ām yėmişde kėḍin ol ẹtdin alıp yarın yėmek 

üçün ḳoydı, kėçe ol ẹt sasıdı.” (118v/20-21). 

“Ḳārūn aydı: ey dervīş Mūsī sendin ḳutulmaḳ üçün tıltaġ ḳıldı,” (124r/13-14). 

“Yana biri aydı: devāt birle elini tepere urmaḳ kẹrek.” (135v/3). 

“Ḫaberde kẹlmiş: Ḳaçan ‘ālem āḫirġa tẹgse ḳamuġları ḳutulġaylar, ibtilā üçün ḫalāyıḳġa 

vesvese ḳılmaḳ üçün.” (146r/17-18). 

“Oġul ḳayu ḳız ḳayu ẹrdükin bilmek üçün ḳollarıġa suw ḳoydurdılar, suwnı az 

ḳoyġanlarnı oġul tėdiler köp ḳoyġanlarnı ḳız tėdiler.” (149r/4-5-6). 

“Loḳmān aydı: anı tükel aytmaḳġa ḳuvvetim yoḳ, eger bilmek kẹrek ẹrse bir öw ḳızın 

ḳolġan abuşḳanı kẹltüriη” (165r/8-9-10). 

“Yana aydı: Mevlī saηa bu aḳar orta, uluġ arıḳ ẹrmes kiçig arıḳ ẹrmes suw bėrdi 

yuvunmaḳ üçün.” (169r/15-16). 

“Seddige Ẕü’l-Ḳarneyn kirip çıḳıp işlemek üçün ḳapuġ ḳılmış ẹrdi ėki taḫtalıġ, ol ḳapuġnı 

ölçediler otuz arşun uzunı.” (176r/3-4-5). 

“Tamuġġa yibergenimiz köydürmek üçün ẹrmes kẹçürmek üçün turur.” (188r/1-2). 

“Eger Resūlni sizge ata tėsem siz andın ol sizdin ḳaçmaḳ kẹrek ẹrdi,” (200v/7-8). 

“tiriglikleri ḥaḳ sözlemek birle bėrmekleri hediyye ẹrdi, dāyim ḳorḳunç içinde ẹrdiler,” 

(201r/1-2). 

“ ‘Ömer islāmġa kirmek birle müsülmānlıḳ küçlendi, leşker yıġıldı, imdi sançışġıl tėp 

fermān boldı.” (203r/17-18). 

“Cevāb ol turur kim Mevlī ta‘ālā yarlıḳar: biz Muḥammedni aşurdük biziη āyātımıznı 

ḳādirlıḳımıznı ve aḥadlıḳımıznıη nişānlarını körgüzmek üçün.” (209r/12-13). 
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“Resūl ‘aleyhi’s-selāmnı mi‘rācġa ėltmek, feriştelerni körgüzmek taḳı peyġamberlerni 

körgüzmek ẹrdi.” (209v/13-14). 

      1.1.1.2. Birleşik Fiilin İsim Unsuru Olarak Kullanılışı 

“İsim-fiiller, isim kategorisine dahil vasıf isimleri olduklarından yardımcı fiillerle 

birleşik fiil teşkil edebilirler. Bu bakımdan bilhassa bol- yardımcı fiili ile isim-fiillerin 

meydana getirdikleri birleşik fiillere Eski Türkçede sıkça rastlanır.” (Eraslan, 1980: 57). 

Rabgūzī’nin eserinde bu ekin “bol- ve tur-” yardımcı fiilleriyle kullanılmış 

örnekleri vardır: 

“ ‘Arab tilinçe öte keçgüçi tėmek bolur.” (29v/5). 

“İbrāhīm bildi kim kāfir aḥmaḳ turur, aydı: yazuḳluġnı ıḍmaḳ tirgüzmek bolmaz kerek 

ẹrdi kim bu öltürgeniηni tirgüzgil tėse aḥmaḳ kāfir birle ḥüccetleşmekni ḫoş körmedi.” 

(40v/1-2-3). 

“Yūsuf aydı: bizniη töremizde oġrınıη ẹlin kẹsmek, berge urmaḳ, māl almaḳ turur.” 

(97r/19). 

“Ol ḥālde Mevlī ‘azze ve celle tecellī nūrın ol taġġa saldı, tecellī ma‘nīsi açılmaḳ bolur.” 

(121r/16-17). 

“Bular mundın çıḳmaḳ boldı, olar andın kẹlmek boldılar ḳılıç birle sizlerni ḳırarlar.” 

(204r/10-11). 

“Cevāb: lüġat içinde eşek arıġsıznı yıḍlap ḫoşlanmışta burnını yoḳaru kötürmek bolur.” 

(232r/13-14). 

      1.1.1.3. Yüklem İsmi Olarak Kullanılışı 

Kemal Eraslan, “er- fiilinin isimlerle teşkil ettiği birleşik fiilin çekimli şekli 

bildirmeyi kurduğundan, cümlenin yüklemini teşkil eder.” açıklamasını yapar (Eraslan, 

1980: 59). 

Kısasü’l-Enbiyā’da bu ekin “er-” fiiliyle yüklem ismi olarak kullanıldığı örnekler 

tespit edilmiştir. 

 “Zelīḫā oġramaḳı azmaḳ ẹrdi” (82r/3). 

“Neteg kim ‘Īsī su’āli mā’ide ẹrdi bėrdi, İbrāhīm su’āli ḳoşlar tirilmeki ẹrdi bėrdi.” 

(123r/9-10). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selāmnı mi‘rācġa ėltmek, feriştelerni körgüzmek taḳı peyġamberlerni 

körgüzmek ẹrdi.” (209v/13-14). 

“Bular Mekke arḳışın urġalı kelmiş erdiler, arḳışnı urmaḳ oηay erdi, urmışta kėḍin ġanīmin 

almaḳ ẹrdi yana çerig birle sançışmaḳdın ḳatıġraḳ ġanīmin ma yoḳ.” (221v/1-2). 

      1.1.1.4. Yüklem Olarak Kullanılışı 

“Bu köηlüm murādġa tẹginmek tiler / Telim ḫalḳlar ara ögünmek tiler” (76v/2). 
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“Kün ay secde ḳılġay arıġ yüzge men / Bu kün aṭdın inip yükünmek tiler” (76v/3). 

“Seniη birle bolup avunmaḳ tiler” (80r/13). 

“Fir‘avn aydı: bu Mūsī cādūluḳı birle sizlerni bu ėliηizdin çıḳarmaḳ tileyür sizler nẹ 

tėyür-siz?” (112r/2-3). 

“Ḥüccetler aydıştılar, āḫiri nev-rūz künige yıġılmaḳ buldılar.” (112r/20). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām aydı: Mevlī ta‘ālā Süleymānġa kāfir birle sançışmaḳ fermānladı, 

ol vaḳtda Süleymānnıη yėtmiş ḫatunı bar ẹrdi.” (145v/10-11). 

“Aymışlar: tẹgme biri öz öηide oġlanları miη [silaḥ]lıġ yaraġu teg er körmegünçe ölmek 

yoḳ olarġa, ḫatunları hem andaġuḳ tėp aydı.” (174v/21-175r/1). 

“Muḥammed Ka‘bedin ayrıldı yana ḳıyāmet kün körüşgüsi ammā bir ayrılmaḳ bar kim 

özge körüşmek yoḳ,” (188r/20-21). 

“Yarlıġ keldi: ey Muḥammed sẹn ümmetiηġa yarlıḳanmaḳ tileyür-sẹn, ümmetiηni 

mundın burun yarlıḳap turur-mẹn, yarlıḳamasam īmān bėrmegey ẹrdim.” (212v/8-9-10). 

“Teηri ‘azze ve celle bizge bir yalawaç ıḍtı kim ‘ālem<de˃ andaġ yalawaçnı köz körmişi 

yoḳ, anıη ṣıfatın ḳulaḳlar işitmişi yoḳ, kimẹrseniη köηlüηe me kẹçmişi yoḳ, ḳamuġ 

peyġamberlerġa selām ve taḥiyyāt aytur, ḳardaşlarnı ulamaḳ buyurur,” (233r/1-2-3). 

      1.1.1.5. Soru Cümlesinde Yüklem Olarak Kullanılışı 

“Su’āl: Ādemni topraḳdın yaratmaḳġa ne ḥikmet ẹrdi?” (6r/14). 

“Su’āl: Ādem ve Ḥavvānı buġday yıġaçıdın yıġmaḳda ne ḥikmet erdi?” (9v/17-18). 

“Su’āl: Ādemni uçmaḥġa kivürmekke ḥikmet ne ẹrdi?” (10r/1). 

“ey Cebrā’īl meniη tilekimge anıη bilmekligi yeter, tilemek nẹ ḥācet turur?” (42r/6-7). 

“Su’āl: Mekkede taş telim ẹrdi, bėş taġdın taş keltürmekde nẹ ḥikmet bar ẹrdi?” 

(52v/12-13). 

“Yana aymışlar: bu tört ḳuş ölmekiηe ḥācet nẹ ẹrdi?” (55r/18-19). 

“Cānın aldı kökke aġdurdı, ḳamuġ yalavaçlar cānı utru yörüdiler, su’āl ḳıldılar: cān 

bėrmek ḳatıġlıḳı neteg turur?” (56r/20-21). 

“Olar ėkidin ıraḳ tururlar, anıη üçün kim enbiyā uruġı erdiler ḳan tökmekke nelük 

oġradılar?” (70r/14-15). 

“Su’āl: ol ėkegüniη zindānġa kirmekiηe sebeb ne ẹrdi?” (87v/13-14). 

“Su’āl: Mevlī ta‘ālā ayaḳçıġa şeyṭān teşvīli birle unutdurmaḳda ḥikmet ne ẹrdi?” 

(89r/8). 

“Su’āl: Zelīḫā Yūsufnı söwer ẹrken tayaḳlatmaḳda ḥikmet ne ẹrdi?” (91r/14). 

“Su’āl: ẹkin arasıda ḳavbaş sançmaḳda nẹ fāyide bar?” (95r/12). 

“Su’āl: köz tẹgmekde ḥikmet nẹ [tur]ur?” (95r/18-19). 

“Sewünçi özge māl aytmayın buġday bėreliη tėmekde ḥikmet ne ẹrdi?” (97r/3). 

“Ya‘ḳūb Yūsuf ėkileri hem yalavaç ẹrdiler, seksen yıl ayrılmaḳda sebeb ne ẹrdi?” 

(105r/13-14). 

“Su’āl: Mevlī yalavaçınġa mundaġ sanmaḳ revā bolur mu?” (156v/8-9). 
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“Su’āl: orta arıḳ bėrmekde ḥikmet ne ẹrdi?” (169r/17). 

“Su’āl: Muḥammed ümmeti barçadın ilgerü ẹrmiş, soη çıḳmaḳġa ḥikmet ne ẹrdi?” 

(207r/15-16). 

“Sordum: yā Cebre’īl mundaġ yıġlamaḳı ne üçün turur?” (209v/7). 

“Su’āl: yaġa teşbīḥ ḳılmaḳda ḥikmet ne turur?” (211v/5). 

“Resūl ṣaḥābesin yolsuz öldürmek revā mu?” (240r/18-19). 

      1.1.1.6. Kalıcı İsimler Yapma Göreviyle Kullanılışı 

Bayraktar, -mAk ekinin fiillerin hareket isimlerini yapma görevinden başka çakmak, 

boğmak gibi kalıcı isimler yapma görevinde de kullanımı olduğunu bildirir (Bayraktar, 

2004: 11). 

Korkmaz, kalıplaşmaya uğrayan mastarların kendilerinde bulunan hareket gösterme 

özelliğini yitirdikten sonra somut veya soyut nesnelerin adı olarak kullanıldığını belirtir 

(Korkmaz, 2018: 55). 

Fatma Özkan, “-Mak, -Mek Eki İle Yapılan Kalıcı İsimler” başlıklı yazısında tarihī 

ve çağdaş Türk lehçelerinde -mak, -mek eki ile ilgili kalıcı isimlere yer verir. Özkan’ın bu 

yazısında yer verdiği bazı kalıcı isimler yumak, başmak, barmak, tokmak, etmek, ötmek 

örnekleridir (Özkan, 2004). Bu kalıcı isimlerin Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā isimli 

eserindeki örneklerine yer verilmiş, bu örneklerden başka Rabgūzī’nin eserinde bulunan 

diğer örnekler yaşmaḳ, boġmaḳ, türmek ve yarmaktır. 

“Mevlī ‘azze ve celle Ḥavvānı ẹgri süηükdin yaratdı, anıη üçün tişiler könülmes ẹgri süηük 

turur, tėp ḫalḳ arasında yumaḳ boldı.” (7v/10-11). 

“İḍi ‘azze ve celle yigdeniη otını kiterdi ḳurımasun tėp, anıη üçün kāzirler ton tökmekge 

toḳmaḳ andın ḳılurlar ton köymesün tėp.” (12r/20-21). 

“Kimi tamām boldı ẹrse Nūḥnuη kāfir ẹwlügi tennūrda etmek bişürürde tennūr içinde suw 

çıḳdı,” (24r/19-20). 

“Bizge yėl kelür ẹrmiş yaraġın ḳılalıη tėp yarıḳların keḍdiler, yaşmaḳ başıġa urundılar, 

oġul ḳızların, yılḳı ḳaraların taġlarġa kiwürdiler.” (29v/11-12-13). 

“Ḳulluḳ baġ baġlanġan boyunġa boġmaḳ nẹ kerek, ḥaşv üni birle inegen ḳulaḳġa altun 

ısırġa nẹ yaraşur.” (77r/5-6). 

“Yūsuf ẹwdin çıḳġaç tişiler aşuḳup bıçaḳ birle türmek kẹsip Yūsuf aġzıġa tikke bėreliη 

tėp kese başladılar,” (85v/15-16). 

“Bu kelmişde yarmaḳları yoḳ ẹrdi tawar, çuvāl, kiyiz, arġamçı alıp kẹldiler, arḳalarıġa 

yüklep yalbaru ıηrayu kirdiler,” (101v/15-16). 

“Melik barmaḳın tişledi, kitāb oḳımış ‘āḳil ẹrdi, aydı: kimdin kẹldiη?” (153r/4-5). 

“Barmaḳı sındusı birle ay liḳāsın yarġuçı / Kẹçmedi Çīn Māçīn içre özi teg çın yarġuçı” 

(181v/19). 
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“Bu yigit işitip başmaḳın olarġa ala bėrdi, men sizge mizāḥ ḳıldım tėdi.” (204r/15-16). 

“Üçelesin öldürdiler, Mekkeliglerde uluġların olar ẹrdi, boġmaḳ arasıda seng meηiz.” 

(221v/20-21). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām yarlıḳadı: sẹn barġıl ḫatunuηġa ayġıl, tennūr aġzın açmasun, 

ötmeklerin çıḳarmasun men kelginçe, tėp.” (228v/8-9). 

   1.1.2. -mAklIk 

Gürer Gülsevin, ikinci derecede işlek olarak kullanılan -mAKlIK mastar ekinin, -

mAk eki ile benzer fonksiyonda kullanıldığını belirtir (Gülsevin, 2017: 133). 

Bayraktar, -mAklIk ekiyle ilgili “İlk olarak Karahanlı Türkçesi dönemine ait 

eserlerde {-mAk+lIk} biçimiyle karşımıza çıkan ek; Harezm, Kıpçak ve Eski Anadolu 

Türkçesi dönemlerinde de kullanılmaya devam etmiştir. Türkiye Türkçesinde ise 

kullanımdan düşmüştür.” açıklamasını yapar (Bayraktar, 2004: 319). Eraslan, -maḳlıḳ / -

meklik ekinin Eski Türkçe, Orta Türkçe, Hārezm Türkçesi ve özellikle Çağatay 

Türkçesinde bolca kullanıldığını ifade eder (Eraslan, 2004a). Harezm Türkçesi döneminin 

eserlerinden olan Rabgūzī’nin eserinde -mAKlIK ekinin örnekleri aşağıdaki birkaç 

kelimede görülmüştür: 

Harezm Türkçesi eserlerinden biri olan Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā isimli 

eserinde “-maḳlıḳ, -meklik, -meklig” şekillerinde oluşan birkaç örneğe rastlanılmıştır. 

      1.1.2.1. İsim Olarak Kullanılışı 

         1.1.2.1.1. Hāl Ekleriyle Kullanılışı 

            1.1.2.1.1.1. Yönelme Hāli Ekiyle Kullanılışı 

Rabgūzī’nin eserinde bu ekin “+ḳa” yönelme hāli ekiyle kullanılan örneği tespit 

edilmiştir. 

“ya‘nī bizge ḳawuşmaḳlıḳḳa yawuştuηuz, tėyür erdiler.” (246r/8). 

         1.1.2.1.2. Edatlarla Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu ekin “üçün” edatı ile kullanıldığı bir örnek tespit 

edilmiştir. 

“Mevlī ḳudretin körmeklik üçün üze közin yaratdı.” (6v/12-13). 

      1.1.2.2. Kalıcı İsimler Yapma Göreviyle Kullanılışı 

“ey Cebrā’īl meniη tilekimge anıη bilmekligi yeter, tilemek nẹ ḥācet turur?” (42r/6-7). 
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   1.1.3. -mA 

Banguoğlu, “Fiilden Üreme İsimler” başlığı altında “-me Adları” ve “-me Sıfatları” 

şeklinde iki ayrı alt başlık içinde -mA ekini değerlendirir (Banguoğlu, 2015:264-265-266-

267). 

Eckmann, -ma/-me ekiyle ilgili “Sık sık müşahhas isimler hâlinde de kullanılan 

mücerret fiil isimleri yapar.” açıklamasını yapar (Eckmann, 2013: 53). 

Biray, “-ma’nın asıl işlevi, fiillerin hareketlerden kaynaklanan iş isimlerini 

yapmaktır.” demiştir (Biray, 1999: 90). 

Yakup Karasoy, “Türkçede -ma (-me) Ekinin Yeri” makalesinde dil bilgisi 

kitaplarında -ma ekiyle ilgili yapılan açıklamalara yer vermiş, ekin çağdaş Türk 

lehçelerindeki durumunu incelemiş ve bu ekle ilgili açıklama ve değerlendirmelerini ortaya 

koymuştur (Karasoy, 2004). 

Kısasü’l-Enbiyā’da bu ekin “-ma, -me” şekilleriyle kullanılmış örnekler tespit 

edildi: 

“ėy cādūlar Mevlī ta‘ālā yarlıḳar, siz meniη yalavaçımnı burun sẹn kemişgil tėdiηiz meniη 

‘izzetim ve celālim ḥaḳḳı ḥürmeti sizlerge īmān ḫil‘atin kėydürme küni bu künni olarġa 

tuġurmaġay-men.” (112v/9-10-11). 

      1.1.3.1. Kalıcı İsimler Yapma Göreviyle Kullanılışı 

Korkmaz, -ma/-me ekinin kalıplaşması ile ilgili “Hareket ifade etmeyen iş isimleri 

yapar. Sıfat olarak da çok kullanılır. Kalıplaşarak adī isimler türetilebilecek bir ek hāline 

gelme özelliği -maḳ/-mek’ten daha kuvvetlidir.” açıklamasını yapar (Korkmaz, 2018: 55). 

“Ėki yarım yaşlıġ, ḳızıl ḳaşġa, tört aḍaḳı sökül buzaġusı bar ẹrdi, anı yawlaḳ sewer ẹrdi, 

anı keltürüp boġuzladı sökülme ḳılıp ḳonuḳlarġa keltürdi, öηleriηe ḳoydı.” (59v/6-7-8). 

“On [miη] aṭlıġ er ḳurşap yörigü teg onmiη vezīri bar erdi, tẹgme vezīriniη on miη 

sançışur er<i˃ bar erdi.” (62v/8-9-10). 

“Tẹgme vilāyetniη bẹgleri kelip altun kümüş, yılḳı ḳara, māl tawar yıġdılar alġuçı 

boldılar,” (75r/6-7). 

“Yüzi körklüg, saçları ca‘d, özdeη boḍluġ, ürüη yüzlüg, keyik közlüg, yinçge bėllig, toη 

bileklig, toluġ yençüklig, tegirtme başlıġ.” (85v/13-14). 

“Aymışlar: ol altı tişiniη zindānġa saldurmaḳda maḳṣūdları ol ẹrdi kim Yūsufnı zindānġa 

salsalar Zelīḫādın ıraḳ bolġay, biz tẹgme vaḳtda barıp Yūsufnı ündete baḳḳay-miz, körklüg 

yüzin toya körgey-miz.” (87r/1-2-3). 

“İşlegen bėşegüniη birisi cüẕāmlig ẹrdi birisi sıηar közlüg ẹrdi, üçünçisi aḳsaḳ ẹrdi, 

törtünçi teni şışuḳ ẹrdi, bėşinçi ısıtma ẹrdi ḳamuġdın kiçigrek ol ẹrdi.” (130v/12-13-14). 
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“İnanmadı[lar] çalmasınıη uçı taşda ḳalmış ẹrdi anı körgüzdi, aydılar: yıġaçnıη tüpin 

kẹssek başıdın çıḳar,” (168v/6-7-8). 

“Özi ferşte atı ‘arşda himmeti andın eḍiz / Yüzi kündin köp yaruḳraḳ alnı aynıη egmesi” 

(181v/6). 

“Ol bulut ėltip uçmaḥ ḥullesiηe yörgep yıḍıġlar mu‘aṭṭar ḳılıp közlerige sürme tartıp 

saçların örüp uçmaḥ ḥullesiηe yörgep keltürüp anası öηide ḳoyar erdi.” (183v/10-11). 

“Ḫātem-i zerrīn-nigīnim perde içre tügme teg / Kizledim men tẹgmelerdin tẹgmesün tėp 

yat közi” (249v/5). 

   1.1.4. -(I)ş/-(U)ş 

Eckmann, “-ş/-ış/-iş/-uş/-üş” ekleriyle ilgili “Hareketi veya hareketin sonucunu 

adlandıran isimler yapar.” bilgisini verir (Eckmann, 2013: 55). 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu ekin “-ış, -iş, -uş” şekilleriyle oluşan örnekleri tespit 

edilmiştir. 

      1.1.4.1. İsim Olarak Kullanılışı 

         1.1.4.1.1. Hāl Ekleriyle Kullanılışı 

            1.1.4.1.1.1. Yükleme Hâli Ekiyle Kullanılışı 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde Harezm Türkçesinde kullanılan yükleme 

hâli eklerinden +I ekiyle kullanılan örneği tespit edilmiştir. 

“Dāvūdġa barur-men ol şarṭ birle kim tünle ḳonuşı mende bolsun,” (135r/11-12). 

         1.1.4.1.2. İyelik Ekleriyle Kullanılışı 

Rabgūzī’nin eserinde -(I)ş isim-fiil ekinin I. ve III. tekil şahıs iyelik ekleriyle 

kullanılan örnekleri tespit edilmiştir. 

            1.1.4.1.2.1. I. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Ant içti, men bitimedim kimẹrsege bitig bitimedim, bilişim ma yoḳ, ḳulnı Mıṣrḳa 

ıḍmışım yoḳ,” (240r/16-17). 

            1.1.4.1.2.2. III. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Ādem Mevlīġa küwendi lā-cerem yanışı Mevlīġa yavuḳ boldı.” (9v/2-3). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selāmnıη (…) tėyişi bu turur.” (50r/18-19). 

         1.1.4.1.3. Edatlarla Kullanılışı 

“Ant içti, men bitimedim kimẹrsege bitig bitimedim, bilişim ma yoḳ, ḳulnı Mıṣrḳa 

ıḍmışım yoḳ,” (240r/16-17). 
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      1.1.4.2. Birleşik Fiilin İsim Unsuru Olarak Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu ekin “bol-” yardımcı eylemiyle kullanılan bir örneği 

tespit edilmiştir. 

“bu kün seniη üçün cān fidā ḳılġan men bolayın, yarın ceddiη Muṣṭafā şefā‘atidin aluş 

bolġan men bolayın, tėp sançışġa kirdi bu şi‘rlerni aytıp toḳuş ḳıldı.” (246v/15-16). 

      1.1.4.3. Soru Edatıyla Kullanılışı 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām aydı: bu turış nẹ?” (223r/15-16). 

      1.1.4.4. Kalıcı İsimler Yapma Göreviyle Kullanılışı 

Korkmaz, “-ş / -ış / -iş” ekinin kalıplaşma yoluyla daha çok soyut kavram ifade 

eden isimler oluşturduğunu ifade eder (Korkmaz, 2018: 55-56). 

“Ol kün Mekke kāfirleri Bedr toḳuşı öçi üçün ḫatunların, oġlanların bile alıp çıḳtılar, 

erenlerige barıp tẹgmesi erenlerin öge eḍiz yėrge aġıp, defler urup şi‘r aytu başladılar.” 

(223r/17-18-19). 

“bu kün seniη üçün cān fidā ḳılġan men bolayın, yarın ceddiη Muṣṭafā şefā‘atidin aluş 

bolġan men bolayın, tėp sançışġa kirdi bu şi‘rlerni aytıp toḳuş ḳıldı.” (246v/15-16). 

 

II. BÖLÜM 

2.1. SIFAT-FİİLLER 

Ediskun, “Sıfat-fiiller, bir yandan bir ismi niteledikleri için sıfat, öbür yandan da 

özne, nesne, tümleç aldıkları için fiil olan kelimelerdir. Sıfat-fiillere ortaç da denir.” 

bilgisini verir (Ediskun, 1985: 249). 

Hengirmen, sıfat-fiil konusunu “ortaç” başlığı altında inceler. Eylemin sıfat olarak 

kullanılan biçimi olan ortaçlar bazen isim olarak kullanılmaktadır. “Ortaçlar çatı eklerini 

alır, olumsuz ve edilgen biçimleri yapılır ve zaman kavramı taşır. Bu nedenle diğer 

sıfatlardan ve eylemliklerden ayrı özellikler gösterir.” (Hengirmen, 1999: 288). 

Ergin, nesnelerin hareket niteliklerini karşılayan fiil şekilleri olarak adlandırılan 

partisiplerin isim cinsinden kelimeler içinde bulunmakta olduğunu hareket hâlinde olan 

nesneler için kullanıldığını ve hareket hâlindeki nesneyi bildirdiğini vurgular. Partisiplerin 

fiillerin isim şekilleri olduğunu ve isim fiil adıyla anılması gerektiğini söyler. Ergin, fiilden 

isim yapım eklerine yakın bulunan fiil işletme eklerinden olan partisip eklerinin asıl 

işlevinin geçici hareket isimleri oluşturmak olduğunu belirtir. (Ergin, 2011: 333). 
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Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri adlı eserinde “Sıfat-fiil, fiilin zamana 

bağlı olarak kavramını sıfatlaştıran bir şekildir (geçmiş günler, oturan adam, satılacak 

eşya). Zaman anlatımı taşımaları yönünden isim-fiillerden ayrılırlar.” açıklamasını yapar 

(Hacıeminoğlu, 2013: 163). 

Güncel Türkçe Sözlük’te sıfat-fiil için “Fiilden -en, -r, -ecek vb. eklerle türetilmiş 

ad ve sıfat görevinde kullanılan kelimeler, ortaç, durum ortacı, partisip.” tanımı 

yapılmıştır (URL2). 

Banguoğlu, fiilin zamana bağlı olarak kavramını sıfatlaştıran biçimine sıfat-fiil 

denildiğini ifade eder ve geçmiş günler, oturan adam, satılacak eşya örneklerini verir 

(Banguoğlu, 2015: 422). 

Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü’nde sıfat-fiil için “Sayı ve şahsa bağlı fiil 

çekimine girmeyen, fakat aldığı eklerle fiilin zamana bağlı olarak taşıdığı kavramı 

sıfatlaştırdığından kendisinde sıfat ve fiil niteliklerini birleştiren fiil şekli.” tanımını verir 

(Korkmaz, 2010: 189). 

Tuncer Gülensoy, sıfat-fiiller için fiillerin zamana bağlı sıfat ve isim şekilleri 

olduğunu ifade eder (Gülensoy, 1988: 111). 

Bilgehan Atsız Gökdağ, “Oğuz Grubu Türk Şivelerinde Sıfat-Fiiller” adıyla 

hazırladığı doktora tezinde sıfat-fiiller için Türkiye Türkçesinde kullanılan terimlere şu 

şekilde yer vermiştir: 

“Sıfat-fiil: (Tahsin Banguoğlu, H. Ediskun, Kaya Bilgegil) 

İsim-fiil: (Kemal Eraslan, Zeynep Korkmaz) 

Ortaç: (J. Deny, Ahmet C. Emre, Vecihe Hatiboğlu, Sözcük Türleri) 

Partisip: (Muharrem Ergin, Faruk K. Timurtaş, Saadet Çağatay) 

Sıfat-eylem: (Tahir Nejat Gencan).” (Gökdağ, 1993: 27). 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde geçmiş zaman ifadesi taşıyan sıfat-fiil 

eklerinden “-DUK / -mIş / -GAn, -Ḳan, -An / -(I)GlI, -(U)GlI, -glu”; geniş zaman ifadesi 

taşıyan sıfat-fiil eklerinden “-Ur, -Ar, -r, -(y)Ur / -mAz, -mAs / -mAzlIk, -mAslIk”; gelecek 

zaman ifadesi taşıyan sıfat-fiil eklerinden “-ĠU, -Ḳu / -ĠUlUk / -ĠUçI, -ICI“; örnekleri 

tespit edilen eklerdir. 
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   2.1.1. Geçmiş Zaman İfadesi Taşıyan Sıfat-Fiil Ekleri 

      2.1.1.1. -DUK 

Bayraktar, -DUK ekiyle ilgili “Geçmiş zaman anlamı verir. Orhon Türkçesinden 

itibaren kullanılmaya başlar. Türkiye Türkçesine gelinceye dek her dönemde 

kullanılmıştır. İsmin hāl eklerini, iyelik eklerini alır.” bilgilerini verir (Bayraktar, 2004: 

47). 

Ergin, şekil ve zaman eki hāline geçmeyen bu partisip ekinin geçmiş zaman ifade 

ettiğini ve çok kullanıldığını ifade eder. Bu ekin en belirgin özelliğinin iyelik eki alarak 

kullanıldığını söyler ve iyelik ekiyle kullanımı noktasını vurgular (Ergin, 2011: 335). 

Üstüner, Türkiye Türkçesi yanında Oğuz grubu Türk lehçelerinde de bolca yer alan 

-DIḲ / -DUḲ sıfat-fiil ekinin cümle içinde farklı görevlerde kullanıldığını ve Anadolu 

ağızları içinde işlek ve bolca kullanılan bir ek olduğunu belirtir (Üstüner, 2000: 94). 

Eraslan, Eski Türkçeden itibaren bütün lehçe ve şivelerde kullanılan -duḳ / -dük, -

tuḳ / -tük ekinin şekil ve zaman eki hâlinde kullanılmadığını ifade eder (Eraslan, 1980: 37). 

Bozkurt, “Geçmiş zaman ortacı kurar. Genellikle tekil iyelik ekleri ile birlikte 

kullanılır.” demiştir (Bozkurt, 2012: 149). 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde bu ekin, “-duk, -dük, -dig, -düg” 

şekilleriyle oluşmuş örnekleri tespit edilmiş ve başlıklara ayrılarak incelenmiştir. -DUK 

ekinin bulunduğu örnekler -d sesiyle yani tonlu sesten oluşan örneklerdir, bu ekin -t’li yani 

tonsuz sesle örneği bulunmamaktadır. 

         2.1.1.1.1. İsim Olarak Kullanılışı 

            2.1.1.1.1.1. Hâl Ekleriyle Kullanılışı 

               2.1.1.1.1.1.1. Yükleme Hâli Ekiyle Kullanılışı 

Sev’in eserinde belirttiği Harezm Türkçesinde yer alan ve Rabgūzī’nin eserinde 

bulunan yükleme eklerinden “kök ve tabanlarda, zamirlerde ve iyelik eklerinde +nI” 

ekinin kullanıldığı birkaç örnek bulunmuştur (Sev, 2007: 199). 

“Ey kāşkī seniη birle çıḳsa erdim, nẹ bolduḳuηnı öz közüm birle körgey erdim.” (72r/12-

13). 

“Ṣıddīḳ aydı: sizge sewüngü kün turur, men bildügümni siz bilse erdiηiz sewünmegey 

ẹrdiηiz.” (236r/15-16). 
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Sev’in eserinde ifade ettiği Harezm Türkçesinde kullanılan ve Rabgūzī’nin eserinde 

bulunan yükleme eklerinden “3. teklik ve çokluk şahıs iyelik ekinde ve bu iyelik ekiyle 

oluşturulmuş zamirlerde +n” ekiyle kullanılan birkaç örneğe yer verilmiştir (Sev (2007: 

199). 

“Zelīḫā aydı: ey melik bu künge tẹgrü Yūsufnıη zindānda ẹrdükin unutmış-men, yoḳ ẹrse 

‘ışḳında özümni öltürgey ẹrdim.” (91r/6-7-8). 

“Oġul ḳayu ḳız ḳayu ẹrdükin bilmek üçün ḳollarıġa suw ḳoydurdılar, suwnı az ḳoyġanlarnı 

oġul tėdiler köp ḳoyġanlarnı ḳız tėdiler.” (149r/4-5-6). 

“Ḳarabaşları aydılar: ey seyyide-i ‘Arab bizdin nelük kizler-sẹn a[nıη] Muḥammed 

ẹrdükin, bilür-sẹn anı sẹvgeniη nişānesi yüzüηde belgülüg turur.” (190v/12-13). 

“Ḥüseyn ḳayda erdükin bilür erken aḍın yėrde ister erdi,” (244v/13-14). 

            2.1.1.1.1.2. İyelik Ekleriyle Kullanılışı 

Rabgūzī’nin eserinde -DUK sıfat-fiil ekinin I.-II. ve III. tekil şahıs iyelik ekleriyle 

kullanılan örnekleri tespit edilmiştir. 

               2.1.1.1.1.2.1. I. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Bu sorduḳum anıη üçün ẹrdi kim ‘Azīz bilsün kim men aηa ḫıyānet saḳınmadım,” 

(91v/1-2). 

“Zelīḫā aydı: ey Yūsuf men sẹni imdige tẹgrü sewdügüm andın ẹrdi kim seniη körküη 

cemāliη bar ẹrdi, körklügni söwmek ‘ayb ẹrmes.” (110r/12-13). 

“Ḳılduḳum işlerniη te’vīli bu turur.” (131r/2). 

“Ṣıddīḳ aydı: sizge sewüngü kün turur, men bildügümni siz bilse erdiηiz sewünmegey 

ẹrdiηiz.” (236r/15-16). 

               2.1.1.1.1.2.2. II. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Ey kāşkī seniη birle çıḳsa erdim, nẹ bolduḳuηnı öz közüm birle körgey erdim.” (72r/12-

13). 

“Neteg tėse aydılar: biz üstün sẹn astın bolsaη Teηri-men tėdükiη yalġan bolmas mu?” 

(113r/14-15). 

“Aymışlar: yėtegü ẹrdükiηe delīl ol turur kim Mevlī ta‘ālā yarlıḳar:” (179v/1-2). 

“Ḥaḳ ta‘ālādın nidā kẹlgey: ey bendem nāme seniη turur, yazuḳ ḳıldıη taḳı peşīmān bolup 

āh ḳıldıη, ol āh tėdükiη üçün ḳamuġ yazuḳıηnı yarlıḳadım taḳı ma‘ṣiyetiηni ṭā‘atġa bedel 

ḳıldım.” (191r/18-19-20). 

               2.1.1.1.1.2.3. III. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Bu kün namāzda yime rükū‘ bir, secde ėki bolduḳı anıη üçün turur.” (9r/12-13). 

“İsmā‘īl kelmişde bu sözlerni aytu bėrdi, İsmā‘īl aydı: ol atam turur, sen anı aġırlamamış-

sen ẹwüη ẹşigin kitergil tėdigi seni aymış,” (49r/16-17). 

“Altınç cevāb: Yūsuf ḳarındaşları birle eḍgü mu‘āmelet ḳılduḳı taḳı olarnıη cefāsıηa ṣabr 

ḳılduḳı üçün.” (66r/9-10). 
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“Zelīḫā aydı: ey melik bu künge tẹgrü Yūsufnıη zindānda ẹrdükin unutmış-men, yoḳ ẹrse 

‘ışḳında özümni öltürgey ẹrdim.” (91r/6-7-8). 

“Efżāl-ı a‘māl-i enbiyā üze farīża üçün Dāv[ud] tefaḥḥus ḳılmaduḳı üçün ‘itāb kẹldi, 

ṣavāb-ı cevāb bu turur.” (135v/11-12). 

“Oġul ḳayu ḳız ḳayu ẹrdükin bilmek üçün ḳollarıġa suw ḳoydurdılar, suwnı az 

ḳoyġanlarnı oġul tėdiler köp ḳoyġanlarnı ḳız tėdiler.” (149r/4-5-6). 

“Ḳarabaşları aydılar: ey seyyide-i ‘Arab bizdin nelük kizler-sẹn a[nıη] Muḥammed 

ẹrdükin, bilür-sẹn anı sẹvgeniη nişānesi yüzüηde belgülüg turur.” (190v/12-13). 

“Ammā ‘ulemā raḥimehumu’llāh mi‘rācġa barmışı neteg ẹrdüki iḫtilāf ḳılmışlar,” 

(217v/1-2). 

“Ḥüseyn ḳayda erdükin bilür erken aḍın yėrde ister erdi,” (244v/13-14). 

            2.1.1.1.1.3. Olumsuzluk Ekiyle Kullanılışı 

“Efżāl-ı a‘māl-i enbiyā üze farīża üçün Dāv[ud] tefaḥḥus ḳılmaduḳı üçün ‘itāb kẹldi, 

ṣavāb-ı cevāb bu turur.” (135v/11-12). 

“Hüdhüd aydı: bardım ẹrse körmedük yėrlerni kördüm, sẹn körmegen nersedin ḫaber 

kẹltürdüm.” (147r/18-19). 

“Ḥamd u senā ol İḍige kim maηa Ḳur’ān yiberdi, ḥamd u senā ol Teηrige kim meniη 

kẹçmiş kẹçmedük yazuḳlarımnı yarlıḳadı,” (210v/18-19). 

            2.1.1.1.1.4. Edatlarla Kullanılışı 

Rabgūzī’nin eserinde -DUK ekiyle ilgili bulunan örneklerin “taḳı ve üçün” 

edatlarıyla kullanıldığı belirlenmiştir. 

“Altınç cevāb: Yūsuf ḳarındaşları birle eḍgü mu‘āmelet ḳılduḳı taḳı olarnıη cefāsıηa ṣabr 

ḳılduḳı üçün.” (66r/9-10). 

“Efżāl-ı a‘māl-i enbiyā üze farīża üçün Dāv[ud] tefaḥḥus ḳılmaduḳı üçün ‘itāb kẹldi, 

ṣavāb-ı cevāb bu turur.” (135v/11-12). 

“Aymışlar: kāzirler ẹrdiler, ḫalāyıḳ tonların aḳ[artduḳ] üçün ḥavārī atadılar.” (171v/4-5). 

“Ḥaḳ ta‘ālādın nidā kẹlgey: ey bendem nāme seniη turur, yazuḳ ḳıldıη taḳı peşīmān bolup 

āh ḳıldıη, ol āh tėdükiη üçün ḳamuġ yazuḳıηnı yarlıḳadım taḳı ma‘ṣiyetiηni ṭā‘atġa bedel 

ḳıldım.” (191r/18-19-20). 

         2.1.1.1.2. Sıfat Olarak Kullanılışı 

“Ḳılduḳum işlerniη te’vīli bu turur.” (131r/2). 

“Hüdhüd aydı: bardım ẹrse körmedük yėrlerni kördüm, sẹn körmegen nersedin ḫaber 

kẹltürdüm.” (147r/18-19). 

“Ḥamd u senā ol İḍige kim maηa Ḳur’ān yiberdi, ḥamd u senā ol Teηrige kim meniη 

kẹçmiş kẹçmedük yazuḳlarımnı yarlıḳadı,” (210v/18-19). 
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   2.1.1.2. -mIş 

Ediskun, “-miş yapılı sıfat-fiiller, geçmiş zaman anlamıyla birlikte geçici nitelikler 

bildirirler” açıklamasını yapar (Ediskun, 1985: 251). 

Eraslan, bu ekin Eski Türkçeden itibaren isim-fiil eki olmasının yanı sıra geçmiş 

zaman şekil ve zaman eki olarak da kullanıldığını söyler (Eraslan, 1980: 41). 

Annemarie Von Gabain, -mış, -miş eki hakkında “Etken ve edilgen karakterli, 

zaman bakımından belirsiz isim fiil; sık sık da yüklem ismi yapar” bilgisini verir (Gabain, 

1988: 53). 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu sıfat-fiil eki, “-mış, -miş” şekilleriyle oluşmuş sadece 

dar ünlülü örnekler tespit edilmiş ve başlıklara ayrılarak incelenmiştir. 

      2.1.1.2.1. İsim Olarak Kullanılışı 

         2.1.1.2.1.1. Hâl Ekleriyle Kullanılışı 

            2.1.1.2.1.1.1. Yükleme Hâli Ekiyle Kullanılışı 

Rabgūzī’nin eserinde bu ekin Harezm Türkçesinde kullanılan yükleme hâli 

eklerinden “+nI” ekiyle oluşmuş örnekleri tespit edilmiştir. 

“Mundaġın tegme bir yėrde ṭā‘at ḳılmışnı aġdurup bu dünyāge çıḳardı,” (4v/2-3). 

“Ḳabūl [ẹt]mese ayturlar: barġıl yazıġa körmişiηni aytu bėrgil.” (22r/19-20). 

“Taḳı ataηġa ayġıl: kẹçmiş barmışnı ḳoḍsun, ḳızını yaraşturup maηa ıḍsun,” (65r/1-2). 

“Anı saḳındım öltürmedim, anda kėḍin Resūl ‘aleyhi’s-selāmḳa keldim aydım, körmişim 

işitmişimni aytu bėrdim.” (229r/14-15). 

Rabgūzī’nin eserinde, Harezm Türkçesinde kullanılan yükleme hâli eklerinden 

“+n” ekiyle kullanılan örnekleri de vardır: 

“Andın soη ẹmgeklerin aytdı ammā ḳarındaşları ḳılmışın aytmadı atam köηli 

ḳarındaşlarımdın savumaġay tėp.” (107r/2-3). 

“Kimerse Süleymānnıη heybetidin ḳaşıġa kẹle bilmes ẹrdi, bir yıl tayaḳġa tayanıp turdı 

ölmişin kimerse bilmedi.” (151r/16-17). 

            2.1.1.2.1.1.2. İlgi Hāli Ekiyle Kullanılışı 

“Ma‘nīsi ol bolur: ėki boġuzlanmışnıη oġlı-men.” (49v/15). 

“Yūsuf aydı: men bilür-men, meni sewer-sen, sewmekniη ‘alāmeti ol turur kim sewmişniη 

tilekinçe yörise.” (69r/11-12). 
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            2.1.1.2.1.1.3. İsim Tamlamalarında Kullanılışı 

“Ma‘nīsi ol bolur, ėki boġuzlanmışnıη oġlı-men.” (49v/15). 

“Yūsuf aydı: men bilür-men, meni sewer-sen, sewmekniη ‘alāmeti ol turur kim sewmişniη 

tilekinçe yörise.” (69r/11-12). 

         2.1.1.2.1.2. İyelik Ekleriyle Kullanılışı 

Rabgūzī’nin eserinde -mIş sıfat-fiil ekinin I.-II.-III. tekil ile I. ve III. çokluk şahıs 

iyelik ekleriyle kullanılan örnekleri tespit edilmiştir. 

            2.1.1.2.1.2.1. I. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“İbrāhīm aydı: on kün boldı rūze açmışım yoḳ.” (59v/5-6). 

“Üç kün boldı aç-men, közüm yaruḳı oġlanımnı yitürüp turur-men, ol açıġdın üç kün boldı 

aş yėmişim yoḳ.” (72v/7-8-9). 

“Ėkinçi ol ẹrim ġannīn ẹrdi maηa yavumas ẹrdi, on sekiz yaşda aηa tüşdüm bu künge tẹgrü 

er birle ḳavuşmaḳ leẕẕetin körmişim yoḳ,” (110r/13-14-15). 

“Men anadın toġmışım teg hem ẹrür-men uşbu kün / İmdige tẹgrü tenimge tẹgmedi er 

leẕẕeti” (110v/4). 

“Mūsī aydı: men sizlerdin ḳorḳmas-men, öz köηlümçe kẹlmişim yoḳ,” (117v/5-6). 

“Süleymāndın sordı, aydı: hergiz ḥammāllıḳ ḳılmışım yoḳ, żarūret birle bu yėrge tüşdüm.” 

(144r/8-9). 

“bėş yüz yıldın beri Mevlīġa yazmışım yoḳ, bilmes-men ornum uçmaḥda mu-dur ya 

tamuġda mu?” (155r/16-17). 

“Ant içti, men bitimedim kimẹrsege bitig bitimedim, bilişim ma yoḳ, ḳulnı Mıṣrḳa 

ıḍmışım yoḳ,” (240r/16-17). 

            2.1.1.2.1.2.2. II. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Ḳabūl [ẹt]mese ayturlar: barġıl yazıġa körmişiηni aytu bėrgil.” (22r/19-20). 

“Aydı: kirtünür-men, ançası bar meni dostluḳḳa ḳabūl ḳılmışıη [bar mu?]” (54v/21). 

“Sen aymışıη ‘örf ve ‘ādet içinde yoḳ.” (75v/2). 

“Ṭālūt aydı: mundın burun özüηni hīç sınamışıη bar mu?” (133r/19-20). 

“Biziη ḥażretimizde yazmışıη bes [ta]mām mu ẹrdi bu pād-şāhlıḳ merkebinge miner-sen.” 

(158r/3-4). 

            2.1.1.2.1.2.3. III. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Beytü’l-Maḳdis ḫarāb bolmışda bolmışınġa yıġlamış üçün, anıη üçün ḳarnı ürüη boldı.” 

(13v/2-3). 

“ ‘Ulemālar aymışlar: Ḳābīlniη ökünçi Hābīlni öltürmiş üçün ẹrmez ẹrdi, öltürmişiηe 

ökünse tevbe ḳılġay ẹrdi ḳabūl bolmaġay ẹrdi, ökünçi ol ẹrdi ölügni yėrge kömgüsin 

bilmes ẹrdi, arḳasınġa kötürgen üçün ökündi.” (16r/14-15-16-17). 

“Taḳı aymışlar: bir yıl içinde olarnıη zinā ḳılmışı vaḳt bulınsa cādūluḳ [ög]renür.” (22r/17-

18). 
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“Ādemdin tā ġāyet hīç ẕillet tuymışı yoḳ ẹrdi, Cebrā’īl keldi aydı: ey İbrāhīm Sāreġa ayġıl 

ṣabr ḳılsuη.” (48r/3-4). 

“Sāre kördi ol nūr İbrāhīmdin kitmiş, öwkesi keldi ol nūrdın ümīdsiz ḳalmışıηa ḳatıġ 

künilep İbrāhīmniη yaḳasın tutdı.” (48r/1-2). 

“Mundın burun tuġmışı türemişi yoḳ, yüzi tegirmi, başı yumġaḳ, saçı ḳara, saġdın soldın 

ḳırḳ küjeklig, birin tartsa aşuḳınġa tẹger, ḳoḍsa tuluηlarında yıġrılur,” (75r/13-14-15-16). 

“Andın soη ẹmgeklerin aytdı ammā ḳarındaşları ḳılmışın aytmadı atam köηli 

ḳarındaşlarımdın savumaġay tėp.” (107r/2-3). 

“Vehb İbni Münebbih aytur: andın burun soη ḫalāyıḳnı kimerse tėmişi yoḳ ẹrdi.” (136r/5). 

“Kimerse Süleymānnıη heybetidin ḳaşıġa kẹle bilmes ẹrdi, bir yıl tayaḳġa tayanıp turdı 

ölmişin kimerse bilmedi.” (151r/16-17). 

“Ol duman teg köp tümen toġ turġuzup yüz miη ‘arab / Kelmişinde bir avuç tofraḳ atıban 

tarġuçı” (181v/20). 

“Ma‘nī ṭarafıdın andaġ bolur kim bu tört ṣaḥābeni yėtmiş ėki til birle ögmişi bolġay.” 

(202v/8-9). 

“Yana Resūl ‘aleyhi’s-selām kişi ḳoymış ẹrdi, andaġuḳ her kim kẹçerde Muḥammeddin 

sorsalar aytur ẹrdi: köz andaġ körmişi yoḳ, kulaḳ andaġ er ṣıfatın işitmişi yoḳ.” (203v/13-

14). 

“Aydı: İblīsge ol ḥāl tüşmişdin bẹrü közümiz yaşı ḳurumışı yoḳ.” (209v/7-8). 

“Bir ḳavl ol turur Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem mi‘rācġa aġmışı teni 

birle ẹrdi hem cānı birle ẹrdi.” (217v/2-3). 

“Teηri ‘azze ve celle bizge bir yalawaç ıḍtı kim ‘ālem<de˃ andaġ yalawaçnı köz körmişi 

yoḳ, anıη ṣıfatın ḳulaḳlar işitmişi yoḳ, kimẹrseniη köηlüηe me kẹçmişi yoḳ, ḳamuġ 

peyġamberlerġa selām ve taḥiyyāt aytur, ḳardaşlarnı ulamaḳ buyurur,” (233r/1-2-3). 

            2.1.1.2.1.2.4. I. Çokluk Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Aymışlar: ol ḥālde Hāmān ḳoptı Fir‘avn üçün cevāb aytmaḳġa oġradı, Mūsī Hāmānġa 

men‘ ḳıldı: saηa kelmişimiz yoḳ tek turġıl Fir‘avn cevāb aytsun tėdi.” (112r/13-14-15). 

“Biz kendü ṭā‘ūn körmişimiz yoḳ, ol üç nerse söz ẹrmes.” (153r/11). 

“Tėmişler, ḳoηşılar sorsa özindin yaraġsız iş körmişimiz yoḳ, tėdiler.” (234v/16-17). 

            2.1.1.2.1.2.5. III. Çokluk Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Cevāb: Ādemni körmişleri yok erdi ammā Cinn bini’l-Cānnı körmiş erdiler, 

ma‘siyetlerin bilür ẹrdiler.” (5r/10-11). 

“Aymışları bu turur: kėçe bolsa Ye’cūc ve Me’cūc yėriηe barurlar,” (160r/12). 

“ ‘Osmān aydı: maηa ġavġā kẹltürüp ḳaṣd ḳılmışları kün İḍi ‘azze ve celle ḥażretinde on 

nerse bar kim maηa bėrdi,” (201v/5-6). 

“Hīç vaḳtde mundaġ ẹmgenmişleri yoḳ erdi, köηülleriηe kirdi,” (232r/19). 

         2.1.1.2.1.3. Olumsuzluk Ekiyle Kullanılışı 

“ey seyyide-i ‘Arab hīç vaḳt mundaġ sūdāmız bolmamış ẹrdi kim bu yol Muḥammed 

berekātı[dın] boldı.” (190v/16-17). 
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“havdacḳa ḳirgenimni kördiler erdi, çıḳarımda körmemiş ẹrdiler, men yurtda ḳaldım.” 

(234r/15-16). 

         2.1.1.2.1.4. Edatlarla Kullanılışı 

Rabgūzī’nin eserinde -mIş sıfat-fiil ekiyle ilgili tespit edilen örneklerde “üçün ve 

tẹg” edatlarıyla kullanıldığı tespit edilmiştir. 

“Ādem ḳulavuz üçün, ėkinç ḳarınça Süleymānġa ögüt bėrmiş üçün, üçünç ḳarluġaç 

sūretü’l-ḥaşr āḫirīn oḳır üçün.” (13v/1-2). 

“Beytü’l-Maḳdis ḫarāb bolmışda bolmışınġa yıġlamış üçün, anıη üçün ḳarnı ürüη boldı.” 

(13v/2-3). 

“Törtünç hüdhüd Süleymānġa ėlçi bolmış üçün, bėşinç suw baḳası Nemrūd otınġa su 

keltürmiş üçün, altınçı ‘asel arısı andın ādemīġa şifā bolur üçün.” (13v/3-4-5). 

“Cebrā’īl keldi, aydı: ey ādem oġlı, sen yėmiş teg Ḥavvā tükel yėse ẹrdi ḳıyāmetġa tẹgi 

oġlanlarıη ḳaḥṭlıḳ körmegey ẹrdiler.” (14r/10-11). 

“ ‘Ulemālar aymışlar: Ḳābīlniη ökünçi Hābīlni öltürmiş üçün ẹrmez ẹrdi, öltürmişiηe 

ökünse tevbe ḳılġay ẹrdi ḳabūl bolmaġay ẹrdi, ökünçi ol ẹrdi ölügni yėrge kömgüsin 

bilmes ẹrdi, arḳasınġa kötürgen üçün ökündi.” (16r/14-15-16-17). 

“Atı Teşekkür ẹrdi, telim nevḥa birle yıġlamış üçün Nūḥ atandı.” (22v/17-18). 

“Ḳarluġaçġa sordı; nelük sözlemes tėp, ḳarluġaç aydı: meniη birle sözleşdi ḳamuġ ẹtlerde 

suw baḳasınıη ẹti tatlıġ tėp, aydı: kẹç ḳalmış üçün ḳorḳup sözleyümes tėdi,” (26r/1-2-3). 

“Ẹrkek tawuḳ kefīl boldı, ḳarġa bardı, ölügler telim boldı anı yėgüge bolup kẹç ḳaldı, 

ẹrkek tawuḳ uġġa kirmiş üçün kimige kirip kimi tamınġa aşıp ḳanat toḳıp çarlayu başladı.” 

(26v/14-15-16-17). 

“Ṣāliḥ du‘ā ḳıldı ol taş ıηranu başladı, bir iηen çıḳdı olar tilemiş tẹg, bir ançada iηen 

botaladı iηen botası birlen ḳopdı otlayu başladı.” (34v/19-20-21). 

“anda kėḍin aydı: bu iş siz aymış tẹg ermes, ançası bar, siziη nefsiηiz sizni bu işke 

yolçıladı sizdin çıḳarın ḳıldıηız, maηa ṣabrdın aḍın çāre yoḳ turur.” (72r/17-18-19). 

“Tüzülmiş monçuḳ yipi üzilmiş teg tarılġay.” (114v/16-17). 

“Yarlıġ kẹldi: ey meniη ḥabībim Muḥammed bu nẹ kerāmet bolur, Süleymān üçün kün 

yansa namāzın vaḳtında ödese seniη kerāmetiη üçün ümmetiη ḳażā namāzlar ötemekin 

ḳıyāmetġa tẹgi meşrū‘ ḳıldım, bir künde yüz rek‘at namāznıη ḳażāsını öteseler vaḳtında 

ötemiş teg ḳabūl ḳılġay-men.” (140v/15-16-17-18). 

“ ‘Ömer sewünüp öre ḳopup aydı: bi’llāh ki ataηızdın işitdiηiz mü taḳı Resūldin işitmiş teg 

siz işitdiηiz mü?” (200r/9-10). 

“Yana yarlıḳadı: kim ‘Alīni köηül birle söwse meniη ümmetimniη üçde birini söwmiş teg 

bolġay, [a]nıη sevābı bėrilgey.” (201v/18-19). 

“Atası ḳarındaşı oġlını saηa ıḍtı bizni bulġamış tẹg seniη mülküηni me buzġu tẹg 

tururlar.” (232v/10-11). 

“ ‘Amr aydı: ey melik men aymadım mu bular saηa secde ḳılmaġaylar ‘ālemluḳlar ḳılmış 

tẹg, tėp.” (232v/20-21). 
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“İşittiηiz ẹrse mü’minler gümān eylemiş tẹg nelük aymadıηız, arıġlayu sözlegenlerge 

sevāb derece bėrildi.” (235r/17-18). 

“Ḥākīlerḳa melāmet keldi, bu ėkegü ẹr ve ḫatun saḳınmış tẹg nelük saḳınmadıη tėp 

‘Abdullāhnı Musaṭṭaḥnı, İḥsānnı ḥad urdılar.” (235v/5-6). 

“İḍi ‘azze ve celledin yėtmiş yolı fermān yetildi, dost[um] Muḥammed birle rıfḳ<u˃ 

müdār<ā˃ ḳılġıl, cānını yavaşlıḳ yumşaḳlıḳ birle alġıl, aḍınlardın almış tẹg almaġıl tėp.” 

(237v/7-8). 

      2.1.1.2.2. Sıfat Olarak Kullanılışı 

“Tilese uçmaḥġa kirer ẹrdi, tilese kökke aġar erdi, anadın tuġmış kündin berü üç miη yıl 

‘ömr keçürdi.” (4v/8-9). 

“Bardı say yėr buldı, suwı siηmiş ol yėrde ḳondı aḍaḳı balçıḳ boldı,” (27r/2-3). 

“Olar ḳabūl ḳıldılar, iηen olarnıη arasında otuz yıl turdı, olarnıη keziki bolmış kün tewe 

botası birle taġda otlar ẹrdi,” (35r/7-8-9). 

“Yūsufnıη ḳarası körünmes bolġunça botası ḳalmış iηen tẹg ıηrayu ḳaldı,” (69v/4-5). 

“Bu ḥālde arḳışdın soη ḳalmış biregü yetip keldi Yūsufnı topraḳ ḳuçup yatur kördi,” 

(74r/9-10). 

“Ḳaçan Yūsuf Zelīḫā olturġan ẹwge kirdi ẹrse Zelīḫānı kördi bẹzenmiş türlüg tonlar 

keymiş, özini Yūsufġa ‘arża ḳıldı.” (80v/18-19). 

“Munda üküş ḳavller bar: biri ol turur kim ün işitdi kim: ey Yūsuf ḳanatı yolunmış ḳuş teg 

bolur mu-sẹn?” (83r/4-5). 

“Yūsufnıη ḳırḳ ḥācibi boldı, ḳırḳ miη satḳun almış ḳul ḳarabaş[ı] boldı.” (92v/19-20). 

“Bir ḳızıl ‘alemi bar ẹrdi, ḳızıl altundın, yinçü yāḳūt birle muraṣṣa‘ ḳılġan kevkebler 

ornatmış ol ‘alemni kötürseler yėl anı tepretse kök kökrer ẹrdi, ḫalāyıḳ anı işitip bī-hūş 

bolur ẹrdiler.” (106v/7-8-9). 

“Mūsī kelip tarılmış süηüklerin yıġıp Ken‘ānġa ėltti atası ḳatıda ḳoydı.” (108r/8). 

“Tüzülmiş monçuḳ yipi üzilmiş teg tarılġay.” (114v/16-17). 

“Ḳırḳ yıl mundaġ kün kẹçürdiler şeker yėyü, söklünmiş ẹt yėyü, anuḳ ton keyip bulut 

kölegesinde turdılar.” (118v/18-19). 

“Men ḳaçmış ḳorḳmış kişi-men, māl tavarım yoḳ,” (143v/18). 

“Bir ḳurtḳa ḳoηşıları bar ẹrdi, k[üyeviη]ni köreyin tėp Süleymānnı kördi, iç tonnı 

destārındın bir kesek yırtmış aḍaḳınġa çulġamış [ẹrdi].” (143v/20-21). 

“Melik barmaḳın tişledi, kitāb oḳımış ‘āḳil ẹrdi, aydı: kimdin kẹldiη?” (153r/4-5). 

“Nā’[ib]ler barıp ol aġzı baġlıġ çuvālnı kẹltürdiler, melik öηinde aġzın açtılar, bir soyulmış 

ḳoy çıḳtı.” (164v/5-6-7). 

“Ol kẹçmiş ḳıṣṣalarnı ayttı, atam maηa üç naṣīḥat ḳılmış ẹrdi, anı sınaġayın tėp bu işni 

ḳıldım, atam sözi rāst çıḳtı.” (164v/7-8). 

“Şehrge kirdi ẹrse ḳurumış ölügler kördi ıslanmay sasımay turur, bu nẹ ḥāl turur? tėp 

sordı.” (173v/20-21). 

“Andın soη aydı: ḳıṭr kẹltürüη, ḳıṭr erimiş baḳır bolur.” (175v/12-13). 
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“Ol zamān havāda sansız saḳışsız ḳuşlar köründi, ḳamuġı aḳ, aḍaḳları tumşuḳları ḳızıl, 

tẹgme biriniη tumşuḳında bir taş, topraḳdın bişürülmiş bāḳilā endāzesinçe uçup kẹldiler 

Ka‘beni bir öwrüldiler.” (180r/18-19-20-21). 

“hāy Eymene ol arıġ sılıġ turur ḳol tartġıl, tėp, üstün baḳdım ẹrse ẹv saḳfı açılmış bir kẹsek 

aḳ bulut indi” (183v/5-6-7). 

“Mekkege altı menzil ḳalmış yėr bar ẹrdi, ḳaçan arḳış ol menzilge tẹgseler sẹvinçilemekge 

kişi ozdurur ẹrdiler,” (190r/12-13). 

“Aydım: ḫurmā içinde ezilmiş suw bar.” (206r/15-16). 

“Eger Mūsī ḳavmini ẹtekleri ölimeyin tilsiz teηizdin kẹçürdüm ẹrse Muḥammed Muṣṭafā 

‘aleyhi’s-selāmnı tamuġdın andaġ keçürgey-mẹn ki ölimiş ẹtekleri ḳurutmaġay.” (207r/1-

2-3). 

“Ḥamd u senā ol İḍige kim maηa Ḳur’ān yiberdi, ḥamd u senā ol Teηrige kim meniη 

kẹçmiş kẹçmedük yazuḳlarımnı yarlıḳadı,” (210v/18-19). 

“Açlıḳ boldı köymiş süηükni yėdiler, itni yėdiler, ḳanġa bulġanmış yüηni yėdiler, yėmek 

üçün bir birini öltürdiler,” (225r/1-2). 

“Selken bin El-Beşer atlıġ mübāriz erdi, anı bu işke ıḍtı, ol aydı: men barıp bu işni 

bitüreyin ammā Muḥammed bin Müslim anıη süt emmiş ḳarındaşı turur, birle barsun anı 

ündep ẹvdin çıḳarsun.” (227v/3-4-5). 

“Rivāyet ḳılur Ebū Sa‘īd El-Fārnāni ḳaçan tevelerge yüklep taηġısız ıḍtılar ẹrse ḳuruġ 

idişler, ẹski ḳurımış ḳaplar tewedin tüşüp ḳaldı ammā yaraştılar ẹrse teweler ürktiler,” 

(228r/8-9). 

“Ḳaçan Bedr toḳuşı boldı ẹrse ol asramış aṭına minüp keldi,” (230v/21-231r/1). 

      2.1.1.2.3. Birleşik Fiilin İsim Unsuru Olarak Kullanılışı 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde bu ekin “bol-” yardımcı fiiliyle 

kullanılan örneklerine yer verilmiştir. 

“resūl yarlıḳadı: ol kün İsmā‘īl ẹwlügi etmek bėrmiş bolsa ẹrdi İbrāhīm du‘āsı berekātında 

bu kün Mekkede aşlıḳ ucuz bolġay ẹrdi.” (49v/2-3). 

“İsmā‘īl aydı: teηri yarlıġı bolmış bolsa miη cānım bolsa fidā ḳıldım tėp rıżā bėrdi.” 

(50v/19-20). 

“Mālik aydı: kimerse Teηriġa yazġan bar erse tevbe ḳılıη, kimerseni āzār ḳılmış bolsaηız 

‘öẕr ḳılıη,” (74r/13-14). 

“Ya‘ḳūb aydı: evvel sözüm ol turur kim bu nerseler kim sizler ėltip ẹrdiηiz, çuvāllarıηızdın 

çıḳtı, yaηılıp salmış bolġaylar, sizge ḥarām turur yā ḫo[d] sizlerni sınamaḳ üçün ḳoymış 

bolġaylar,” (94v/14-15-16). 

“ ‘Ābid aydı: Teηri ‘azze ve celledin ḳaçmış bolġay-sẹn, kitgil meni meşġūl ḳılmaġıl.” 

(155r/10-11). 

“Baḥīrā aydı: bu tüş yoruġı ol bolġay kim ay āḫirü’z-zamān peyġamberi turur, Muḥammed 

Muṣṭafā ol çıḳġusı ya çıḳmış bolġay, ol sẹni alġay sẹniη ḳoynuηġa kirgende vaḥy kẹlgey 

peyġamberlıḳ tẹgürgey,” (186v/20-21-187r/1). 

“ ‘Ātike aydı: işitmiş bolġay-siz biziη ‘Abdu’llāhdın bir oġul ḳaldı,” (187r/9-10). 
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“İblīs ‘aleyhi’l-la‘ne anı köre bilmeyin taġġa minip çaḳırdı: ey ādemīler bilmiş boluη uş 

Ḫazrec bu meẕmūm birle ‘ahd ḳıldılar.” (204r/9-10). 

“Yana biri aydı: almaη, başmaḳ erniη ‘izzeti bolur, anı alduḳ ẹrse dünyā ‘izzetin almış 

bolur-miz tėdiler.” (204r/16-17). 

“Ammā Ḳayṣerni aymışlar islām keltürdi, ba‘żı aymışlar islām keltürgeli oġradı, ammā öz 

mülki zevāl bolmaḳdın ḳorḳtı, çerigin sınamış bolup körgü urdı,” (230r/9-10). 

“Ol kėçe mẹni sormış bolmasa çerigni tüşüη tėmiş, çerig arasıda söz tüşmiş, tüşgü vaḳt 

ẹrmes tüşgü yėr ermes,” (234r/17-18). 

“Bilmiş boluη Muṣṭafānı biziη aramızdın çıḳarġu tẹg tururlar, bizni anıη firāḳı birle 

mübtelā ḳılġu tẹg tururlar.” (236r/16-17). 

      2.1.1.2.4. Yüklem İsmi Olarak Kullanılışı 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde bu ekin “ẹr-” yardımcı fiiliyle yüklem 

ismi olarak kullanıldığı örnekler tespit edilmiştir. 

“Cevāb: Ādemni körmişleri yok erdi ammā Cinn bini’l-Cānnı körmiş erdiler, ma‘siyetlerin 

bilür ẹrdiler.” (5r/10-11). 

“İḍi ‘azze ve celle Ādemġa ḥırfe ögretmiş ẹrdi, Şīsġa bözçilik ögretü bėrdi, ḳamuġ 

ḥırfelerde oηay bolġay dėp, ẹw içinde kölgede olturup işlegil tėdi.” (18r/1-2-3). 

“Ādem anı unutmış ẹrdi, tandı Mevlī ta‘ālā ol bitigni ferişteler tanuḳluḳı birle ıḍu 

yarlıḳadı,” (19r/17-18). 

“öknüp yıġlaştılar; ḥażretde yüzümiz suwı ḳalmadı tėp Mevlī ‘azze ve celle bizni bėş 

nersedin yıġmış ẹrdi: ḳan tökmekdin, rüşvet almaḳdın zinā ḳılmaḳdın, küç tẹgürmekdin, 

ḫamr içmekdin.” (21v/20-21-22r/1). 

“Aḍınlar uçdılar Lebed ḳaldı, ol yėrde ök öldi, Loḳmān ma cānı yet[di] ol ḳara bulutġa 

yėtmiş miη burunduḳ urmış ẹrdiler,” (30v/1-2). 

“Bir kün İsmā‘īl awġa barmış ẹrdi, İbrāhīm İsmā‘īlni köre keldi, Sāre İbrāhīmġa ant bėrdi 

tewedin inmegil tėp.” (49r/10-11-12). 

“Dīn şerī‘at tütsünini aṭlanıp köndürgüge / Mevlī bėrmiş ẹrdi elginde risālet ta[mġası]” 

(53v/20). 

“ma‘nīsi bulun bolur, şeyṭānnı bir vaḳtda bulnamış erdi, anıη üçün İsrā’īl atandı.” (62r/5-

6). 

“yıġladı aydı: ey anam, sendin aḍrılmış erdim imdi atamdın taḳı aḍrıldım, taḳı artuḳraḳ 

ḳul tėp satıldım.” (74r/6-7). 

“Seniη işleriηni bitüreyin meni īmāndın tayumaġıl, tėmiş erdi.” (78v/20-21). 

“Cevāb: Zelīḫānıη iḥsānı hevā birle bulġanmış ẹrdi.” (81v/11-12). 

“Rivāyet ḳılurlar kim Yūsuf Ken‘āndın çıḳġalı yėgirmi yėti yıl tamām bolmış ẹrdi.” 

(93r/19-20). 

“Aymışlar: Fir‘avn ḳapuġında uluġ meydānlar bar ẹrdi, tẹgme bir meydān başında 

Zengīler, Ḥabeşīler, Deylemīler saḳçı ẹrdi, ammā ḫāṣ meydān başında arslanlar, barslar, 

pīller, itler, toηuzlar [k]ẹlmiş ẹrdi, kimersege başçı bolmasa kirü bilmes ẹrdiler.” (111r/4-

5-6-7). 
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“Fir‘avn suw yüzinde taḫt urup olturur ẹrdi, ol-oḳ yėrde yazılanmaḳġa yėr ḳılmış ẹrdi yana 

taḫtġa olturur ẹrdi.” (111r/17-18). 

“ ‘Amāliḳa melik ol ḫaberni bilip yawlaḳ ḳorḳtı, Fir‘avn helāk bolġanın işitmiş ẹrdi.” 

(117v/3). 

“Sāmirī Cebre’īlni tanıdı anıη üçün kim Sāmirīni Cebre’īl ḳanatı üze igitmiş ẹrdi.” 

(126r/2-3). 

“Dāvūd ornınġa kẹlip saġ ḳolın üze yattı ‘Azrā’īl cānın aldı, ölmesdin burun mülk ü 

memleketni Süleymānġa tapşurmış ẹrdi.” (137r/2-3-4). 

“Yana yėtmiş tün oyaġ turdı Mevlī ta‘ālā yėlni taḳı suwnı musaḫḫar ḳıldı, yėr kök arasıda 

nẹ kim yaratmış ẹrse ḳamuġnı musaḫḫar ḳıldı, ḳamuġı boyun sundılar.” (137v/7-8-9). 

“Aymışlar: Kūne islām ḳabūl ḳıldı, Süleymān söwmişdin islāmsız almış ẹrdi.” (142v/7-8). 

“Bir ḳurtḳa ḳoηşıları bar ẹrdi, k[üyeviη]ni köreyin tėp Süleymānnı kördi, iç tonnı 

destārındın bir kesek yırtmış aḍaḳınġa çulġamış [ẹrdi].” (143v/20-21). 

“Aydı: ey Belḳīs uwtanmas mu-sen, anıη bendesi ẹrken munça ni‘met bėrmiş ẹrken künge 

tapunur-sẹn?” (150r/7-8). 

“İlyās aydı: İḍiyā meniη ecelim yetmiş ẹrse tileyin bu kāfirdin yawlaḳ ḳorḳar-men.” 

(158v/13). 

“İnanmadı[lar] çalmasınıη uçı taşda ḳalmış ẹrdi anı körgüzdi, aydılar: yıġaçnıη tüpin 

kẹssek başıdın çıḳar,” (168v/6-7-8). 

“Bir kün bu tıltaġ birle ėki yıġaç yėr top ura bardılar, anda arıġ tonlarnı saldılar, jende 

tonlar yaşurup kẹltürmiş ẹrdiler, anı keydiler,” (178r/12-13-14). 

“Tevrīt ve İncīlde āḫirü’z-zamān peyġamberiniη na‘tı ve ṣıfatı bitilmiş ẹrdi,” (189r/5-6). 

“Varaḳa tersā bolup ẹrdi, İncīlni ‘Arab tilinçe bitimiş ẹrdi, ḳartayıp ẹrdi, Ḫadīce kẹlip 

aydı:” (194r/4-5). 

“Mevlī ta‘ālā raḥmetindin eksülmes erdi ammā Resūlġa Cebre’īl ḫaber bėrmiş ẹrdi,” 

(195v/15-16). 

“Yana Resūl ‘aleyhi’s-selām kişi ḳoymış ẹrdi, andaġuḳ her kim kẹçerde Muḥammeddin 

sorsalar aytur ẹrdi: köz andaġ körmişi yoḳ, kulaḳ andaġ er ṣıfatın işitmişi yoḳ.” (203v/13-

14). 

“Bular Mekke arḳışın urġalı kelmiş erdiler, arḳışnı urmaḳ oηay erdi, urmışta kėḍin 

ġanīmin almaḳ ẹrdi yana çerig birle sançışmaḳdın ḳatıġraḳ ġanīmin ma yoḳ.” (221v/1-2). 

“Aymışlar: bir ḫatun ẹri birle neẓẓāreġa çıḳmış erdi, ḳaçan ṣaḥābelerniη andaġ sançışıp 

ölgenlerin kördiler ẹrse ėkegü boyun alışıp toḳuştılar, şehīd boldılar,” (224v/15-16). 

“Bu tişi fālçı erdi, mundın burun bir sıġun ḳapuġġa kelip moynuzı birle ḳapuġnı ḳaḳmış 

ẹrdi.” (227v/12-13). 

“Burunḳı bitig tẹgdi ẹrse bitigni yırttı, ėkinçi bitig yetti, burunḳı bitig ėltgenge aymış 

erdi:” (231r/10-11). 

“Aymışlar: oġlı Şīrūneni atası Kisrā anıη üçün buḳaġulamış erdi,” (231v/8-9). 

“havdacḳa ḳirgenimni kördiler erdi, çıḳarımda körmemiş ẹrdiler, men yurtda ḳaldım.” 

(234r/15-16). 
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“Eger bileyin tėyür ẹrseη işitgil, ol kün Ṣafvān ornında sen bolmış ẹrseη Resūl ‘aleyhi’s-

selām ḥaremiηe bu saḳınçnı saḳınġay mu ẹrdiη?” (235v/1-2-3). 

“İbn Mülcem köηül aldurmış erdi, ḳolġalı kişi ıḍtı, barġan kişige Ḳaṭṭām aydı: menim 

köηlüm tilegen işni ḳılsa bolur-men, tėdi.” (241v/21-242r/1-2). 

“ ‘Abdu’llāh Zübeyrni aġırlamış erdiler, Ḥüseyn keldi erse imāmetlıḳ ḳıldı,” (245r/8-9). 

“Müslim bin ‘Aḳīl bu çerig kelmezdin oza Ḥüseynḳa bitig ıḍmış erdi,” (245v/1). 

      2.1.1.2.5. Yüklem Olarak Kullanılışı 

“ ‘Osmānnıη ḫatunı feryād ḳılmışta Ḥasan ve Ḥüseyn rażiya’llāhu ‘anhümā bir ança 

ṣaḥābeler birle kördiler, ‘Osmānnı boġuzlanmış kördiler yıġlaştılar,” (241r/14-15-16). 

“Bu işler ḳamuġ bolġusı, bolġunı bolmış tutġıl, [kelgü]ni kelmiş bilgil.” (249r/18-19). 

      2.1.1.2.6. Kalıcı İsimler Yapma Göreviyle Kullanılışı 

“biri biriηe mihr-bān ẹrdiler, kimerseni yād ḳılsalar eḍgülük birle yād ḳılur ẹrdiler, 

ġıybetdin, ḥaseddin, bühtāndın ḳorḳup sözleri ḥikmet, nefsleri ‘ibret teg turmışları fikret 

ẹrdi,” (201r/2-3-4). 

       2.1.1.3. -GAn, -ḳan, -An 

Eski Türkçede -ġan, -gen biçiminde kullanılan ve geniş zaman ifadesi taşıyan bir 

partisip ekidir. Eskiden beri sıkça kullanılan bu ek, şekil ve zaman eki durumuna 

geçmemekte sadece partisip eki olarak kullanılmaktadır (Ergin, 2011: 334). 

Eklendiği fiilin son sesine göre -gan/-kan şekillerinde kullanılabilen ek, genellikle 

fiil kök ve gövdelerinden alışkanlık sıfatları oluşturmaktadır. Tek heceli köklerde az 

kullanılmasına rağmen birden fazla heceli fiil köklerinde sık kullanılmaktadır (Korkmaz, 

2017b: 151). 

Ali Akar tarafından V. Uluslararası Türk Dil Kurultayı’nda sunulan “-ĠAn Eki” 

başlıklı yazıda bu ekin Köktürk ve Uygur metinlerinde sadece kalıplaşmış isim 

örneklerinde kullanıldığı, Karahanlı Türkçesi metinlerinden itibaren ise sıfat-fiil oluşturma 

görevinde yer aldığı belirtilmiştir (Akar, 2004: 94). 

Zeynep Negiş, “Göktürkçeden beri varlığını sürdüren -GAn (-An) eki sıfat-fiil eki 

olarak tarihī Türk şivelerinde ve bugünkü Batı, Kuzey ve Doğu Türkçelerinde kullanılır.” 

bilgisini verir (Negiş, 2017). 

Hengirmen, “Bu ekle yapılan ortaçlar genellikle geniş zaman ve şimdiki zamanda 

durum anlamı verir.” açıklamasını yapar (Hengirmen, 1999: 289). 

Çaştegin Turgunbayev, -gan ekinin Karahanlı, Harezm ve Çağatay Türkçesi 

dönemlerinde sıkça kullanılmaya başlandığını ifade eder (Turgunbayev, 2004: 26). 
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Fuat Bozkurt, “Oğuzcada ek başındaki g-/g- sesini yitirerek -an/-en biçimine 

gelmiştir.” demiştir (Bozkurt, 2012: 149). 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde tespit edilen örneklerde genellikle “-ġan, 

-gen, -ḳan, -ken” şeklinde kullanılan ekler, kalıcı isim örneklerinden bazılarında “g-” sesi 

düşmüş ve “-an, -en” şeklinde kullanılmıştır. 

      2.1.1.3.1. İsim Olarak Kullanılışı 

         2.1.1.3.1.1. Yalın Hālde Kullanılışı 

“Ve līkin Ādemdin burunraḳ yaratġanlar bar üçün andın başlasaḳ fāyidesi artuḳraḳ bolġay, 

ol fāyidedin fāyide körseler yaḫşıraḳ bolġay tėp tertīb üze yaratılġanlardın āġāz ḳılduḳ, 

izlegen bat tapḳay, işitken bat bilgey tėp Ḳaṣaṣ-ı Rabġūzī at bėrdük, va’llāhu a‘lem.” 

(3r/1-2-3-4). 

“İḍisindin yarlıġ keldi; yaġılıḳ, düşmānlıḳ bẹlgürtgen muvāfıḳlıḳ ma bėrgey.” (25r/5). 

“Ḳaçan ol Zühre yulduz batdı ẹrse tuġġan, batġan, aḍnaġan teηrilıḳġa yaramaz 

mundaġlarnı sewmez-men tėdi.” (38v/5-6). 

“İlāhī bu kün yėr yüzinde seni birlegen barlaġan yalġuz İbrāhīm turur, anı taḳı mu otġa 

atar-sen?” (41v/19-20). 

“Cebrā’īl keldi aydı: ey İbrāhīm Mevlī yarlıḳar Lūṭnı saḳlaġan men ermes mü ẹrdim, sen 

Lūṭ[ġa] ḳonuḳ eḍlemekni ḳoḍduη.” (59v/1-2). 

“Ata sewgen atasınġa tüş körüp yordurġuçı / Ne ḥased ḳıldı kör aηa ol ögey aġaları” 

(65v/12-13). 

“Mālik aydı: kimerse Teηriġa yazġan bar erse tevbe ḳılıη, kimerseni āzār ḳılmış bolsaηız 

‘öẕr ḳılıη,” (74r/13-14). 

“Emgekim yawlaḳ telim bar emgegen āḫir emer” (77r/19). 

“Du‘ānıη ma‘nīsi bu turur: ey devlet tācın başınġa uruġlı, ey meẕellet cevāḫın egniηe 

keḍügli, ḳuḍı tüşkenlerni yoḳaru kötürgen, öre ḳopġanlarnı yumurġan, bėrgen-sen, alġan-

sen bu abuşġaġa oġullar kerāmet ḳılġıl.” (78r/19-20-21-78v/1). 

“Aydılar: saηa kelip ḳol ḳavuşturup tapuġ ḳılġandın eligler kesgen yėgrek.” (113r/10-11). 

“Aydı: kimerse Yūsuf yalavaç süηükin ḳaydalıḳın bilgen bar mu?” (115r/20). 

“İḍiyā ḳamuġ seniη ḳullarıη turur, nā-dānlıḳ ḳıldılar bularnı helāk ḳıldıη ẹrse Ya‘ḳub 

yalavaç uruġındın sẹni birlegen hīç kimerse ḳalmadı.” (118v/6-7). 

“İşlegen bėşegüniη birisi cüẕāmlig ẹrdi birisi sıηar közlüg ẹrdi, üçünçisi aḳsaḳ ẹrdi, 

törtünçi teni şışuḳ ẹrdi, bėşinçi ısıtma ẹrdi ḳamuġdın kiçigrek ol ẹrdi.” (130v/12-13-14). 

“Taḳı ol yıḳıla turġan tam içide yetīm oġlanlarnıη mālları bar ẹrdi bir Ażrām atlıġ biri 

Żarām atlıġ, ata anaları ṣāliḥ ẹrdi.” (130v/20-21). 

“Sormayın tek turmaḳ ḥükm turur ammā işletgen az turur.” (136v/16-17). 

“Devā yaraġan pis ol bolur kim igne sançsa ḳan çıḳar, devā yaramasġa igne sançsa ḳan 

çıḳmas.” (171r/4-5). 
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“Yana çerigge kẹldi yörürde aḍaḳıġa taşlar tẹgdi, bu nẹ igen? tėdiler ẹrse ün kẹldi: munı 

alġan hem peşīmān bolur, almaġan hem peşīmān bolur.” (177r/15-16-17). 

“Ol ḳuş anı, bitilgendin özgeni urmas ẹrdi, atı bitilgen eger çerigdin ġāyib bolmış bolsa ol 

ḳuş anı eḍleyü barıp turġan yėrinde taş birle urup aṭı birle ėkisin hem helāk ḳılur ẹrdi.” 

(180v/12-13-14). 

“Aymışlar: kitip ayrılġan yana körüşür.” (188r/18-19). 

“Kāfirlar til açıp cefā oḳın atdılar, yoldın azġan Teηridin yanġan içi ḳaralar barçası til 

köηül bir ḳılıp Resūlġa oġradılar,” (203r/13-14). 

“Ḳatıġ emgendi, buluşġan tapmadı, muηlaġalu yėr tapmadı,” (218v/16-17). 

“bu kün seniη üçün cān fidā ḳılġan men bolayın, yarın ceddiη Muṣṭafā şefā‘atidin aluş 

bolġan men bolayın, tėp sançışġa kirdi bu şi‘rlerni aytıp toḳuş ḳıldı.” (246v/15-16). 

“Ża‘īflerni urġanlar İḍi ‘azze ve celleni āzārlaġanlar aḍaḳ alġan, saġraḳ tutġan eliglerni 

sındurup uşatıp kögüzlerindin çıḳarġuları.” (249r/11-12-13). 

         2.1.1.3.1.2. Hâl Ekleriyle Kullanılışı 

            2.1.1.3.1.2.1. Yükleme Hâli Ekiyle Kullanılışı 

Sev’in eserinde belirttiği Harezm Türkçesinde kullanılan yükleme eklerinden “kök 

ve tabanlarda, zamirlerde ve iyelik eklerinde +nI” ekinin Rabgūzī’nin eserinde 

kullanıldığı birçok örneğe yer verilmiştir (Sev, 2007: 199). 

“Ey ferişteler sizlerge aymadım mu, men bilgenni sizler bilmez-siz tėp.” (8v/18-19). 

“İbrāhīm bildi kim kāfir aḥmaḳ turur, aydı: yazuḳluġnı ıḍmaḳ tirgüzmek bolmaz kerek ẹrdi 

kim bu öltürgeniηni tirgüzgil tėse aḥmaḳ kāfir birle ḥüccetleşmekni ḫoş körmedi.” (40v/1-

2-3). 

“üçünçi ẓālimler işin bitürgenlerni, törtinçi atalar analarınġa yaman tilin sözlegenlerni, 

bėşinçi muḫabbesler kim arıġsız iş ḳılurlar,” (41v/14-15-16). 

“Cebrā’īl keldi İbrāhīmḳa aydı: ayġıl Sāre Hācerġa küç ḳılmasun teηri ‘azze ve celle küç 

ḳılġanlarnı sewmez.” (48r/8-9). 

“Du‘ānıη ma‘nīsi bu turur: ey devlet tācın başınġa uruġlı, ey meẕellet cevāḫın egniηe 

keḍügli, ḳuḍı tüşkenlerni yoḳaru kötürgen, öre ḳopġanlarnı yumurġan, bėrgen-sen, 

alġan-sen bu abuşġaġa oġullar kerāmet ḳılġıl.” (78r/19-20-21-78v/1). 

“Oġul ḳayu ḳız ḳayu ẹrdükin bilmek üçün ḳollarıġa suw ḳoydurdılar, suwnı az 

ḳoyġanlarnı oġul tėdiler köp ḳoyġanlarnı ḳız tėdiler.” (149r/4-5-6). 

“Yoluḳġannı yėgeyler, deryā suwın tükete içgeyler.” (176r/16-17). 

“Resūl aydı: nẹ yigit-sẹn, nige kẹlgeniηni, kimge yoluḳġanıηnı sen mü aytur-sen ya men 

ayta bėreyin.” (204v/9-10). 

“Münācāt: İlāhī kim kẹldi kim ḳabūl ḳılmadıη, kim tiledi kim bėrmediη, kim yalbardı kim 

icābet ḳılmadıη, kẹlgenni ḳabūl ḳıldıη, tilegenge bėrdiη, yalbarġannı yarlıḳadıη.” 

(219r/21-219v/1). 

“Bardılar ḥiṣārġa kigürdiler, bulġannı öldürdiler, sarāyların buzdılar taş birle urdılar,” 

(228r/1-2). 
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“havdacḳa ḳirgenimni kördiler erdi, çıḳarımda körmemiş ẹrdiler, men yurtda ḳaldım.” 

(234r/15-16). 

“Aymışlar: bu ḳıṣṣalarda sözlegenler üç türlüg erdiler, biri ḳāẕifler ya‘nī yalġan yapġanlar, 

ėkinç ḥākīler ya‘nī işitkenni sözlegenler, üçünçi arıġlayu sözlegenler.” (235r/14-15-16). 

“Ḥasan aydı rażiya’llāhu ‘anhu: ol ḥālde saηa ayġu yaraġım bolmasa ernekim birle işāret 

ḳılsam ḳulaḳıηnı menim aġzımḳa ḳoḍġıl işitgenimni saηa aytu bėreyin, tėdi.” (242v/11-

12-13). 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā isimli eserinde bu sıfat-fiil ekinin Harezm 

Türkçesinde kullanılan yükleme hāli eklerinden “+n” ekiyle bulunan örneklerine yer 

verilmiştir. 

“Cevāb: Ādem oḍaġ bolsa eyegüsi aġrıġay erdi ol sebebdin Ḥavvānı düşmān tutġay ẹrdi, 

eger uḍıyur bolsa özindin yaratılġanın bilmese anı sevmegey ẹrdi.” (7v/8-9). 

“suw üze ördek yörügenin körgüzü bėrdi, aηa oḫşayu kimi yüze başladılar.” (24r/1-2). 

“[Tė]diler: alġanın yandurur boldı ḳoymadılar, neteg ḳılsun ezelde bitülgen ‘aḳdni Mālik 

Ẕe‘r yazumadı, taḳdīrde yazılġan ‘aḳdni Ẕe‘r oġlı buzumadı.” (77v/12-13-14). 

“Ḳaçan Yūsuf arıġlıḳı ẓāhir boldı ẹrse taḳı arturayın tėp körgenin işitgenin sözlegelü 

oġradı.” (84v/18-19). 

“Yūsuf aydı: ol yėtti yıl aşlıḳ köp bolġanda yėgü çaḳlıġ, ẹker çaḳlıġ alıp ḳalsunlar, 

ḳalġanın anbārlasunlar.” (90r/15-16). 

“Yana saġunı ḳaḳtı aydı: bu saġum aytur: sizler araηızda bir ẹr bar oḳ atsa altı yıġaç yėrge 

barur, atḳanın yazmas ol kim-dür?” (104r/7-8). 

“ ‘Amāliḳa melik ol ḫaberni bilip yawlaḳ ḳorḳtı, Fir‘avn helāk bolġanın işitmiş ẹrdi.” 

(117v/3). 

“Dāvūd birle ‘Azrā’īl sözleşgenlerin Tebşāna‘ işitür ẹrdi, ‘Azrā’īl ẹrkenin bilmedi,” 

(137r/1-2). 

“Zekeriyyā aydı: İḍiyā ḫatunımda o[ġul] bolġanın maηa bẹlgürte bėrgil.” (167v/21-

168r/1). 

“Ḥīle ḳıldılar ṭınāblar saldılar, biregüni tam başıġa mindürdiler, andın narı nẹ körer-sẹn 

ḫaber bėrgil tėp, ol tam başıġa çıḳtı ẹrse körgenin aytmay özin naru saldı.” (173v/10-11-

12). 

“Ḳaçan olarnıη çıḳġu vaḳti bolsa Mevlī ta‘ālā olarnıη yėrige īmān kerāmet ḳılġay, mü’min 

bolġay, kėçe bolsa yarın kẹlip ḳalġanın tẹlgey-miz,” (176r/12-13). 

“Eymene körgenlerin, ḥūrlar kẹlgenin, ẹv saḳfı açılġanın, bulut kötrüp ėltgenin ḳamuġ 

aytu bėrdi.” (183v/18-19). 

“Muḥammed dānā turur ol bilgenin men bilmes-men, ḳayu işge muηluġ bolsam maηa yol 

körgüzür anıη sözi birle işim kifāyet bulur,” (186r/8-9). 

“Unutup ḳıldı, ḳaṣd ḳılmadı tėdi, ümmetiniη bilmesde ḳılġanın ‘öẕr aydım.” (212v/20-21). 

“Rivāyet ḳılmışlar ‘Āyişe-i Ṣıddīḳadın rażiya’llāhu ‘anhā: ḳaçan Muṣṭafā ‘aleyhi’s-selām 

mi‘rācdın yanıp keldi ẹrse Mescid-i Aḳṣā[ġa] barġanın ḫalḳġa aytu bėrdi.” (217r/1-2). 
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“Ebū Cehl ‘aleyhi’l-la‘ne çerig ḳaçġanın kördi ẹrse ḳıġırdı, aydı: ḳorḳmaη, yürek 

aldurmaη.” (222r/2). 

“Aymışlar: bir ḫatun ẹri birle neẓẓāreġa çıḳmış erdi, ḳaçan ṣaḥābelerniη andaġ sançışıp 

ölgenlerin kördiler ẹrse ėkegü boyun alışıp toḳuştılar, şehīd boldılar,” (224v/15-16). 

 

            2.1.1.3.1.2.2. İlgi Hâli Ekiyle Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā’da bu ekin “+nıη, +niη, +iη” ilgi hāli ekleriyle oluşan örnekleri 

tespit edilmiştir. 

“Körkke küwengenniη bahāsın körgüzdiler.” (73r/2-3). 

“Zelīḫā ḳapuġda ẹrini kördi, tapuġda ẹlini tepretdi mekr saḳındı, yazuḳnı özündin köterdi 

ve Yūsufġa yükledi, aydı: seniη ẹwiηde ẹwlügiηge yawuzlıḳ sanġan, elig sunġannıη 

cezāsı nẹ turur?” (83v/8-9-10-11). 

“Siz özüηiz butlar yonar-siz, anı teηri atayur-siz, yaratḳan[nıη] hīç hücceti yoḳ.” (88v/12-

13). 

“Ol ḥālde Yūsuf aydı: ey atam, ol kün Ken‘ānda tüş körgenim kim on bir yulduz ay kün 

maηa secde ḳıldılar tėgenimniη ta‘bīri bu kün rāst kẹldi.” (107r/6-7). 

“Buzaġuġa tapunmaġan ėki yarım sıbṭ Hārūn başlap ḳılıç alıp kẹlse her kim tizin çöküp 

ḳıbleġa ḳarşu olturmasa ya ḳılıç urġannıη yüzige baḳsa Teηri la‘neti anıη üze taḳı mengü 

tamuġda ḳalsun.” (127v/2-3-4). 

“Bu du‘ālarım icābet bolġanınıη belgüsi ol bolsun, meniη ḳurbān ḳılġanım beḍerlesün.” 

(151r/2-3). 

“Ol ḳuş ol taşnı atsa bitilgenniη tepesinge tẹger, andın ötüp aṭıdın ötüp ėkilerin hem helāk 

ḳılur ẹrdi.” (180v/10-11-12). 

“Ḳarabaşları aydılar: ey seyyide-i ‘Arab bizdin nelük kizler-sẹn a[nıη] Muḥammed 

ẹrdükin, bilür-sẹn anı sẹvgeniη nişānesi yüzüηde belgülüg turur.” (190v/12-13). 

“ ‘Ömerge ḫaber ḳıldılar, ‘Alī ot kẹltürdi ol şehvet suvı tẹgenniη üstige bastılar,” (202v/1-

2). 

            2.1.1.3.1.2.3. İsim Tamlamalarında Kullanılışı 

“Körkke küwengenniη bahāsın körgüzdiler.” (73r/2-3). 

“Zelīḫā ḳapuġda ẹrini kördi, tapuġda ẹlini tepretdi mekr saḳındı, yazuḳnı özündin köterdi 

ve Yūsufġa yükledi, aydı: seniη ẹwiηde ẹwlügiηge yawuzlıḳ sanġan, elig sunġannıη 

cezāsı nẹ turur?” (83v/8-9-10-11). 

“Siz özüηiz butlar yonar-siz, anı teηri atayur-siz, yaratḳan[nıη] hīç hücceti yoḳ.” (88v/12-

13). 

“Ol ḥālde Yūsuf aydı: ey atam, ol kün Ken‘ānda tüş körgenim kim on bir yulduz ay kün 

maηa secde ḳıldılar tėgenimniη ta‘bīri bu kün rāst kẹldi.” (107r/6-7). 

“Buzaġuġa tapunmaġan ėki yarım sıbṭ Hārūn başlap ḳılıç alıp kẹlse her kim tizin çöküp 

ḳıbleġa ḳarşu olturmasa ya ḳılıç urġannıη yüzige baḳsa Teηri la‘neti anıη üze taḳı mengü 

tamuġda ḳalsun.” (127v/2-3-4). 
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“Bu du‘ālarım icābet bolġanınıη belgüsi ol bolsun, meniη ḳurbān ḳılġanım beḍerlesün.” 

(151r/2-3). 

“Ol ḳuş ol taşnı atsa bitilgenniη tepesinge tẹger, andın ötüp aṭıdın ötüp ėkilerin hem helāk 

ḳılur ẹrdi.” (180v/10-11-12). 

“Ḳarabaşları aydılar: ey seyyide-i ‘Arab bizdin nelük kizler-sẹn a[nıη] Muḥammed 

ẹrdükin, bilür-sẹn anı sẹvgeniη nişānesi yüzüηde belgülüg turur.” (190v/12-13). 

“ ‘Ömerge ḫaber ḳıldılar, ‘Alī ot kẹltürdi ol şehvet suvı tẹgenniη üstige bastılar,” (202v/1-

2). 

                  2.1.1.3.1.3. İyelik Ekleriyle Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā ‘da “-GAn, -ḳan, -An” sıfat-fiil ekinin I.-II. ve III. tekil ile I.-II. 

çokluk şahıs iyelik ekleriyle kullanılan örnekleri tespit edilmiştir. 

            2.1.1.3.1.3.1. I. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Ya‘ḳūb aydı: Yūsuf üçün yıġlaġanım közümni aḳartdı,” (100v/3-4). 

“Ol ḥālde Yūsuf aydı: ey atam, ol kün Ken‘ānda tüş körgenim kim on bir yulduz ay kün 

maηa secde ḳıldılar tėgenimniη ta‘bīri bu kün rāst kẹldi.” (107r/6-7). 

“Aydı: men körer-men ḳamuġ ḫalāyıḳ māl tavar mundın [a]lur, men ol mālnı ḳoyup munıη 

ẹtekin tutḳanım andın turur kim ḳamuġ murādlarım mundın [ḥ]āṣıl bolġay dėr-men.” 

(110r/3-4-5). 

“Bu du‘ālarım icābet bolġanınıη belgüsi ol bolsun, meniη ḳurbān ḳılġanım beḍerlesün.” 

(151r/2-3). 

“havdacḳa ḳirgenimni kördiler erdi, çıḳarımda körmemiş ẹrdiler, men yurtda ḳaldım.” 

(234r/15-16). 

“Ḥasan aydı rażiya’llāhu ‘anhu: ol ḥālde saηa ayġu yaraġım bolmasa ernekim birle işāret 

ḳılsam ḳulaḳıηnı menim aġzımḳa ḳoḍġıl işitgenimni saηa aytu bėreyin, tėdi.” (242v/11-12-

13). 

            2.1.1.3.1.3.2. II. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“İbrāhīm bildi kim kāfir aḥmaḳ turur, aydı: yazuḳluġnı ıḍmaḳ tirgüzmek bolmaz kerek ẹrdi 

kim bu öltürgeniηni tirgüzgil tėse aḥmaḳ kāfir birle ḥüccetleşmekni ḫoş körmedi.” (40v/1-

2-3). 

“Yūsuf aydı: ol yapḳanıη nẹ ẹrdi?” (83r/1). 

“Resūl aydı: nẹ yigit-sẹn, nige kẹlgeniηni, kimge yoluḳġanıηnı sen mü aytur-sen ya men 

ayta bėreyin.” (204v/9-10). 

            2.1.1.3.1.3.3. III. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Cevāb: Ādem oḍaġ bolsa eyegüsi aġrıġay erdi ol sebebdin Ḥavvānı düşmān tutġay ẹrdi, 

eger uḍıyur bolsa özindin yaratılġanın bilmese anı sevmegey ẹrdi.” (7v/8-9). 

“suw üze ördek yörügenin körgüzü bėrdi, aηa oḫşayu kimi yüze başladılar.” (24r/1-2). 

“[Tė]diler: alġanın yandurur boldı ḳoymadılar, neteg ḳılsun ezelde bitülgen ‘aḳdni Mālik 

Ẕe‘r yazumadı, taḳdīrde yazılġan ‘aḳdni Ẕe‘r oġlı buzumadı.” (77v/12-13-14). 
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“Ḳaçan Yūsuf arıġlıḳı ẓāhir boldı ẹrse taḳı arturayın tėp körgenin işitgenin sözlegelü 

oġradı.” (84v/18-19). 

“Yūsuf aydı: ol yėtti yıl aşlıḳ köp bolġanda yėgü çaḳlıġ, ẹker çaḳlıġ alıp ḳalsunlar, 

ḳalġanın anbārlasunlar.” (90r/15-16). 

“Yana saġunı ḳaḳtı aydı: bu saġum aytur: sizler araηızda bir ẹr bar oḳ atsa altı yıġaç yėrge 

barur, atḳanın yazmas ol kim-dür?” (104r/7-8). 

“ ‘Amāliḳa melik ol ḫaberni bilip yawlaḳ ḳorḳtı, Fir‘avn helāk bolġanın işitmiş ẹrdi.” 

(117v/3). 

“Dāvūd birle ‘Azrā’īl sözleşgenlerin Tebşāna‘ işitür ẹrdi, ‘Azrā’īl ẹrkenin bilmedi,” 

(137r/1-2). 

“Zekeriyyā aydı: İḍiyā ḫatunımda o[ġul] bolġanın maηa bẹlgürte bėrgil.” (167v/21-

168r/1). 

“Ḥīle ḳıldılar ṭınāblar saldılar, biregüni tam başıġa mindürdiler, andın narı nẹ körer-sẹn 

ḫaber bėrgil tėp, ol tam başıġa çıḳtı ẹrse körgenin aytmay özin naru saldı.” (173v/10-11-

12). 

“Ḳaçan olarnıη çıḳġu vaḳti bolsa Mevlī ta‘ālā olarnıη yėrige īmān kerāmet ḳılġay, mü’min 

bolġay, kėçe bolsa yarın kẹlip ḳalġanın tẹlgey-miz,” (176r/12-13). 

“Eymene körgenlerin, ḥūrlar kẹlgenin, ẹv saḳfı açılġanın, bulut kötrüp ėltgenin ḳamuġ 

aytu bėrdi.” (183v/18-19). 

“Muḥammed dānā turur ol bilgenin men bilmes-men, ḳayu işge muηluġ bolsam maηa yol 

körgüzür anıη sözi birle işim kifāyet bulur,” (186r/8-9). 

“ya‘nī men ḳuyı bolup künüm yoḳarı bolġanınġa unamas-men.” (205v/6-7). 

“Unutup ḳıldı, ḳaṣd ḳılmadı tėdi, ümmetiniη bilmesde ḳılġanın ‘öẕr aydım.” (212v/20-

21). 

“Rivāyet ḳılmışlar ‘Āyişe-i Ṣıddīḳadın rażiya’llāhu ‘anhā: ḳaçan Muṣṭafā ‘aleyhi’s-selām 

mi‘rācdın yanıp keldi ẹrse Mescid-i Aḳṣā[ġa] barġanın ḫalḳġa aytu bėrdi.” (217r/1-2). 

“Ebū Cehl ‘aleyhi’l-la‘ne çerig ḳaçġanın kördi ẹrse ḳıġırdı, aydı: ḳorḳmaη, yürek 

aldurmaη.” (222r/2). 

“Aymışlar: bir ḫatun ẹri birle neẓẓāreġa çıḳmış erdi, ḳaçan ṣaḥābelerniη andaġ sançışıp 

ölgenlerin kördiler ẹrse ėkegü boyun alışıp toḳuştılar, şehīd boldılar,” (224v/15-16). 

            2.1.1.3.1.3.4. I. Çokluk Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Bir kün Ṣāliḥ peyġamber kelmişde müsülmānlıḳ üze barġanımız bilsün, tėp yėr yüzinde 

lā ilāhe illa’llāh tėgüçi ḳalmadı.” (34r/17-18-19). 

“Benī İsrā’īl ḳaçan bularnı işittiler ẹrse aydılar: bularnı kim saḳlayu bilgey, ol 

tapunġanımız buzaġu bizge yėgrek bu ketürgendin tėdiler.” (119v/5-6). 

“Aydılar: biziη yėgenimiz ḥikmet tur[ur] tėp Ẕü’l-Ḳarneynni ḳızıḳladılar.” (173v/21-

174r/1). 

“Tamuġġa yibergenimiz köydürmek üçün ẹrmes kẹçürmek üçün turur.” (188r/1-2). 

 

 



38 
 

            2.1.1.3.1.3.5. II. Çokluk Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Zelīḫā aydı: sizler bir körüp Yūsuf[nı] ẹligleriηizni kẹstiηiz, men erte kėçe körer igeç 

neteg ṣabr ḳılayın, neteg ‘āşıḳ bol[mayın], melāmet ḳılġanıηız bu mu ẹrdi.” (86v/4-5-6). 

“Andın soη alarġa aydı: bilmes mü-sen bir saġu buġday ḳırḳ altun boldı, bu siziη 

kẹltürgenleriηiz bizge yaramas tėdi.” (102r/4-5-6). 

“Yana Ẕü’l-Ḳarneyn andın tẹpredi maşrıḳ tapa kişi yiberdi, ‘ulemānı meliklerni yıġdı su’āl 

ḳıldı: sizler kitāb içinde yaş uzunluḳıġa ḥīle tapḳanıηız bar mu, aytıη ḥīle ḳılalıη, Mevlīġa 

muṭī‘ bolalıη.” (176v/3-4-5). 

“Resūl aydı: siziη maṣlaḥat körgeniηizge men rāżī-men.” (187v/6-7). 

“Ey mü’minle[r] hīç işitgeniηiz bar mu baş uçmaḥda bolup ayaḳ tamuġda bolġay.” 

(200v/10-11). 

“Muḥammed cādū turur, yalġançı turur, anı körmegeniηiz yaḫşıraḳ t[urur].” (203v/12). 

         2.1.1.3.1.4. Çokluk Ekiyle Kullanılışı 

“Ve līkin Ādemdin burunraḳ yaratġanlar bar üçün andın başlasaḳ fāyidesi artuḳraḳ 

bolġay, ol fāyidedin fāyide körseler yaḫşıraḳ bolġay tėp tertīb üze yaratılġanlardın āġāz 

ḳılduḳ, izlegen bat tapḳay, işitken bat bilgey tėp Ḳaṣaṣ-ı Rabġūzī at bėrdük, va’llāhu 

a‘lem.” (3r/1-2-3-4). 

“Sebeb ol ẹrdi kim Ādem yaratılmazda aşnu Ādem oġlanları fesād ḳılġanlar, ḳan 

tökkenler tėp ġıybet ḳıldılar,” (8v/4-5-6). 

“Aymışlar: Dünyāda ḳalġanlar kāfirler ẹrdiler, uçmaḥda ḳalġanlar mü’minlerniη 

‘āmları ẹrdiler, uçmaḥnı unamadın ḥażretġa kelgenler ḫās ḳullar ẹrdi.” (10v/15-16). 

“Ḳābīlniη uruġı üküşreki bu ṭama‘ ḳatıda helāk boldılar ḳamuġ fesād ḳılġanlar, ḫamr 

içgenler, ün ötkürgenler, otġa tapunġanlar.” (17r/18-19-20). 

“ ‘Azāyā andaġuḳ tėdi, ḫatun yime va‘de ḳıldı ḳoşġu yėrge keldiler ẹrse va‘de ḳılġanlar 

yaşurmadılar biri biriηe aytu bėrdiler.” (21v/7-8-9). 

“üçünçi ẓālimler işin bitürgenlerni, törtinçi atalar analarınġa yaman tilin sözlegenlerni, 

bėşinçi muḫabbesler kim arıġsız iş ḳılurlar,” (41v/14-15-16). 

“Cebrā’īl keldi İbrāhīmḳa aydı: ayġıl Sāre Hācerġa küç ḳılmasun teηri ‘azze ve celle küç 

ḳılġanlarnı sewmez.” (48r/8-9). 

“Du‘ānıη ma‘nīsi bu turur: ey devlet tācın başınġa uruġlı, ey meẕellet cevāḫın egniηe 

keḍügli, ḳuḍı tüşkenlerni yoḳaru kötürgen, öre ḳopġanlarnı yumurġan, bėrgen-sen, 

alġan-sen bu abuşġaġa oġullar kerāmet ḳılġıl.” (78r/19-20-21-78v/1). 

“Andın soη alarġa aydı: bilmes mü-sen bir saġu buġday ḳırḳ altun boldı, bu siziη 

kẹltürgenleriηiz bizge yaramas tėdi.” (102r/4-5-6). 

“Aydı: seniη ḫaberin keltürgenlerge fidā ḳıldım.” (108v/16). 

“Üç kündin soη özige keldi ḳatıġ ün birle aydı: İḍiyā bu tilekdin tevbe ḳıldım, saηa 

kirtüngenler evveli men-men.” (121v/15-16-17). 

“Ammā ol cihānlıġ tilegenle[r] aytur ẹrdiler: vāy siziη üze İḍi ‘azze ve celleni 

birlegenler eḍgü iş ḳılġanlarġa Mū[sī]niη sevābları yaḫşıraḳ, ol sevābnı bulmaġaylar 

meger ṣābirler.” (124v/8-9-10). 
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“Dāvūd birle ‘Azrā’īl sözleşgenlerin Tebşāna‘ işitür ẹrdi, ‘Azrā’īl ẹrkenin bilmedi,” 

(137r/1-2). 

“Ol kėçe taη atḳunça yügürdi, ḳabarġanlar şişti, yarıldı,” (143v/2). 

“Oġul ḳayu ḳız ḳayu ẹrdükin bilmek üçün ḳollarıġa suw ḳoydurdılar, suwnı az 

ḳoyġanlarnı oġul tėdiler köp ḳoyġanlarnı ḳız tėdiler.” (149r/4-5-6). 

“Ḫıżr deryālarda yörür, İlyās ṣaḥrālarda yoldın azġanlarġa yol körgüzü[rler].” (160r/11). 

“Ḫıżr kitti andın soη Ẕü’l-Ḳarneyn tört miη er birle aṭlandı, oġlını öz ornıda olturtdı, on ėki 

yıllıḳ azuḳ köterdi, ḳalġanlarġa aydı:” (176v/16-17). 

“Eymene körgenlerin, ḥūrlar kẹlgenin, ẹv saḳfı açılġanın, bulut kötrüp ėltgenin ḳamuġ 

aytu bėrdi.” (183v/18-19). 

“Aymışlar: īmān kẹltürgenler Resūlġa otuz toḳuz boldılar, namāznı āşkārā ḳılumas 

ẹrdiler, kāfirler mü’minlerge zaḥmet bėre başladılar.” (195r/14-15). 

“Lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün Resūlü’llāh tėgüge nẹ yaraġları bolġay ẹrdi, körmes mü-

sẹn, mūġlar, cühūdlar, tersālar butġa tapunġanlar aytmaslar, ümmetiniη tili[ni] şehādet 

üze mẹn yörittim,” (212v/10-11-12). 

“aydı: yā Resūla’llāh mi‘rāc ḳıṣṣasın Fāṭımaġa rażiya’llāhu ‘anhā sözleyü bėrdiη, 

ümmetlerġa beşāret bėrdiη, sevāblarnı aydıη, men-dẹg ża‘īf ḳulnuη ḳulı, küηnüη küηi 

bolġanlarġa ḥażretdin nẹ beşāret kẹltürdüη?” (219r/15-16-17-18). 

“Ol kün ẕü’l-fiḳārnı Resūl aηa bėrmişiηe ḳaḍġurġanlar aydı[lar]:” (223v/19). 

“Aymışlar: bir ḫatun ẹri birle neẓẓāreġa çıḳmış erdi, ḳaçan ṣaḥābelerniη andaġ sançışıp 

ölgenlerin kördiler ẹrse ėkegü boyun alışıp toḳuştılar, şehīd boldılar,” (224v/15-16). 

“Aymışlar: bu ḳıṣṣalarda sözlegenler üç türlüg erdiler, biri ḳāẕifler ya‘nī yalġan 

yapġanlar, ėkinç ḥākīler ya‘nī işitkenni sözlegenler, üçünçi arıġlayu sözlegenler.” 

(235r/14-15-16). 

“İşittiηiz ẹrse mü’minler gümān eylemiş tẹg nelük aymadıηız, arıġlayu sözlegenlerge 

sevāb derece bėrildi.” (235r/17-18). 

“Ża‘īflerni urġanlar İḍi ‘azze ve celleni āzārlaġanlar aḍaḳ alġan, saġraḳ tutġan eliglerni 

sındurup uşatıp kögüzlerindin çıḳarġuları.” (249r/11-12-13). 

         2.1.1.3.1.5. Edatlarla Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde tespit edilen örneklerde “-GAn, -ḳan, -An” ekinin “üçün, 

teg, taḳı, birle” edatlarıyla kullanıldığı görülmüştür: 

“ ‘Ulemālar aymışlar: Ḳābīlniη ökünçi Hābīlni öltürmiş üçün ẹrmez ẹrdi, öltürmişiηe 

ökünse tevbe ḳılġay ẹrdi ḳabūl bolmaġay ẹrdi, ökünçi ol ẹrdi ölügni yėrge kömgüsin 

bilmes ẹrdi, arḳasınġa kötürgen üçün ökündi.” (16r/14-15-16-17). 

“Ötükin çıḳarıp suwġa kirdi, aḍaḳın kördi olar aytḳan teg ẹrmes, tüsi bar ẹrdi.” (150v/4-

5). 

“Aydı: ḫācesidin ḳaçḳan taḳı ata ananı āzārlaġan bolsa.” (156r/7). 

“Mundaġ Resūl ‘aleyhi’s-selāmnıη peyġāmberlıḳı kün tuġġan teg rūşen bolmasdın burun 

ṣıddīḳniη ṣubḥı belgürdi beşāret bėrdi.” (188v/18-19-20). 
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“Bu kün sen bir irin tepretgen birle ḳamuġ ‘āṣī ümmetleriηniη defterlerin ġufrān suwı 

birle yup yoḳ yoḍun ḳılġay-men.” (238r/7-8). 

         2.1.1.3.1.6. Olumsuzluk Ekiyle Kullanılışı 

“Olar kėηeşdiler, yüzük bėrse-miz kökke aşa bilmegen-miz, kişi öltürmekdin uluġ yazuḳ 

yoḳ, ḫamr içmek sehlrek tėp ḫamr içtiler,” (21v/11-12-13). 

“Hīç kimẹrse aymaġan söz aydılar yawlaḳ ‘acīb” (29r/6). 

“ey oġlı ḳızı bolmaġanlar, boldı erse murādça bolmaġanlar içleriηiz arıtıη, i‘tiḳādlarıηız 

yarıtıη, bu kelimātnı tilde yöritiη.” (78r/17-18). 

“Ḥaḳīḳat bildim kim seni kimerse körmes ẹrmiş, ferişteleriηe ṭāḳat tutmaġan sẹni neteg 

körer.” (121v/17-18). 

“Buzaġuġa tapunmaġan ėki yarım sıbṭ Hārūn başlap ḳılıç alıp kẹlse her kim tizin çöküp 

ḳıbleġa ḳarşu olturmasa ya ḳılıç urġannıη yüzige baḳsa Teηri la‘neti anıη üze taḳı mengü 

tamuġda ḳalsun.” (127v/2-3-4). 

“Yarlıġ boldı:  bu ölüg ḳayu kendge yavuḳ ẹrse ol kentlig kişilerge anṭ bėriη, kim anṭ 

içmese ḳıṣāṣ ḳılġıl, anṭ içti ẹrse ḳıṣāṣdın ḳutuldılar, anṭ içmegen ḫūn bahāsı bėrsün.” 

(127v/18-19-20). 

“Taḳı işlemegenler biri ḳaraġu, ėkinçi saġır, üçünçi aġın, törtünçi a[ruḳ].” (130v/14). 

“Hüdhüd aydı: bardım ẹrse körmedük yėrlerni kördüm, sẹn körmegen nersedin ḫaber 

kẹltürdüm.” (147r/18-19). 

“Yarlıġ kẹldi: ey Yūnus ündürmegen yıġaçġa, aḳturmaġan suwġa ḳayġurur-sẹn,” 

(157v/8-9). 

“İḍiyā süηüküm kevlendi, saçım aḳardı, ḥażretiηdin nẹ ḳoldum ẹrse bėrdiη, imdi 

ḳoynumdaġı oġul ḳız tuġmaġan ḳurtḳadın maηa bir oġul bėrgil, ol oġul maηa velī 

bolsun.” (167r/15-16-17). 

“Aydılar: ḳamuġdın tẹtik, yitig közlüg ḳulunlamaġan ḳıṣraḳ turur.” (176v/11-12). 

“Yana çerigge kẹldi yörürde aḍaḳıġa taşlar tẹgdi, bu nẹ igen? tėdiler ẹrse ün kẹldi: munı 

alġan hem peşīmān bolur, almaġan hem peşīmān bolur.” (177r/15-16-17). 

“Muḥammed ozġalı tẹvege mindi ẹrse Ebū Cehl aydı: bu oġlan turur, iş [kö]rmegen yolda 

azġay.” (190r/17-18). 

“Muḥammed cādū turur, yalġançı turur, anı körmegeniηiz yaḫşıraḳ t[urur].” (203v/12). 

“Ey yumşaḳ töşekde yatmaġan, ey taġar ton keḍmegen, ey arfa ẹtmekin toḳ yėmegen, 

tėp yıġlayur erdi.” (237v/1). 

      2.1.1.3.2. Sıfat Olarak Kullanılışı 

“Küfr ü ẓulmet tūġlarını yėrge çalġan Muṣṭafā” (2r/9). 

“Yalbarıp Ḥaḳdın şefā‘at satḳun alġan Muṣṭafā / Ḳavmi ‘ārın kötrümedin kökke aġḳan 

‘Īsi ol” (2r/10). 

“Ümmetiġa buluşuban yėrde ḳalġan Muṣṭafā / Ol ḳıyāmet kün şefā‘atnıη ḳurını ḳurşaban” 

(2r/11). 

“Yalnayu turġan tilindin ‘āṣi yulġan Muṣṭafā / Ol yėgirmi üç yıl ẹmgep körmedi tün 

uyḳusın” (2r/12). 
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“Her şefā‘at öteyürde başçı bolġan Muṣṭafā / İner ẹrken Muṣṭafānı indep ėltken 

Cebre’īl” (2r/14). 

“Yoḳlayurda Cebre’īlni yolġa salġan Muṣṭafā” (2r/15). 

“Burnıġa keldi ẹrse bir aḫsurdı Cebrā’ilge ḫiṭāb keldi, Ādemnüη burnındın çıḳġan 

meḫārını emānet saḳlaġıl, tėp.” (6v/13-14). 

“Ol uylar uçmaḥdın çıḳmışınġa yıġlaştılar, közleri yaşındın ḳonaḳ boldı, ilgerüdin saydılar 

noḫūd ündi, kėyindin salġan yasmuḳ ündi.” (13v/17-18-19). 

“Ādem öz şerī‘atinçe Ḳābīl birle tuġġan ḳıznı Hābīlġa bėrür boldı,” (15v/5-6). 

“Ādem ta‘ziyet tutup bu şi‘rni aydı, yėr yüzinde evvel şi‘r ayġan Ādem ẹrdi ol şi‘r bu 

turur:” (16v/9-10). 

“Muḥammed Resūlu’llāh atı bitilgen temür baġnı İblīs oġurladı,” (24r/15-16). 

“Suw kötrüldi ẹrse taġ tepesinde ḳuḍı oġradı, tört sıηardın ḳāf taġıηa toḳıdı ẹrse turuḳdı, 

yėrniη tẹgresi muḥīṭ deryāsı boldı, muḥīṭdin muḥīṭġa ulanġan suwlar teηizler boldı.” 

(26v/5-6-7). 

“Mevlī ta‘ālā Cebrā’īlge yarlıġ tẹgürdi, tewe öltürgen yėrge kelip bir ḳatıġ ün ḳıldı,” 

(36v/5-6). 

“Ẹwde tuġġan, ẹrnek ẹmgen, taġda turġan İbrahīm” (37v/10). 

“Ḳoç fidāsın Cebrā’īldin yėrde bulġan [İbrahīm]” (37v/15). 

“Ẹt yėdürgen, at çıḳarġan, ot ö[çürgen İbrahīm]” (37v/16). 

“Ot keltürüp yaḳġan İbrāhīmniη atası ḳarındaşı Hāzer ẹrdi, Lūṭ peyġamber anıη oġlı 

ẹrdi.” (41r/3-4). 

“ḳıyāmetġa tẹgi hīç kimẹrse otġa bışġan aşnı körmegey ẹrdi.” (42r/10). 

“Hāzer ḫalḳnı yıġıp ol ot yaḳġan yėrde çuḳur ḳazdı tẹriη tüpi, tar aġzı, kėη ẹni saman 

birle, arıġsız nerse birle tolturdı.” (43r/10-11). 

“Nemrūdnıη kökke aġġan sözleri Ḳara ḳuşlar balaların iktülediler,” (44r/1-2). 

“Suwda turġan aṭ balası niçe bolsa ol kiçig / Kėη teηizniη suwı anı ėltümes[….]” 

(50v/21). 

“Ol umanç kẹsmişde soη bolup mübeşşir Cebra’īl / Ḥaḳ beşāret birle bėrgen Sāreniη 

eg[lençesi]” (53v/18). 

“Ançada taη örkedi, yarlıġ keldi: ey Cebrā’īl ol tünde ingen yėrni bir tepgil.” (61r/15-16). 

“Munça oġlan arasında aηsızın ol onıḳa / On birinç oġlın üḍürüp ulyu turġan Ya‘ḳub ol” 

(61v/7). 

“Yėti yaşap yaş oġulnı yitrüben yaşı aḳıp / Anı seksen yılda kėḍin ḳayra bulġan Ya‘ḳub 

ol” (61v/12). 

“Eger Reyyān melik ıḍġan ‘Azīz, Deyyān melik yaratḳan beḍizni körüp aṭdın tüşüp 

yaḍaġ boldı ẹrse ne ‘aceb bolġay?” (76r/7-8-9). 

“Ḳulluḳ baġ baġlanġan boyunġa boġmaḳ nẹ kerek, ḥaşv üni birle inegen ḳulaḳġa altun 

ısırġa nẹ yaraşur.” (77r/5-6). 

“[Tė]diler: alġanın yandurur boldı ḳoymadılar, neteg ḳılsun ezelde bitülgen ‘aḳdni Mālik 

Ẕe‘r yazumadı, taḳdīrde yazılġan ‘aḳdni Ẕe‘r oġlı buzumadı.” (77v/12-13-14). 
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“Ḳaçan Yūsuf Zelīḫā olturġan ẹwge kirdi ẹrse Zelīḫānı kördi bẹzenmiş türlüg tonlar 

keymiş, özini Yūsufġa ‘arża ḳıldı.” (80v/18-19). 

“Zelīḫā aydı: meniη tapuna turġan butum turur, andın uwtanur-men.” (83r/1-2). 

“Cilve birle salnu çıḳġan al yaηaḳlıġ yini ḳar / Közleri yulduz yüzi kün alnı kökniη 

ayıdın” (83r/15). 

“Ḳaş atıp ḳöηlümni alġan cān ḳolar-siz bėreyin” (83r/19). 

“Yūsuf aydı: melikge ayġıl ẹligleri kẹsilgen tişilerdin sorsun kim eliglerin nẹ üçün 

kẹstiler,” (90v/3-4). 

“Yūsuf yėti yılda bitken ẹkinlerni anbār ḳıldı, ol uçuzlıḳ tamām boldı ẹrtesi yıl ḳızlıḳ 

boldı.” (92v/15-16). 

“Ḳaçan it ẹgeleri kẹlse ḫatunlarıġa ḳazan asturup özleri yol başıġa çıḳıp ötken kişilerge 

nime körklüg itiη bar,” (94v/21-95r/1-2). 

“Yüklerimiz içinde çıḳġan nerselerni Ken‘āndın Mıṣrġa ḳayta kẹltürdük, saġu mu 

oġurlar-miz.” (97r/12-13). 

“Yana bularġa aydı: sizlerni yarlıḳadım ẹtken günāhlarıηıznı kẹçürdüm, sizlerni āzād 

ḳıldım,” (98v/20-21). 

“Ol siz içken suwdın yėyü turġan ṭa‘āmdın bizge bėrip ıḍıη.” (102r/15-16). 

“Yehūdā bitigni aldı kördi Yūsuf ḳuḍuġdın çıḳmışda Mālik bin Ze‘rġa Yūsuf ḳulumız tėp 

satḳanda bėrgen bitig ẹrdi.” (102v/13-14). 

“Bir ḳızıl ‘alemi bar ẹrdi, ḳızıl altundın, yinçü yāḳūt birle muraṣṣa‘ ḳılġan kevkebler 

ornatmış ol ‘alemni kötürseler yėl anı tepretse kök kökrer ẹrdi, ḫalāyıḳ anı işitip bī-hūş 

bolur ẹrdiler.” (106v/7-8-9). 

“Mundaġuḳ Zelīḫā aydı: ey Yūsuf men sẹni söwdüm, köηül bėrdim [yal]bardım maηa 

baḳmadıη işitmediη ẹrse yaratḳan İḍimge yandım ol ḳapuġġa tapuġ ḳılu yapuşdum ẹrse 

yigitlikimni, körkümni ḳayta bėrdi,” (110r/5-6-7).” 

“Cebre’īl ādem ṣūretinçe kẹlip Fir‘avnge aydı: meniη ḳulum bar sözümni almas, men 

buyurġan işni ḳılmas anıη ḥükmi neteg bolur?” (116r/19-20). 

“Mūsī taηlası tepredi kėçege tẹgrü yöridiler menzilge yẹtdük tėp saḳındılar, kördiler taη 

birle tepregen yėrge kẹlmişler yan[a] azuḳları tükendi,” (118v/3-4). 

“Ol kündin beri bişgen aş kėçe ḳalsa sasır boldı.” (119r/2). 

“Yana aydılar: ey Mūsī du‘ā ḳılġıl İḍi ‘azze ve celle yėrdin üngen ẕerġūn, ḳarın, 

sarmusaḳ, yasmuḳ, soġan bėrsün.” (119r/4-5). 

“Tevrītni bitigen ḳalemniη ünin Mūsī işitür ẹrdi, bu levḥ on yolı Mūsī öηinde indi, yarlıġ 

keldi:” (119r/18-19). 

“Mūsī umasġa tẹgdi ẹrse aydı: yėrde körüngen otlarnı yıġġıl, ḳurutġıl andın soη bir ança 

temür ya tuç ya ḳurġaşun ḳayusın, bulduη ẹrse eritgil bu ḳurutġan otdın azġına aηa 

kemişgil ḳamuġ ḳızıl altun bolġay.” (124r/7-8-9-10). 

“Mūsī aydı: ey Sāmirī sen bitgen teηriηġa baḳġıl, munı otġa köydüreyin suwġa salayın.” 

(127r/9-10). 

“Buzaġuġa tapunmaġan ėki yarım sıbṭ Hārūn başlap ḳılıç alıp kẹlse her kim tizin çöküp 

ḳıbleġa ḳarşu olturmasa ya ḳılıç urġannıη yüzige baḳsa Teηri la‘neti anıη üze taḳı mengü 

tamuġda ḳalsun.” (127v/2-3-4). 
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“İḍiyā bu kerāmet kim maηa bėrdiη aḍın kimersege bėrdiη mü, maηa bėrilgen ‘ilm 

aḍınlarge bėrildi mü?” (129r/14). 

“Andın soη anı al birle bu dīvler busup tutġan yėrge kẹltüreyin.” (140r/1-2). 

“Yarlıḳar, ‘arża ḳılındı: Süleymānġa kėçelik oġurda üç aḍaḳı birle turup törtünçi aḍaḳınıη 

topuḳı ura turġan eḍgü aṭlar toḳuz yüz aṭ ḳalġan yüz aṭnı ‘arża ḳılur ḥālde kün ḥicābġa 

kirdi.” (140r/19-20-21). 

“Aymışlar: ḳaçan ėkindü namāzı ḳażā boldı ẹrse du‘ā ve tażarru‘ġa meşġūl boldı, batḳan 

künni yandura bėriη tėp feriştelerdin ḳoldı.” (140v/8-9). 

“Süleymān fitnesi bar ẹrdi, bu taḫt üze aytılġan cesed kim ẹrdi?” (145v/9-10). 

“ol ḳubbeniη altmış tüηlüki bar ẹrdi, ḳaçan ol tüηlüklerdin kün tüşse ol gevherler yaruḳluḳ 

bėrürler ẹrdi, ol tüηlükdin tüşgen künge Belḳīs secde ḳılur ẹrdi.” (147r/6-7). 

“Yaratḳan, iktülegen, kẹçürgen İḍiniη atı birle maηa boynaġulıḳ ḳılmaη, kẹlip müsülmān 

boluη.” (147v/5-6). 

“Yūnus ‘aleyhi’s-selām öre ḳoptı, aydı: müsülmānlar, ḫᵛācesindin ḳaçḳan ḳul men-men, 

suwġa meni salıη.” (156r/8-9-10). 

“Ḥaḳḳa īmān kẹltürüη tėp köp ögüt bėrdi ėle / Ol ögütni almayın ẹmgettiler körgen şaḳī” 

(158r/16). 

“Loḳmān aydı: anı tükel aytmaḳġa ḳuvvetim yoḳ, eger bilmek kẹrek ẹrse bir öw ḳızın 

ḳolġan abuşḳanı kẹltüriη” (165r/8-9-10). 

“Kẹsilg[en] baş ṭaşt içinde ḳatıġ ün birle aydı: anasın alġanġa ḳızı tẹgmes.” (168v/2-3). 

“Cebre’īl oġul baġışlaġayın tėmek neteg revā bolur, ḳamuġnı baġışlaġan Mevlī turur.” 

(169r/1-2). 

“Bir tirki belgürdi aḍaḳları havāda, içinde aḳ etmekler taḳı bişgen balıḳlar taḳı sirke kök 

otlar kim ḫalāyıḳ yėyürler.” (172r/2-3). 

“Olar Baġdāddın çıḳıp maşrıḳ tapa bardılar, Ẕü’l-Ḳarneyn seddiġa tẹgdiler, uzunın ẹnin 

kördiler, baḳır ẹritgen taş ḳazġanların kördiler.” (176r/2-3). 

“Aydılar: ḳamuġdın tẹtik, yitig közlüg ḳulunlamaġan ḳıṣraḳ turur.” (176v/11-12). 

“Mevlī ta‘ālā ol itge til bėrdi, aydı: meni nẹ üçün yandurur-siz, siz barġan Teηriġa men 

hem barur-men.” (178r/20-21). 

“Ol ḳuş anı, bitilgendin özgeni urmas ẹrdi, atı bitilgen eger çerigdin ġāyib bolmış bolsa ol 

ḳuş anı eḍleyü barıp turġan yėrinde taş birle urup aṭı birle ėkisin hem helāk ḳılur ẹrdi.” 

(180v/12-13-14). 

“Ol körüp miη mu‘cizeni yüz çewürgen düşmenin / Aηsızın al ḳanı birle tofraḳını 

ḳarġuçı” (182r/1). 

“Ebū Cehl-i [la]‘īn cühūdlarġa aydı: ol siz istegen kimerse biziη kārvānda turur, sizler 

silāḥlıġ [er]enler anuḳlap turur,” (190r/2-3-4). 

“Mübeşşere aydı: Ḫadīce[ni]η ‘ādeti ol turur, sẹvinçiley kẹlgenge minip kẹlgen 

cummāzeni tüzüki birle bėrür,” (190r/15-16). 

“Andın soη olar ayġan sözni Resūlġa ayta bėrdi yana ayta tururlar:” (205r/9). 
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“Közi yetken yėrde ayaḳın ḳoyar ẹrdi, meni aηa mindürdi Cebre’īl meniη birle ẹrdi, 

evvelġı ḳat kökge tẹgdimiz ẹrse destūr tiledi, kim-sẹn? tėdiler, Cebre’īl aydı: men turur-

men.” (208v/9-10-11). 

“İlāhī ol da‘vīm ‘Arab ve ‘Acem birle ẹrdi, bu kün ‘Arab ve ‘Acemni yaratġan Mevlī 

ḥażretinde nẹ sözlegü işim bar.” (212r/5-6). 

“ ‘ömri içinde bir ḥac keltürmekni farż ḳıldım, tamām yazuḳları üçün bir tevbe ḳabūl 

ḳıldım bolġan yazuḳların baġışladım.” (213v/14-15). 

“Yana aydılar: bir tün içinde Beytü’l-Maḳdisġa barıp yana yanıp keldim taḳı Şām şehrige 

taη atmasdın burun barıp yana kẹldim tėgen sözge inanur mu-sẹn?” (217r/5-6-7). 

“Barġan cādū munı it ya küp ya möşük ilingen dīv yolçı İblīs bir tünle munça yıġaçlıḳ 

yėrni barur yana kẹlür.” (218r/17-18). 

“Men aldurġan māldın artuḳraḳ kerāmet ḳıldı,” (222v/15-16). 

“Ya‘nī kāfirlerdin alınġan māllar ḥelāl bolmasa uluġ ḳınġa kirgey ẹrdüηiz.” (222v/17-18). 

“Soηınça yana bitig ıḍtı: kelmegil seni ündegen işimiz bütti, tėdi.” (231r/9). 

“ ‘Amr bin ‘Āṣ Ca‘fer ünin tanudı aydı: ey melik, ol biz ayġan kişiniη üni turur, özini 

Teηri ėlçisi atayur, saηa kirmişte selām bėrmes,” (232v/15-16-17). 

“Yana Ca‘ferḳa aydı: Mevlī ‘azze ve celle Muḥammedḳa ıḍġan sözdin sende nerse bar mu, 

oḳıġıl, tėdi.” (233r/18-19). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām çeriginde Ṣafvān bin Mu‘ẓıl atlıġ ḳavī er bar erdi, cummāzeḳa 

minüp yöriyür ẹrdi, ḳaçan çerig ḳonġan yėrdin tẹprese Ṣafvān kün yaruġınça turup yurtnı 

tezginür erdi, ne-erse unutmış ḳalmış bolsa anı yıġar erdi,” (234r/19-20-21). 

“İbn Mülcem köηül aldurmış erdi, ḳolġalı kişi ıḍtı, barġan kişige Ḳaṭṭām aydı: menim 

köηlüm tilegen işni ḳılsa bolur-men, tėdi.” (241v/21-242r/1-2). 

“yalġan aytur-sen ey Teηriniη düşmanı, men yarlıḳaġan İḍimge oġrap barġan-men.” 

(246r/20). 

“İlāhī sen tanuḳ-sen bu yolsuzlarḳa sançışḳalı çıḳḳan körk içinde, ḳılıḳ içinde uz sözlüg 

Resūlḳa oḫşayur hīç kimẹrse yoḳ.” (247v/4-5-6). 

“Ḥavle bin Yezīd Eż-Żahī indi, ol ḳutluġ başın kẹsti, aṭınıη yüzi ol ḳanġa bulġanıp çadırġa 

keldi minüp kördiler, mingen yėr [ḳan] aḫıta kördiler,” (248r/20-21-248v/1). 

“Nā-maḥremḳa baḳġan közlerni ot birle toldurġuları.” (249r/13). 

      2.1.1.3.3. Birleşik Fiilin İsim Unsuru Olarak Kullanılışı 

Rabgūzī’nin eserinde bu ekin “bol- ve tur-” yardımcı fiilleriyle kullanılan 

örneklerine yer verilmiştir. 

“ ‘Ālem içinde yėrinde taġlar, çuḳurlar, ḳollar ḳamuġ ṭūfān suwı birle inip yul ḳılġan turur 

kim teηizlerniη açıġı, sasıġı ol ṭūfānda ölgenlerdin turur.” (26v/7-8-9). 

“Eger sansam özümge küç ḳılġan bolġay-men, küç ḳılġuçılar İḍi ‘azze ve celle ‘aẕābıdın 

ḳutulmaslar.” (81v/8-9). 

“Yūsuf aydı: men özümni arıġlamas-men ve nefsimni arıtmas-men, bu nefs yawuz işge 

başlaġan turur.” (91v/5-6). 

“Aydı: ḫācesidin ḳaçḳan taḳı ata ananı āzārlaġan bolsa.” (156r/7). 
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“Ayġıl: ey Muḥammed İḍimiz bilgenrek turur, sanlarını bilmesler meger az kimerse 

bilürler.” (179r/19-20). 

“İḍi ‘azze ve celle üküş yarlıḳaġan turur, tėdim īmān keltürmediler” (210r/4-5). 

      2.1.1.3.4. Yüklem Olarak Kullanılışı 

“Ḳamuġ tevbe ḳıldılar aydılar: İlāhī sen bizdin bilgenrek-sin tėdiler.” (21v/17-18). 

“Yūsuf köηli ẹmgendi, İlāhī körgen bilgen-sen tėp du‘ā ḳıldı.” (74r/11). 

“Du‘ānıη ma‘nīsi bu turur: ey devlet tācın başınġa uruġlı, ey meẕellet cevāḫın egniηe 

keḍügli, ḳuḍı tüşkenlerni yoḳaru kötürgen, öre ḳopġanlarnı yumurġan, bėrgen-sen, alġan-

sen bu abuşġaġa oġullar kerāmet ḳılġıl.” (78r/19-20-21-78v/1). 

“yalġan aytur-sen ey Teηriniη düşmanı, men yarlıḳaġan İḍimge oġrap barġan-men.” 

(246r/20). 

      2.1.1.3.5. Kalıcı İsimler Yapma Göreviyle Kullanılışı 

Rabgūzī’nin eserinde bu ekin kalıcı isim örneklerinde hem “-ġan, -gen, -ḳan” 

ekleriyle oluşturulan örnekler hem de g- sesinin düştüğü “-an, -en” ekleriyle oluşan 

örnekler tespit edilmiştir. 

“Ḫaberde andaġ keltürmişler: üç nerse yoḳ ẹrdi kimide deryā içinde boldı, biri möşük, 

ėkinçi sıçḳan, üçünçi toηuz.” (25v/1-2-3). 

“Ṣāliḥ aydı: İḍi ‘azze ve celle birlikiηe bütüη, yaratġan, ni‘met bėrgen ol turur.” (34v/5-

6). 

“Lūṭ aydı: men sizdin nerse ḳolmaz-men, maηa sevāb bėrigli teηri turur, eren birle 

ḳawuşur-siz ḳamuġ yolsuzlar-siz.” (58v/17-18). 

“ ‘Umlāḳ la‘īn erdi, eḍiz manẓarġa aġıp baḳarda yıraḳdın Ya‘ḳūb oġlanların tewe birle 

kördi başlarında ürüη bulut ḳalḳan tẹg bolup kölige ḳılur.” (62v/17-18-19). 

“ ‘Azīz ‘āciz boldı müteḥayyir ḳaldı, Zelīḫāġa aydı: sẹn andaġ tėyürsen, bu mundaġ tėyür 

ḳayuηız sözi yalġan ẹrken nẹ bileyin tėdi.” (84r/10-11). 

 “Ẹtni alıp ölügge urdılar ol ölüg tirildi, ömgen tamarıdın ḳan aḳar ẹrdi aydı:” (128v/18-

19). 

“Yarıḳnı saldı, taş köterdi, sapḳan aldı ilgerü yörüdi, Cālūt hem ilgeri kẹldi aydı: ne birle 

uruşur-sẹn?” (133v/2-3). 

“Yana ün kẹldi: ey Ṭālūt oġlanlarıη birle ḳorġanġa barġıl, ėl aldıη ẹrse tevbeη ḳabūl eger 

anda öldüη ẹrse hem ḳabūl tėdi.” (134r/21-134v/1). 

“Yaratḳan, iktülegen, kẹçürgen İḍiniη atı birle maηa boynaġulıḳ ḳılmaη, kẹlip müsülmān 

boluη.” (147v/5-6). 

 “Ol kün Mekke kāfirleri Bedr toḳuşı öçi üçün ḫatunların, oġlanların bile alıp çıḳtılar, 

erenlerige barıp tẹgmesi erenlerin öge eḍiz yėrge aġıp, defler urup şi‘r aytu başladılar.” 

(223r/17-18-19). 
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      2.1.1.3.6. Şimdiki Zaman Sıfat-Fiili İşlevinde Kullanılışı 

Turgunbayev, “Kırgız Türkçesinde -gan sıfat-fiil ekinin şimdiki zaman ifadesi 

birleşik fiil grubunun yardımıyla teşkil edilir. Birleşik fiil grubu asıl ve tasvirī fiillerden 

oluşur.” açıklamasını yapar ve sıfat-fiilin bu işlevinde ‘-makta olan’ anlamında 

kullanıldığını belirtir (Turgunbayev, 2000). Kısasü’l-Enbiyā’da -GAn ekinin şimdiki 

zaman işlevinde kullanıldığı birkaç örnek tespit edilmiştir. 

“Ot keltürüp yaḳġan İbrāhīmniη atası ḳarındaşı Hāzer ẹrdi, Lūṭ peyġamber anıη oġlı ẹrdi.” 

(41r/3-4). 

“Ḳaçan it ẹgeleri kẹlse ḫatunlarıġa ḳazan asturup özleri yol başıġa çıḳıp ötken kişilerge 

nime körklüg itiη bar,” (94v/21-95r/1-2). 

“Andın soη anı al birle bu dīvler busup tutġan yėrge kẹltüreyin.” (140r/1-2). 

“Ḳaçan olarnıη çıḳġu vaḳti bolsa Mevlī ta‘ālā olarnıη yėrige īmān kerāmet ḳılġay, mü’min 

bolġay, kėçe bolsa yarın kẹlip ḳalġanın tẹlgey-miz,” (176r/12-13). 

“Ol ḳuş anı, bitilgendin özgeni urmas ẹrdi, atı bitilgen eger çerigdin ġāyib bolmış bolsa ol 

ḳuş anı eḍleyü barıp turġan yėrinde taş birle urup aṭı birle ėkisin hem helāk ḳılur ẹrdi.” 

(180v/12-13-14). 

“Aymışlar: kitip ayrılġan yana körüşür.” (188r/18-19). 

“Mübeşşere aydı: Ḫadīce[ni]η ‘ādeti ol turur, sẹvinçiley kẹlgenge minip kẹlgen 

cummāzeni tüzüki birle bėrür,” (190r/15-16). 

“Aymışlar: bir ḫatun ẹri birle neẓẓāreġa çıḳmış erdi, ḳaçan ṣaḥābelerniη andaġ sançışıp 

ölgenlerin kördiler ẹrse ėkegü boyun alışıp toḳuştılar, şehīd boldılar,” (224v/15-16). 

      2.1.1.3.7. Geçmiş Zaman Sıfat-Fiili İşlevinde Kullanılışı 

Turgunbayev, “Geçmişte yapılmış bir hareketi başka bir ismin vasfı olarak 

gösterebilmek için yine -ĠAn sıfat-fiil ekinin kullanıldığı görülür.” bilgisini verir ve -gan 

ekinin -mış sıfat-fiil eki olarak kullanıldığını ifade etmiştir (Turgunbayev, 2000). 

“Ādem öz şerī‘atinçe Ḳābīl birle tuġġan ḳıznı Hābīlġa bėrür boldı,” (15v/5-6). 

“Ādem ta‘ziyet tutup bu şi‘rni aydı, yėr yüzinde evvel şi‘r ayġan Ādem ẹrdi ol şi‘r bu 

turur:” (16v/9-10). 

“Mevlī ta‘ālā Cebrā’īlge yarlıġ tẹgürdi, tewe öltürgen yėrge kelip bir ḳatıġ ün ḳıldı,” 

(36v/5-6). 

“ḳıyāmetġa tẹgi hīç kimẹrse otġa bışġan aşnı körmegey ẹrdi.” (42r/10). 

“Nemrūdnıη kökke aġġan sözleri Ḳara ḳuşlar balaların iktülediler,” (44r/1-2). 

“Yūsuf aydı: melikge ayġıl ẹligleri kẹsilgen kişilerdin sorsun kim eliglerin nẹ üçün 

kẹstiler,” (90v/3-4). 

“Yūsuf yėti yılda bitken ẹkinlerni anbār ḳıldı, ol uçuzlıḳ tamām boldı ẹrtesi yıl ḳızlıḳ 

boldı.” (92v/15-16). 
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“Yana bularġa aydı: sizlerni yarlıḳadım ẹtken günāhlarıηıznı kẹçürdüm, sizlerni āzād 

ḳıldım,” (98v/20-21). 

“Ol kündin beri bişgen aş kėçe ḳalsa sasır boldı.” (119r/2). 

“Tevrītni bitigen ḳalemniη ünin Mūsī işitür ẹrdi, bu levḥ on yolı Mūsī öηinde indi, yarlıġ 

keldi:” (119r/18-19). 

“İḍiyā bu kerāmet kim maηa bėrdiη aḍın kimersege bėrdiη mü, maηa bėrilgen ‘ilm 

aḍınlarge bėrildi mü?” (129r/14). 

“Olar Baġdāddın çıḳıp maşrıḳ tapa bardılar, Ẕü’l-Ḳarneyn seddiġa tẹgdiler, uzunın ẹnin 

kördiler, baḳır ẹritgen taş ḳazġanların kördiler.” (176r/2-3). 

“Men aldurġan māldın artuḳraḳ kerāmet ḳıldı,” (222v/15-16). 

   2.1.1.4. -(I)GlI, -(U)GlI, -glu 

Ahmet Bican Ercilasun, “-ġlı / -gli partisipleri çoğunlukla müstakil olarak, ismi fāil 

gibi kullanılır ve cümlede fāil görevinde bulunur.” açıklamasını yapar (Ercilasun, 1984: 

170). 

Gabain, “Fiilden İsim Yapan Ekler” başlığı altında incelediği -ºġlı, -ºgli eki 

hakkında “Faili, işi yapanı bildirir (daha ziyade sıfat olarak kullanılır).” bilgisini verir 

(Gabain, 1988: 52). 

Eraslan, Eski Türkçe ile Karahanlı ve Hārezm Türkçesinde kullanılan -ġlı / -gli 

isim-fiil ekinin yerini zamanla -ġan / -gen, -ḳan / -ken ekine bıraktığını ifade eder. Bu ek, 

şekil ve zaman durumuna geçmemektedir (Eraslan, 1980: 27). 

Bozkurt, -glı / -gli eki için “Türkiye Türkçesindeki -an / -en ve -ıcı / -ici 

ortaçlarının yerini tutar.” demiştir (Bozkurt, 2012: 165). 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-ıġlı, -igli, -uġlı, -ügli, -üglü” şekilleriyle oluşan örnekler 

tespit edilmiştir. 

      2.1.1.4.1. İsim Olarak Kullanılışı 

         2.1.1.4.1.1. Yalın Hālde Kullanılışı 

“Yarlıġ keldi: seni yarlıḳadım, sendin kėḍin keligli oġlanlarıη ma mundaġ iḳrār ḳılsalar 

olarnı ma yarlıḳaġay-men,” (12v/10-11). 

“Ḳaçan Ka‘be tamām boldı ẹrse İbrāhīm aydı: İḍiyā bizdin ḳabūl ḳılġıl işitigli sen-sen, 

biligli sen-sen.” (53r/17-18). 

“Dīn şerī‘at ögrenigli uçmaḥnıη hem yo[lçısı]” (53v/17). 

“Lūṭ aydı: men sizdin nerse ḳolmaz-men, maηa sevāb bėrigli teηri turur, eren birle 

ḳawuşur-siz ḳamuġ yolsuzlar-siz.” (58v/17-18). 
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“Du‘ānıη ma‘nīsi bu turur: ey devlet tācın başınġa uruġlı, ey meẕellet cevāḫın egniηe 

keḍügli, ḳuḍı tüşkenlerni yoḳaru kötürgen, öre ḳopġanlarnı yumurġan, bėrgen-sen, alġan-

sen bu abuşġaġa oġullar kerāmet ḳılġıl.” (78r/19-20-21-78v/1). 

         2.1.1.4.1.2. Hāl Ekleriyle Kullanılışı 

            2.1.1.4.1.2.1. Yönelme Hāli Ekiyle Kullanılışı 

“Ḥüseyn kẹliglilerge aydı: sen barġıl biz barġay-miz, tėdi.” (244r/20). 

         2.1.1.4.1.3. Çokluk Ekiyle Kullanılışı 

“Ḥüseyn kẹliglilerge aydı: sen barġıl biz barġay-miz, tėdi.” (244r/20). 

      2.1.1.4.2. Birleşik Fiilin İsim Unsuru Olarak Kullanılışı 

“Selām saηa ey ata, men kitdim ẹrse terk rūzgārda seni İḍimdin yarlıḳatu ḳolġay-men, anıη 

üçün kim İḍi meniη ḥālimni biligli turur.” (39r/19-20-21). 

      2.1.1.4.3. Yüklem İsmi Olarak Kullanılışı 

“Belḳīs aydı: özge melikler bu da‘vīni ḳılmadılar kim bu er ḳılur, özgeler mülk tilediler bu 

er yalavaçlıḳ da‘vī ḳılur, siz uluġlar cevāb aytıη bu işim içinde hīç ẹsni kesigli ẹrmes-men 

sizler bolġunça ya‘nī sizle<r˃din başḳa iş ḳılman.” (148r/3-4-5). 

“Ḫiṭāb keldi: ey Muḥammed imdi raḥm[et] ḳılıġlı ẹrmes-mẹn, ẹrtedin oḳ raḥmet ḳılġuçı-

men.” (213v/19-20). 

 

   2.1.2. Geniş Zaman İfadesi Taşıyan Sıfat-Fiil Ekleri 

   2.1.2.1. -Ur, -Ar, -r, -(y)Ur 

Hengirmen, “Geniş zaman eki -r, aynı zamanda geniş zaman ortacı yapar. Eylemin 

ortaç görevi yapabilmesi için bir adın önüne gelerek sıfat görevini üstlenmesi gerekir. Bu 

ortaç genellikle geniş zaman kavramı verir.” açıklamasını yapar (Hengirmen, 1999: 288). 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde bu sıfat-fiil ekinin “-r, -ar, -er, -ur, -ür” 

şekilleriyle oluşan örnekleri tespit edilmiş ve başlıklara ayrılarak incelenmiştir: 

      2.1.2.1.1. İsim Olarak Kullanılışı 

         2.1.2.1.1.1. Hâl Ekleriyle Kullanılışı 

            2.1.2.1.1.1.1. Yükleme Hâli Ekiyle Kullanılışı 

Rabgūzī’nin eserinde Harezm Türkçesinde kullanılan yükleme hâli eklerinden “+n” 

ekiyle ilgili birkaç örnek tespit edilmiştir. 

“Ḫatun yime, bolsun, tėdi eri andaġ ḳılurın bildi ẹrse ‘Azāyāġa bardılar,” (21v/6-7). 
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“Hācer kelip suw aḳarın körüp sewünmişde suw tükenmesün tėp taş ḳumnı tẹgresiηe 

yıġdı.” (48v/15-16). 

“anda kėḍin aydı: bu iş siz aymış tẹg ermes, ançası bar, siziη nefsiηiz sizni bu işke 

yolçıladı sizdin çıḳarın ḳıldıηız, maηa ṣabrdın aḍın çāre yoḳ turur.” (72r/17-18-19). 

“Oġlanları aydılar: tirig ẹrkenin bilmiş-sẹn, saηa ḳavuştururın aηlamış-sẹn.” (101r/8-9). 

“Ādem oġlı ölerin bilür ẹrken saġınur:” (131r/4). 

“İblīs aydı: bu kėçe ḥażretniη muḳarrebleri Tıhāme tapa inerin kördüm. Muḥammed 

dünyāġa kẹldi bolġay barıη ḫaber kẹltüriη, tėdi.” (184r/8-9). 

Rabgūzī’nin eserinde Harezm Türkçesinde kullanılan yükleme hâli eklerinden 

“+nI” ekiyle ilgili birkaç örnek tespit edilmiştir. 

“Ebū Ṭālib köz yaşı ḳılıp aydı: men tün kün bu ḳaḍġuda-men, teη tuşımıznı alurġa 

küçümiz yẹtmes, teηsizni biz ala bilmes-miz, neteg ḳılurımıznı bilmes-miz.” (186v/5-6). 

“Ėki bahāġa alurnı bir bahāġa aldı,” (189v/13). 

         2.1.2.1.1.2. İyelik Ekleriyle Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-Ur, -Ar, -r, -(y)Ur” sıfat-fiil ekinin I. ve III. tekil ile I. 

çokluk şahıs iyelik ekleriyle kullanılan örnekleri tespit edilmiştir: 

            2.1.2.1.1.2.1. I. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“māl ve tavar ve ḥürmetimni burunḳıdın ziyāde ḳıldı āḫiri sẹn teg söwerimge ḳavuşturdı,” 

(110r/7-8). 

            2.1.2.1.1.2.2. III. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Ḫatun yime, bolsun, tėdi eri andaġ ḳılurın bildi ẹrse ‘Azāyāġa bardılar,” (21v/6-7). 

“Hācer kelip suw aḳarın körüp sewünmişde suw tükenmesün tėp taş ḳumnı tẹgresiηe 

yıġdı.” (48v/15-16). 

“anda kėḍin aydı: bu iş siz aymış tẹg ermes, ançası bar, siziη nefsiηiz sizni bu işke 

yolçıladı sizdin çıḳarın ḳıldıηız, maηa ṣabrdın aḍın çāre yoḳ turur.” (72r/17-18-19). 

“Oġlanları aydılar: tirig ẹrkenin bilmiş-sẹn, saηa ḳavuştururın aηlamış-sẹn.” (101r/8-9). 

“Ādem oġlı ölerin bilür ẹrken saġınur:” (131r/4). 

“Aymışlar: Meryem bir ḫayż kördi özge körmedi, başın yuvarġa eviniη kün tuġarınġa 

yöridi kişi közi tüşmesün tėp ḥicāb tuttı.” (168v/17-18). 

“Bu ol ‘alāmet ẹrdi kim ḳamuġ tersā ve cühūdlar Resūl çıḳarınġa muntaẓır ẹrdiler.” 

(183v/15). 

“İblīs aydı: bu kėçe ḥażretniη muḳarrebleri Tıhāme tapa inerin kördüm Muḥammed 

dünyāġa kẹldi bolġay barıη ḫaber kẹltüriη, tėdi.” (184r/8-9). 

            2.1.2.1.1.2.3. I. Çokluk Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Ebū Ṭālib köz yaşı ḳılıp aydı: men tün kün bu ḳaḍġuda-men, teη tuşımıznı alurġa 

küçümiz yẹtmes, teηsizni biz ala bilmes-miz, neteg ḳılurımıznı bilmes-miz.” (186v/5-6). 
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         2.1.2.1.1.3. Çokluk Ekiyle Kullanılışı 

“mu‘allim kẹlip anasıġa aydı: bu oġluη bizdin ögrenürlerdin ẹrmes, biz mundın 

ögrenürlerdin-miz.” (172v/14-15). 

         2.1.2.1.1.4. Edatlarla Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā’daki  “-Ur, -Ar, -r, -(y)Ur” ekiyle ilgili bulunan örneklerin, “üçün, 

tẹg ve tegi” edatlarıyla kullanıldığı görülmüştür: 

“Ādem ḳulavuz üçün, ėkinç ḳarınça Süleymānġa ögüt bėrmiş üçün, üçünç ḳarluġaç 

sūretü’l-ḥaşr āḫirīn oḳır üçün.” (13v/1-2). 

“Törtünç hüdhüd Süleymānġa ėlçi bolmış üçün, bėşinç suw baḳası Nemrūd otınġa su 

keltürmiş üçün, altınçı ‘asel arısı andın ādemīġa şifā bolur üçün.” (13v/3-4-5). 

“Nemrūdnıη bir but yonġuçı ınaġı bar ẹrdi Āzer atlıġ, atı Tāriḫ ẹrdi, butġa ḳatıġ tapnur 

üçün Āzer atadılar.” (38r/4-5-6). 

“Yıl sayu ni‘metler yetilse saḫradın Çīn ü Māçīndin, Baṭḫa, Ḳalneḥad, Derbend-i Ḥīrzān 

vilāyetindin ḳamuġ ḫalāyıḳ öz bāġlarıηa barur tẹg anda kelür ẹrdiler,” (57r/6-7-8). 

“Ḳamuġı yıġılıp aydılar: Lūṭnı ẹvi barḳı birle ėldin çıḳarıη, bular arıġsızlıḳ ḳılur üçün 

bizni melāmet ḳılurlar bizge sözlegüçi ḳalmasun tėp.” (59r/13-14-15). 

“Ḳaçan Yūsuf ẹwdin çıḳsa ay kün nūrı ḳalmas erdi ‘ālem ḫalḳı bilür erdi, Yūsuf çıḳmış 

tėp, kimẹrse Yūsufġa baḳsa közgüde körer tẹg özin yüzin körer erdi.” (67r/6-7-8). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām yarlıḳadı kim mi‘rāc tüninde Yūsufnı kördüm tolun ay teg, kim 

Yūsuf yüziηe baḳsa öz yüzin yüzinde körer ẹrdi közgüde körer teg.” (85v/11-12-13). 

“Şem‘ūn cādūlıḳnı tamām bilür üçün yılan uzamadı artmadı ẹrse ḥaḳīḳatin [bil]ip īmān 

kẹltürdi.” (113r/3-4). 

“Süleymān anı söwer üçün ḳabūl ḳıldı, Zūb‘a atlıġ dīvge buyurdı artuç yıġaçıdın bir ṣūret 

ḳıldı.” (142v/17-18). 

“Yėlge yarlıġ boldı İlyās[nıη] ünin maşrıḳdın maġrıbġa tẹgürdi, kün tuġardın kün batarġa 

tegi ne kim arslan bar ẹrse köz yumup açġunça yıġıldılar İlyāsnıη oη ḳolında turdılar.” 

(159v/9-10-11). 

“Resūl munı işitip kö<ηli˃ aġrır teg bolup aydı:” (193v/7). 

      2.1.2.1.2. Sıfat Olarak Kullanılışı 

“Ḳaçan Ādemni uçmaḥġa kiwür-diler ẹrse ni‘metlerin, ḥūrların, ḳuṣūrların kördi, ammā 

öziηe meηzeyür kimerse yoḳ üçün köηli tölenmedin keyik tẹg bolup uşmaḥ içinde yöriyür 

ẹrdi.” (7v/3-4-5). 

“Bu kün taşḳaru çıḳarmasa Hābīl ḳanı yėr yüziηe ḳaynayu çıḳdı, ol kündin berü aḳar 

yėrge siηmez boldı.” (16v/5-6-7). 

“İbrāhīm cānı aydı: kimẹrseni miη yolı orġaḳ birle ortara yarsalar taḳı miη yolı ḳaynar 

suwnı tepesiηe ḳoysalar taḳı miη yolı ḳılıç birle çapsalar niçe teηlik ẹmgense maηa andaġ 

ẹrdi.” (56r/21-56v/1-2). 

“Ol ėllerniη tẹgme birinde yüzmiη sançışur kişiler bar erdi, tügüldiler astınları üstün 

boldı.” (61r/17-18-19). 
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“On [miη] aṭlıġ er ḳurşap yörigü teg onmiη vezīri bar erdi, tẹgme vezīriniη on miη 

sançışur er<i˃ bar erdi.” (62v/8-9-10). 

“Yūsuf aydı: ol yėtti yıl aşlıḳ köp bolġanda yėgü çaḳlıġ, ẹker çaḳlıġ alıp ḳalsunlar, 

ḳalġanın anbārlasunlar.” (90r/15-16). 

“Ḳavbaşnıη tẹger közni yandururġa nẹ ḥikmeti bar?” (95v/2). 

“Yūsufnıη bir suw içer idişi bar ẹrdi, anı olardın yaşurun İbn Yāmin çuvālı içinde kizletti.” 

(96r/20-21-96v/1). 

“Mundaġ saḳlanur kişiler melikge soyurġanıp buġday bėrdürüp aşın yėp yana sarāyındın 

saġu mu oġurlar-miz?” (97r/15-16). 

“Künlerde bir kün Yūsuf avġa aṭlandı Zelīḫā işitti ẹrse bir ḳarabaşı ḳalmış ẹrdi, aηa aydı: 

meniη ẹlgim tutup Yūsufnıη kẹlür yolında oltur[t]ġıl.” (108v/4-5-6). 

“Tẹgme bir sıbṭġa bir yol aḳar suw boldı,” (118v/13). 

“İmām ‘Aṭiyye ‘Avfī aytur: aḳar ḳum boldı.” (121v/10). 

“Andın soη Mūsī Ḫıżrdın ayrılur vaḳt boldı Mūsī aydı: maηa bir vaṣiyyet ḳılġıl.” 

(131r/12). 

“Uçar ḳuşlarġa yarlıġ boldı olar hem Dā[vūd] birle yıġlaştılar.” (135v/19-20). 

“Mevlī ta‘ālā anı uçar ḳuşlarġa, yügürür keyiklerge erklig ḳıldı.” (137v/6-7). 

“Aymışlar: ḳıṭr aḳar baḳır bolur, ḳıṭr ḳaynayur baḳır bolur ḥiṣārlar tamların anıη birle 

suvarlar, ol tam yıḳılmas bolur, neteg kim Ẕü’l-ḳarneyn vaḳtında belgürdi.” (138r/10-11-

12). 

“Süleymānnıη çerig başlar kimersesi yoḳ ẹrdi,” (145v/12). 

“Kün batar vaḳt boldı ẹrse ‘Īsī aydı:” (170r/18). 

“Mevlī ta‘ālā bir yėl yarattı aḳar baḳırdın, ol baḳırnı temür arasında ḳoydılar körük 

urdılar,” (175v/14-15). 

“Temlīḫā aydı: ḳaçar vaḳt anda bolur kim çögen birle top urarda sarāy tapa kẹlürde aḳrın 

uralıη,” (178r/10-11). 

“Ḳaçan Resūl on sekiz yaşadı ẹrse ‘ammesi ‘Ātike Ebū Ṭālibġa aydı: ey ḳarındaş biziη 

Muḥammed ulġaydı ḳız alur vaḳtı boldı nẹ fikr ḳılur-siz?” (186v/3-4-5). 

“atamız ‘Abdu’l-Muṭṭalib anıη üçün telim vaṣiyyetler ḳıldı, imdi ol yigit boldı, ḳız alur 

köηlümiz bar ammā aġam Ebū Ṭālib ẹlginde nerse yoḳ,” (187r/10-11). 

“Varaḳa aydı: ol Nāmūs-ı Ekber turur, kāşkī meniη ‘ömrüm vefā ḳılsa ẹrdi, sẹni Mekkedin 

çıḳarur kün saηa yārī bėrgey ẹrdim.” (194r/14-15-16). 

“meniη ḳavmimni deryādın selāmet kẹçürdi, taşdın on ėki aḳar bulaḳlar çıḳardı” 

(210r/18-19). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām ‘Azrā’īl ünin tanudı, aydı: ey ‘Āyişe söz birle yanar kişi ermes, iş 

bitürmedin kitmes, a‘rābī ermes ‘Azrā’īl turur, kirsün, tėdi.” (237r/9-10). 

“Köηül mundın kesgil ‘uḳbīḳa ulaşġıl, keçer dünyādın keçgil uçmaḥ tapa uçġıl, arıġ 

ḥūrlarnı ḳuçġıl,” (238v/2). 
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      2.1.2.1.3. Soru Ekiyle Kullanılışı 

“İsmā‘īl İbrāhīmniη soηunça baru başladı, İblīsniη ṣabrı ḳalmadı özini ādemī teg ḳılıp 

İsmā‘īlġa keldi aydı: ataη seni ḳança ėltür bilür mü-sẹn?” (50v/15-16-17). 

“Ma‘nīsi ol bolur: dost dostnıη cānın alur mu bolur?” (56r/17-18). 

“Bişürüp Ḫıżr birle ṭa‘ām yėyürde Ḫıżr külümsidi, Mūsī aydı: yalavaçġa küler mü bolur?” 

(130r/9-10). 

“Ḥüseyn eligge kirdi, ḳoḍmaġıl, yarın munı kim bulur bolsa-miz Yezīddin ḳorḳmaz mu-

biz?” (244v/9-10). 

      2.1.2.1.4. Birleşik Fiilin İsim Unsuru Olarak Kullanılışı 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā isimli eserinde geniş/şimdiki zaman partisip ekinin 

“bol-” yardımcı fiiliyle kullanılan şu örnekleri tespit edilmiştir: 

“Ol mes’ele bu turur: Biziη meẕheblıġ ḳaçan yatıp namāz ḳılur bolsa aḍaḳını ḳıble sıηar 

uzatıp yatġay.” (6r/11-12). 

“Cevāb: Ādem oḍaġ bolsa eyegüsi aġrıġay erdi ol sebebdin Ḥavvānı düşmān tutġay ẹrdi, 

eger uḍıyur bolsa özindin yaratılġanın bilmese anı sevmegey ẹrdi.” (7v/8-9). 

“Ḳaçan Ḳābīl Hābīlni öltürdi ẹrse İḳlīmanıη ẹlgin tutup Yemen vilāyetinġa bardı, anda 

otġa tapunu başladılar, Ādem oġlanlarındın kim anda kẹçer bolsa bir taş atar ẹrdi.” 

(17r/11-12-13-14). 

“Siηek aġzını açdı, ḳarluġaç siηek aġzın yıḍlayur bolup tumşuḳı birle siηek tilin kẹsip 

saldı.” (25v/20-21). 

“Anda kėḍin tüz [kėηe]ş ḳılıp ḳuḍuġġa kemişür bolup Yūsufnı tutup süḍreyü ḳuḍuġ 

başınġa [kelt]ürdiler.” (70r/19-20-21). 

“Zelīḫā kelebek teg özin otġa atdı, ḳul alur bolup ḳulluḳġa özin satdı, yolı Yūsufġa tuşdı, 

közi körklügge tüşdi, al ḳıldı aġġa ilindi, köz birle köreyin tėdi köηül aldurdı, uzaḳġa 

yügürür bolup tuzaḳġa yörgeşdi,” (77r/9-10-11). 

“Ḫıżr aydı: maηa eyerür bolsaη her nẹ ḳılsam sormaġay-sen men saηa aytḳay-men.” 

(130r/5-6). 

“Cevāb: ḳaçan kimerse Dāvūdġa kẹlür bolsa destūr tilep kẹlür ẹrdi, bu ėkegü destūr 

tilemey kirdiler ḳapuġdın kirmediler miḥrāb tamındın kirdiler.” (135r/17-18). 

“Süleymān kürsīge aġar bolsa aġızların açar ẹrdiler yıpar, ‘anberni İsrā’īl ‘ālimleri üze 

saçar ẹrdiler.” (141r/6-7). 

“Kimerse ol ḫorūsdın destūrsız kẹçer bolsa ol arslan tepünür, ḳılıç birle çapıp öltürürler.” 

(141v/7-8). 

“Süleymān ‘īdge çıḳar boldı ẹrse burun Kūneġa kẹldi, sözledi ẹrse cevāb bėrmedi yüz 

öwürdi.” (143r/4-5). 

“Zālūca aydı: ey Cebre’īl İḍi ‘azze ve celle Yūnusnı özge zindānġa salur bolsa munda oḳ 

tursun, men aηa sendin baġırsaḳ-men.” (157r/20-21). 

“Aymışlar: ḳaçan kün tuġar bolsa burun ṣubḥ aḳarur soηra kün tuġar.” (188v/18). 

“Resūlni ḳaḍġuluġ kördi aydı: nẹ boldı eger iş mendin biter bolsa men bitüreyin,” 

(192v/18-19). 
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“Dāvūd ‘aleyhi’s-selām tẹmürdin yarıḳ ẹter bolsa Muḥammed Resūlu’llāh atın aysa ḳatıġ 

tẹmür yumşaḳ bolur ẹrdi.” (207r/11-12). 

“ey Muḥammed ḫalḳ arasında resm bar, dost dostḳa sefer ḳılıp yanar bolsa bir hediyye 

ya‘nī böleg ala barurlar.” (214r/18-19). 

“Ḥüseyn eligge kirdi, ḳoḍmaġıl, yarın munı kim bulur bolsa-miz Yezīddin ḳorḳmaz mu-

biz?” (244v/9-10). 

      2.1.2.1.5. Yüklem İsmi Olarak Kullanılışı 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde bu sıfat-fiil ekinin “ẹr- ve bol-” yardımcı 

fiiliyle kullanılan şu örnekleri tespit edilmiştir:  

“Her şefā‘at öteyürde başçı bolġan Muṣṭafā / İner ẹrken Muṣṭafānı indep ėltken Cebre’īl” 

(2r/14). 

“Tilese uçmaḥġa kirer ẹrdi, tilese kökke aġar ėrdi, anadın tuġmış kündin berü üç miη yıl 

‘ömr keçürdi.” (4v/8-9). 

“Mevlī ‘azze ve celle Ādemni ḳamuġ körklügler birle bezedi, tişlerindin nūr balḳınur 

ẹrdi,” (7r/12-13). 

“Ferişteler yoluḳmışda Ādem es-selāmün ‘aleyke yā melā’ikete’llāhi tėp selām ḳılur 

ẹrdiler,” (7r/21-7v/1). 

“Ḳaçan Ādemni uçmaḥġa kiwür-diler ẹrse ni‘metlerin, ḥūrların, ḳuṣūrların kördi, ammā 

öziηe meηzeyür kimerse yoḳ üçün köηli tölenmedin keyik tẹg bolup uşmaḥ içinde yöriyür 

ẹrdi.” (7v/3-4-5). 

“Mevlī ‘azze ve celle bir ḳuşnı ḳulavuz ıḍa bėrdi, atı ‘Arab tilinçe aḫyel ẹrdi, Türk tilinçe 

kök ḳarġa, ol uçar ẹrdi Ādem soηunça barur ẹrdi.” (13r/19-20-21). 

“Ādem öz şerī‘atinçe Ḳābīl birle tuġġan ḳıznı Hābīlġa bėrür boldı,” (15v/5-6). 

“Ḳābīl aydı: bu maηa ḳarındaş bolur ẹrse ol hem ḳarındaş bolur tėp s[öz] talaşdı ẹrse 

Ādem aydı:” (15v/8-9). 

“Hābīl ḳum tepesinde yatıp uḍıyur ẹrdi, bir taş birle urup öltürdi ḳıyāmetġa tẹgi kişi 

öltürmek ḳan tökmek Ḳābīl ta‘līmidin ḳaldı.” (16r/1-2-3). 

“Ḳaçan Ḳābīl Hābīlni öltürdi ẹrse İḳlīmanıη ẹlgin tutup Yemen vilāyetinġa bardı, anda 

otġa tapunu başladılar, Ādem oġlanlarındın kim anda kẹçer bolsa bir taş atar ẹrdi.” 

(17r/11-12-13-14). 

“Tẹgme igne sançmışda tesbīḥ aytur ẹrdi, anıη ‘ahdinde ḳamuġnuη tā‘ati niçe ẹrse anıη 

ṭā‘ati ança ẹrdi,” (20r/2-3). 

“aydılar: biz kökde ẹrken yėr yüzindin bir ḳulnuη ṭā‘atin kökke aġdurur ẹrdiler,” (22r/4-

5). 

“Yana rivāyetde İbrāhīmü’n-Necefī ėkindük namāzın kẹçrek öteyür ẹrdi sordılar ẹrse; 

olarġa ‘aẕāb yüηülrek bolmaḳ üçün tėdi.” (22r/15-16-17). 

“bir kẹsek yėrdin üç yüz yük buġday çıḳar ẹrdi, yüz batman buġday bir yıllıḳ azuḳ bolur 

ẹrdi.” (23r/4-5). 

“Möşük tamdın tamġa aşıp yörise yüz yıġaç yėr yörir ẹrdi.” (23r/10-11). 
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“Nūḥ īmānġa da‘vet ḳıldı, yėl Nūḥnuη sözini maşrıḳdın maġrıbġa tẹgi ėltür ẹrdi künde 

çıḳıp īmān keltürüη, <Mevlīni˃ birleη, meniη peyġamberlıḳımġa iḳrār ḳılıη tėyür ẹrdi.” 

(23r/15-16-17). 

“Kāfirler Nūḥnı uru başladılar ança yaηlıḳ urdılar süηükleri sındı, çuvāl içinde buz neteg 

çaḫşasa süηükleri terisi içinde andaġ ḳaḳşayur ẹrdi.” (23r/17-18-19). 

“Olarnıη ‘ādeti ol ẹrdi: ḳaçan muη ḳaḍġuġa mübtelā bolsalar Mekkege kişi ıḍıp ḳurbān 

ḳılur ẹrdiler, tileklerin tiler ẹrdiler.” (29v/13-14-15). 

“Bir beyük taġ tüpinde olarnıη suwı bar ẹrdi, olarġa but bolġuça ḳamuġ butlarġa tapınur 

ẹrdiler,” (31v/9-10). 

“Bir ança rūzgār kẹçmişde bu ḫatun telwe boldı, yügrüp çırlayur ẹrdi, özi yawlaḳ körklüg 

ẹrdi, ḫalḳ aηa raḥm ḳıldı.” (32v/18-19-20). 

“Kündüz ol ḳavmni īmānġa ündeyür ẹrdi, tünle bu ẹwge kelür ẹrdi, ol ėlde üç yüz kişidin 

artuḳ müsülmān bolmadılar.” (34r/11-12). 

“Mevlī ta‘ālā Ṣāliḥġa uḍḳu kemişdi ḳırḳ yıl uḍıdı, ol müsülmānlarda üç yüz kişi öldiler, 

ḳayu biri ölse anıη atın bu ẹşikge bitiyür ẹrdiler.” (34r/16-17). 

“Ṣāliḥ ol ḳabīledin Mevlī ta‘ālā bu ḳavmġa peyġamber ıḍsa olardın oḳ ıḍurur ẹrdi.” 

(34r/20-21). 

“Olar ḳabūl ḳıldılar, iηen olarnıη arasında otuz yıl turdı, olarnıη keziki bolmış kün tewe 

botası birle taġda otlar ẹrdi,” (35r/7-8-9). 

“Tewe botası birle [su]w içer ẹrdiler, suw yana ornunġa iner ẹrdi.” (35r/9-10). 

“Ammā ḳoyları, yılḳı ḳaraları bu tewedin ḳorḳup ürker ẹrdiler, bular bu teweni tilemes 

boldılar,” (35r/11-12-13). 

“Ol kişiler bu ṣıfatlıġ oġlan tuġsa atası anasıġa bildürmedin ol oġlannı öltürür ẹrdiler,” 

(35r/15-16). 

“Ḳaçan ay batdı ẹrse, bu yime tuġar batar ẹrmiş eger teηrim meni köni yolġa köndürmese 

yolsuzlardın bolġay ẹrdim tėdi.” (38v/8-9). 

“Tul ḳurtġalarġa çıḳır ẹgirtip tünle üzütmedin kündüz bāzārda satıp otun salur ẹrdiler,” 

(40v/18-19). 

“Tört yıġaç yėrdin kişi yaġumas boldı ḳayu ḳuş havāda uçsa ḳanatları köyüp tüşer ẹrdi.” 

(41r/7-8). 

“Anda kėḍin burnıηa kirdi, yana tört yüz yıl anda turdı kim ḳanınġa kirse toḳ ḳılıp anı 

urdurur ẹrdi, anıη birle tınmasa yumruḳ birle urdurur ẹrdi, tınmadı eηseleyü başladılar.” 

(44v/14-15-16). 

“İsmā‘īl berekātında bir kün Mü’tefikāt yėrindin Benū Ḥurhum atlıġ [bir] arḳış Şām 

vilāyetiηe Mekke yėrindin kẹçer boldılar.” (48v/17-18). 

“Uşbu kitmekdin ölmekimni tiler ẹrseη senā / Men öηünde öleyin sen içimni 

yandurmaġıl” (50v/11). 

“İbrāhīm fānī dostdın aḍrılur ẹrdi,” (52r/14-15). 

“İsmā‘īl fānī dostdın aḍrılıp bāḳī dostġa ulanur ẹrdi.” (52r/15). 

“Cebrā’īl taş kẹsdi ferişteler yārī bėrdi yonuşdılar, İsmā‘īl yetişdi taşnı kesgeç Cebrā’īl 

İsmā‘īlni fermān birle taş üze ḳoḍar ẹrdi,” (52v/15-16-17). 
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“Ḳayu taş irig bolup yaraġsız bolsa İbrāhīm elgi yetgeç ruḫām tẹg bolur ẹrdi.” (52v/17-

18). 

“Yıl sayu ni‘metler yetilse saḫradın Çīn ü Māçīndin, Baṭḫa, Ḳalneḥad, Derbend-i Ḥīrzān 

vilāyetindin ḳamuġ ḫalāyıḳ öz bāġlarıηa barur tẹg anda kelür ẹrdiler,” (57r/6-7-8). 

“İblīs mundaġın olarnı bu fāḥişe işke kiwürdi, ol iş ḳamuġlarıηa ḫoş keldi, ḳamuġ butnı 

körseler biri biriηe keliη ündeşür erdiler.” (57v/6-7). 

“Ol tişiler birle eren tẹg yatur ẹrdi, tişilerge ol iş ḫoş keldi ẹrse biri biriηe ḳawuşu 

başladılar,” (57v/16-17). 

“Ėki yarım yaşlıġ, ḳızıl ḳaşġa, tört aḍaḳı sökül buzaġusı bar ẹrdi, anı yawlaḳ sewer ẹrdi, 

anı keltürüp boġuzladı sökülme ḳılıp ḳonuḳlarġa keltürdi, öηleriηe ḳoydı.” (59v/6-7-8). 

“Aymışlar: yėti yüz çerāġ yaḳlur erdi, Ya‘ḳūb bir tünle saḳladı, şeyṭān kelip çerāġnı 

öçürürde Ya‘ḳūb sekridi şeyṭānnı tutup boynını zencīrledi bir tirgükge berk tikdi.” (62r/8-

9-10). 

“Ḳaçan Yūsuf ẹwdin çıḳsa ay kün nūrı ḳalmas erdi ‘ālem ḫalḳı bilür erdi, Yūsuf çıḳmış 

tėp, kimẹrse Yūsufġa baḳsa közgüde körer tẹg özin yüzin körer erdi.” (67r/6-7-8). 

“Ḳaçan ṭa‘āmnı ḥall ḳılıp yutsa boġzındın kẹçkinçe körünür ẹrdi,” (67r/8-9). 

“Ḳaçan Yūsuf ḳarındaşlarıηa yaḳınraḳ kelse anıη sözin ḳodup aḍın söz başlayur erdiler.” 

(69v/16-17). 

“Anda kėḍin Yūsufnı aġırlayur boldılar aḍaḳındın kişenni kiterdiler,” (74r/18-19). 

“Yūsufnı alıp Ken‘ānġa ėltür boldı.” (77v/12). 

“[Tė]diler: alġanın yandurur boldı ḳoymadılar, neteg ḳılsun ezelde bitülgen ‘aḳdni Mālik 

Ẕe‘r yazumadı, taḳdīrde yazılġan ‘aḳdni Ẕe‘r oġlı buzumadı.” (77v/12-13-14). 

“Yūsuf tẹgme ḳapuġdın kirmişde ol ḳapuġnı bẹrkitür ẹrdiler.” (80v/17-18). 

“Külse tişleridin nūr bẹlgürür ẹrdi, ẹrinleridin taş çıḳar ẹrdi.” (85v/14-15). 

“Kündüz rūze tutar ẹrdi ve kündüz namāz ḳılur ẹrdi, igliglerni ẹmleyür ẹrdi.” (87r/21-

87v/1). 

“Zelīḫā Yūsufnı zindānġa salġandın soη zindān ẹşikige barur ẹrdi,” (91r/8-9). 

“Su’āl: Zelīḫā Yūsufnı söwer ẹrken tayaḳlatmaḳda ḥikmet ne ẹrdi?” (91r/14). 

“Aydılar: Yūsuf atlıġ oġlı bar ẹrdi anı yawlaḳ söwer ẹrdi, ol oġlı ġāyib boldı, anıη üçün 

yıġlamaḳdın közleri körmes boldı tėdiler.” (93v/19-20-21). 

“Bir ėlni yalġuz buzmaġunça tayanmas ẹrdiler, ya kendü Ya‘ḳūb yalavaç urġındın kimerse 

ẹligini arḳalarıġa sıġasa öwkeleri basılur ẹrdi.” (98r/12-13). 

“Tẹgme kelmişlerinde Yūsuf olarnı ḳonaḳlatur ẹrdi,” (102r/6). 

“Bir ḳızıl ‘alemi bar ẹrdi, ḳızıl altundın, yinçü yāḳūt birle muraṣṣa‘ ḳılġan kevkebler 

ornatmış ol ‘alemni kötürseler yėl anı tepretse kök kökrer ẹrdi, ḫalāyıḳ anı işitip bī-hūş 

bolur ẹrdiler.” (106v/7-8-9). 

“Ḳaçan erim maηa oġrasa ḳatıġ çarlap mendin ḳaçar ẹrdi, sorsam aytur ẹrdi:” (110r/15-

16). 

“Fir‘avn suw yüzinde taḫt urup olturur ẹrdi, ol-oḳ yėrde yazılanmaḳġa yėr ḳılmış ẹrdi 

yana taḫtġa olturur ẹrdi.” (111r/17-18). 
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“Hāmānġa aydı: ot yaḳġıl kepriç bişürgil, ṣarḥ ḳoparġıl aηa aşıp Mūsīniη Teηrisi bar mu 

köreyin, bu Mūsī yalġan aytur bolġay köreyin.” (113v/14-15). 

“Ol kepriç menāre tepesiηe aşḳunça ėki kün ėki tün kẹçer ẹr[di].” (113v/20). 

“Mevlī ta‘ālā ol taġ meηizlig suwlarnı öte tölükler yarattı, ḳamuġları biri birin körer 

boldılar, köηülleri tınç, suwġa kirdiler keçtiler.” (115v/17-18-19). 

“Fir‘avn bir kün Nīl deryāsı ḳıraġında av avlayu yörür ẹrdi,” (116r/18-19). 

“ ‘Ādīler kizlenü turup baḳar ẹrdiler, ol ḳazuḳġa aşıp yana ḳazuḳ ḳaḳar ẹrdi.” (117v/20-

21). 

“Mundaġın āḫūrġa aşıp aṭġa yėm bėrdi, inip yana yėm aġdurġunça aṭ yėmni tüketür ẹrdi.” 

(117v/21-118r/1). 

“Otuz tün kün Mūsīġa kẹldiler ḳatıġ ün birle aydılar: biz munda helāk bolduḳ bizni munda 

niçe saḳlar-sẹn, ḳopġıl bizni bir yanġa ėltgil, yoḳ ẹrse bizge icāzet bėrgil kiteliη sẹn 

ḳayanġa barur ẹrseη barġıl.” (118v/1-2-3). 

“Mūsīġa du‘ā ḳıldı, bulut aġdı ton edük yaġa başladı, tẹgme biriniη boyıġa lāyıḳ, yaş 

oġlanġa tegi oġlan ulġarmışınça ton uzayur ẹrdi, ay eskirmişinçe ḳaranġuluḳ bolsa Mevlī 

ta‘ālā kökdin bir sıduḳ yaruḳ ıḍur ẹrdi.” (118v/15-16-17-18). 

“Ol kündin beri bişgen aş kėçe ḳalsa sasır boldı.” (119r/2). 

“Tevrītni bitigen ḳalemniη ünin Mūsī işitür ẹrdi, bu levḥ on yolı Mūsī öηinde indi, yarlıġ 

keldi:” (119r/18-19). 

“Mūsī yalavaç uyatlıġ ẹrdi öz tenini örtüglü tutar ẹrdi, bir niçesi alalıḳġa nisbet ḳıldılar,” 

(119v/20-21). 

“Ba‘żılar aydılar: āzār ol ẹrdi, ḳaçan ilgerü yörise mütekebbir dėrler ẹrdi, arada yörüse 

ḳorḳaḳ tėyürler, soηıda yörise ḳavġunçı teg bizni sürer dėrler ẹrdi.” (120r/5-6). 

“Dervīş bilür ẹrdi kim yalġan söz Mūsīdin çıḳmas, ol sözge inanıp yandı, Mūsī kitti.” 

(124r/10-11). 

“Töşengüleri ḳamuġ altundın, yinçüdin, gevherdin ḳaçan çerig aṭlansa ellig miη er ḳamuġı 

altun üzengülüg aṭlanur ẹrdi,” (124v/2-3). 

“Ẹtni alıp ölügge urdılar ol ölüg tirildi, ömgen tamarıdın ḳan aḳar ẹrdi aydı:” (128v/18-

19). 

“ ‘Āmīl ölse mīrās olarġa tẹger ẹrdi, ölüminge ṣabr ḳılmay aşuḳup ‘Āmīlni öltürdiler,” 

(128v/21-129r/1). 

“Mūsī ḳoptı otun yondı, un yoġurdı, ẹmgenü başladı közindin yaş aḳar, yüzindin suw 

tamar ẹrdi.” (130r/8-9). 

“Yana yöridiler, Anṭākiyye atlıġ kendge tẹgdiler, ṭa‘ām tiledi bėrmediler Mūsī ġam-gīn 

boldı, kėçe anda ḳondılar taηlası tẹprer boldılar, bir tam kördiler tüşgelü turdı[lar].” 

(130v/4-5). 

“İmdi bilgil kim ol kimi on ḳarındaşnıη ẹrdi atalarındın mīrās tẹgmiş, bėşegüsi kimi[de] 

işleyür ẹrdiler taḳı bėşisi işlemes ẹdiler.” (130v/11-12). 

“Bu oġlan atası anasıġa barġanda kẹlgende oġrılıḳ ḳılur ẹrdi, atası anası oġlımız oġrılıḳ 

ḳılmas tėp bilmeyin anṭ içer ẹrdiler,” (130v/17-18-19). 

“Ādem oġlı ölerin bilür ẹrken saġınur:” (131r/4). 



57 
 

“Cevāb: ḳaçan kimerse Dāvūdġa kẹlür bolsa destūr tilep kẹlür ẹrdi, bu ėkegü destūr 

tilemey kirdiler ḳapuġdın kirmediler miḥrāb tamındın kirdiler.” (135r/17-18). 

“Dāvūd birle ‘Azrā’īl sözleşgenlerin Tebşāna‘ işitür ẹrdi, ‘Azrā’īl ẹrkenin bilmedi,” 

(137r/1-2). 

“Ḳaçan anı tutġalı kişi ıḍsa ḳaçıp bulutġa aġar ẹrdi, bulutġa aġsalar ḳaçıp teηizge kirer 

ẹrdi, nẹ ḥīle ḳılġay-siz?” (139v/17-18). 

“Süleymān kürsīge aġar bolsa aġızların açar ẹrdiler yıpar, ‘anberni İsrā’īl ‘ālimleri üze 

saçar ẹrdiler.” (141r/6-7). 

“ol ḳubbeniη altmış tüηlüki bar ẹrdi, ḳaçan ol tüηlüklerdin kün tüşse ol gevherler yaruḳluḳ 

bėrürler ẹrdi, ol tüηlükdin tüşgen künge Belḳīs secde ḳılur ẹrdi.” (147r/6-7). 

“Süleymānnıη ḳatıġ ‘aẕābı ol ẹrdi ḳuşlarġa, ḳanatın yolup künge salur ẹrdi, ḳarınçḳalar 

yıġılıp anı tişler ẹrdiler, ḳırḳ kündin soη tüsi ösüp ḳutulur ẹrdiler.” (147r/14-15-16). 

“Aymışlar: Belḳīsnıη müsülmān bolurġa köηli bar ẹrdi, çerig hem maηa uyġay mu, 

uymaġay mu tėp saḳınur ẹrdi.” (148r/8-9). 

“Ammā Āṣaf bilür ẹrdi ādemī, dīv, perīge iş buyurur ẹrdi, ḫalḳġa aytur ẹrdi kim 

Süleymān ‘ibādetġa meşġūl turur, bir yılġa tegi ẹvdin çıḳmas dėr ẹrdi.” (151r/14-15). 

“Ol kün ‘Üzeyr ḳırḳ yaşlıġ, ḳara saḳallıġ ẹrdi, namāz ḳıldı, burunḳı [ėl]niη ölüglerin kördi, 

aydı: Teηri ‘azze ve celle bularnı ölgendin soη neteg tirgüzür ẹrken.” (165v/3-4-5). 

“Oġlan tuġġandın soη süt bėrmeyin ana[dın] ayırıp tonġa çulġap Beytü’l-Maḳdis[ġa] ėltip 

ḳoyar ẹrdiler.” (166v/6-7). 

“Andaġı ḫādimler asr[ap] on ėki yaşasa mescid süpürüp çerāġ yaḳar ẹrdiler,” (166v/7-8). 

“Aymışlar: Cebre’īl yılda ėki yolı kẹlip olarnı saġdın solġa ẹvürür ẹrdi, yanları yėrde 

çürimesün tėp.” (179v/5-6). 

“Mekkege altı menzil ḳalmış yėr bar ẹrdi, ḳaçan arḳış ol menzilge tẹgseler sẹvinçilemekge 

kişi ozdurur ẹrdiler,” (190r/12-13). 

“ol vaḳtda resm ol ẹrdi kim ḳaçan ḳız bėrseler ėki ḳat ton keydürür ẹrdiler ḳız bėrgenge.” 

(192v/2-3). 

“Mevlī ta‘ālā ol on altını helāk ḳıldı, Resūl ‘aleyhi’s-selām yılda mevsimġa kẹlip ḳızıl 

tonlar keyip ḫalāyıḳnı īmānġa ünder ẹrdi, Mevlī yarlıḳın tẹgürür ẹrdi, uş Ḫazrec, Ebḳā, 

Farīṭa ve Baṭīr birle sançışur ẹrdi,” (203v/16-17-18). 

“Özgelerge andaġ aytur ẹrken öziηe tẹgse tėyür ẹrdi,” (205v/5-6). 

“Ḫiṭāb keldi: du‘ānı icābet ḳıldım, ḳaṭ‘iyyetdin amān bėrdim, namāzların ėki rek‘at ḳıldım, 

tileyü kẹldiη, bėşer vaḳt baġışladım, bėş namāz ḳaldı anı hem tileseη baġışlayur ẹrdim, 

tilemediη.” (213r/19-20-21). 

“meniŋ ḥükmüm aḍnamas ümmetleriηġa [ẹlliġ] namāz üçün ẹllig sevāb bėrür ẹrdim.” 

(213v/8-9). 

“Yarlıġ keldi: ata ananı tileyür ẹrseη saηa bėreli ammā ümmetni ḳolmaġıl,” (215v/10-11). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām yarlıḳadı: atam ‘Abdu’llāh, anam Eymene bizge şefā‘at ḳılġay tėp 

umsunu[r] ẹrdiler, ḳaçan yüz ẹvürüp yandım ẹrse ün ḳopardılar” (215v/13-14-15). 

“Selmān Fārisī rażiya’llāhu ‘anhu Resūl ‘aleyhi’s-selāmnıη artında turur erdi, tẹgme bir 

oḳ kelmişinçe özini Resūlḳa ḳalḳan ḳılur ẹrdi,” (223v/20-21). 
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“Resūl ‘aleyhi’s-selām çeriginde Ṣafvān bin Mu‘ẓıl atlıġ ḳavī er bar erdi, cummāzeḳa 

minüp yöriyür ẹrdi, ḳaçan çerig ḳonġan yėrdin tẹprese Ṣafvān kün yaruġınça turup yurtnı 

tezginür erdi, ne-erse unutmış ḳalmış bolsa anı yıġar erdi,” (234r/19-20-21). 

“Ṣıddīḳ rażiya’llāhu ‘anhu yıġlayur erdi, aydılar: yā Ebā Bekr ne yıġlaġu kün turur?” 

(236r/14-15). 

“İḍiyā cān bėrmekni Muḥammedge āsān ḳılu bėrgil, tėyür erdi.” (237v/3-4). 

“Ḥüseyn ḳayda erdükin bilür erken aḍın yėrde ister erdi,” (244v/13-14). 

      2.1.2.1.7. Kalıcı İsimler Yapma Göreviyle Kullanılışı 

“ ‘Abdu’llāh ‘Abbās rażiya’llāhu ‘anhümā aytur: ol kün olar bir yaşar tana boġuzlasalar 

ẹmgekleri artmas ẹrdi.” (128r/8-9). 

   2.1.2.2. -mAz, -mAs 

Ayşe İlker, -ar, -er geniş zaman sıfat-fiilinin olumsuz biçiminin -maz, -mez 

olduğunu söyler (İlker, 1997: 147). 

Hengirmen, “Geniş zaman ortacının olumsuzu -maz (-mez) ekiyle yapılır.” demiştir 

(Hengirmen, 1999: 288). 

Bayraktar, “Sıfat-fiillerin önüne gelerek nitelediği isimlerin düşmesiyle oluşan 

isimler yapar ve ek, düşen isimlerin aldığı ekleri de alır.” bilgisini verir (Bayraktar, 2004: 

120). 

Gabain, -maz, -mez ekiyle ilgili “Sık sık sıfatın ve bazen de yüklem isminin 

olumsuzu.” açıklamasını verir (Gabain, 1988: 57). 

Eraslan, Doğu Türkçesinde ekin -z > -s değişimi ile -mas / - mes biçiminde de 

kullanıldığını ifade eder (Eraslan, 1980: 28). 

Nadir İlhan, -mAz sıfat fiil ekiyle ilgili “Olumsuzluk kavramını içinde bulunduran 

bu ek fiil kök ve gövdelerine gelerek onları sıfatlaştırır. Bu sıfat fiil eki muhtemelen -ma 

olumsuzluk eki ve -z geniş zaman ekinin kendi işlevleri dışında kaynaşarak meydana 

getirdikleri yeni bir ek olduğu için çekimli fiillerdeki yapının aksine bitişik olarak 

değerlendirilmelidir.” bilgilerini verir (İlhan, 2005). 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde bu ekin “-maz, -mez, -mas, -mes” 

şekilleriyle oluşan örnekleri tespit edilmiştir. 

      2.1.2.2.1. İsim Olarak Kullanılışı 

         2.1.2.2.1.1. Hâl Ekleriyle Kullanılışı 

            2.1.2.2.1.1.1. Yükleme Hâli Ekiyle Kullanılışı 
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Rabgūzī’nin eserinde bu sıfat-fiil ekiyle ilgili Harezm Türkçesindeki yükleme hâli 

eklerinden “+n” ekiyle kullanılan bir örnek tespit edilmiştir. 

“Ya‘ḳūb Yūsufnı ıḍmazın bildiler ẹrse Yūsufġa kelip söz bėrdiler,” (69r/6-7). 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu sıfat-fiil ekiyle ilgili Harezm Türkçesindeki yükleme 

hâli eklerinden “+nI” ekiyle kullanılan bir örnek tespit edilmiştir. 

“Loḳmān aydı: köni sözled[im] emānetni ötedim ḥaḳġa yaramasnı ḳoydum bu maḳāmġa 

tẹgdim.” (163v/16-17). 

         2.1.2.2.1.2. İyelik Ekleriyle Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā’da “-mAz, -mAs” sıfat-fiil ekinin III. tekil şahıs iyelik ekiyle 

kullanılan örneği tespit edilmiştir: 

            2.1.2.2.1.2.1. III. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

Rabgūzī’nin eserinde “-mAz, -mAs” ekinin III. tekil şahıs iyelik ekiyle kullanıldığı 

görülmüştür: 

“Ya‘ḳūb Yūsufnı ıḍmazın bildiler ẹrse Yūsufġa kelip söz bėrdiler,” (69r/6-7). 

         2.1.2.2.1.3. Edatlarla Kullanılışı 

Rabgūzī’nin eserinde “-mAz, -mAs” ekinin “üçün ve burun” edatlarıyla kullanıldığı 

görülmüştür. 

 “Ol mükāfāt su’ālġa tuş ẹrdi ammā Mevlī dīdārın su’ālġa tuş ẹrmez üçün bėrmedi.” 

(123r/10-11). 

“ ‘Ömer bu işge raġbet ḳıldı, ḳamuġları ḳopup butlarġa barmas burun ‘Ömer şarāb içdi, 

olarnıη resmleri ol ẹrdi, ḳaçan ‘ahd ḳılsalar butlar ḳatında ‘ahd ḳılur ẹrdiler ve butlar tanuḳ 

ḳılıp ol ‘ahdni buzmas ẹrdiler.” (195v/2-3-4). 

“Ḳıyāmet kün bolmışda tamām körkleri tamām bolur ammā meηleri bolmas üçün körkleri 

bẹzekleri öksük turur.” (215r/15-16). 

“Ḳaçan men aġrıġ bolsam Resūl meni sora kelür şefḳat ḳılur erdi, bu yėrde kelmedi, 

sormadı men anı taηladım, destūr tiledim, atam anam ẹwiηe barayın tėdim erdi, murādım 

ol erdi, nelük barur-sẹn? tėp maηa sorġay, men ayġay-men: sen meni sormas üçün, tėp.” 

(234v/6-7-8-9). 

      2.1.2.2.2. Sıfat Olarak Kullanılışı 

“Mevlī ‘azze ve celle Ḥavvānı ẹgri süηükdin yaratdı, anıη üçün tişiler könülmes ẹgri 

süηük turur, tėp ḫalḳ arasında yumaḳ boldı.” (7v/10-11). 

“Uluġ yaşlıġ ḫatun aldı, bir kiçig yaşlıġ ḳız aldı, bir eḍiz uluġ taġ üze ādemī körmes ḳuş 

ḳurt tẹgmes yėrde ḳoḍdı, ḳaçan ulġardı ẹrse ‘Avac andın ġāyib boldı taġnıη bir ḳıraḳıġa 

keldi.” (28r/12-13-14). 
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“Atasıġa aytu bėrdiler, atası İbrāhīmġa melāmet ḳıldı, İbrāhīm atasınġa aydı: bu körmes 

işitmez nersege nelük tapunur-sen?” (39r/11-12). 

“Ne ḳılayın erkim ḳalmadı yana almaḳġa elig bėrmes yaraġım yoḳ, yandurmaḳġa yolum 

kirmes, ḥālim ḳalmadı,” (77v/21). 

“Ba‘żılar mundın hem yaramas sözlerni Dāvūdġa baġlamışlar, ḳamuġı ḫaṭā turur.” 

(135v/8). 

“Ünini ferişteler işittiler ẹrse aydılar: İḍiyā bilmes-miz, işitilmes yėrdin ün kẹlür, kimniη 

üni turur?” (157r/13-14). 

“Yana aydı: Mevlī saηa bu aḳar orta, uluġ arıḳ ẹrmes kiçig arıḳ ẹrmes suw bėrdi 

yuvunmaḳ üçün.” (169r/15-16). 

“ ‘Īsī aydı: bilmes nerseni ögrenmes-men.” (172v/7). 

“Ya‘nī ḥamd u senā ol İḍi ‘azze ve celleġa kim meni ḫalīl tėdi, ḳavmi meniη üçün yarlıḳġa 

ẹvürdi, Nemrūd otın būstān ḳıldı, oġul ḳız tuġurmas ẹvlügümni ṣalāḥġa keltürdi,” 

(210r/9-10-11). 

“Nebiyy-i mürsel melek-i muḳarreb tẹgmes yėrge tẹgdi ammā Mevlī ta‘ālāġa ẕāt sarıdın 

yavuştı tėmek revā bolmas,” (211v/2-3). 

“meniŋ ḥükmüm aḍnamas ümmetleriηġa [ẹlliġ] namāz üçün ẹllig sevāb bėrür ẹrdim.” 

(213v/8-9). 

      2.1.2.2.3. Soru Ekiyle Kullanılışı 

“Ol ḥālde Cebrā’īl keldi aydı: Mevlī ta‘ālā ḫiṭāb ḳılur: dost dostġa ulanmaḳnı unamaz mu 

bolur.” (56r/18-19). 

      2.1.2.2.4. Birleşik Fiilin İsim Unsuru Olarak Kullanılışı 

Rabgūzī’nin eserinde bu sıfat-fiil ekinin “bol-” yardımcı fiiliyle kullanılan şu 

örnekleri tespit edilmiştir: 

“Bu kün taşḳaru çıḳarmasa Hābīl ḳanı yėr yüziηe ḳaynayu çıḳdı, ol kündin berü aḳar yėrge 

siηmez boldı.” (16v/5-6-7). 

“Nūḥ ḳabūl ḳıldı, yılan suwġa kirdi teşükni buldı, anda ḳıġurup tėdi; suw kirmes boldı.” 

(25v/9-10). 

“Ḳarġa andın yanmadı, Nūḥ ‘aleyhi’s-selām tawuḳnı alıp ḳaldı, ol sebebdin tawuḳ uçmas 

bolup ādemīler birle ḳaldı.” (26v/17-18). 

“Yarındası Ṣāliḥ Mu‘āviyeni körgeli çıḳdı, ıḍmas boldılar,” (33v/10-11). 

“Ammā ḳoyları, yılḳı ḳaraları bu tewedin ḳorḳup ürker ẹrdiler, bular bu teweni tilemes 

boldılar,” (35r/11-12-13). 

“Tört yıġaç yėrdin kişi yaġumas boldı ḳayu ḳuş havāda uçsa ḳanatları köyüp tüşer ẹrdi.” 

(41r/7-8). 

“Bu on türlüg yawuz işler olardın belgürdi ẹrse ḫatunlarıηa baḳmas boldılar.” (57v/11-12). 

“Ya‘ḳūb [anda] kėḍin Ya‘ḳūbīlarġa ol sünnet birle yėmes boldılar.” (61v/20-21). 

“Yūsufnıη ḳarası körünmes bolġunça botası ḳalmış iηen tẹg ıηrayu ḳaldı,” (69v/4-5). 
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“Medīne ḫatunları anıη birle hevā ḳıldılar, meftūn boldılar, erenlerige unamas boldılar.” 

(82r/13-14). 

“Aydılar: Yūsuf atlıġ oġlı bar ẹrdi anı yawlaḳ söwer ẹrdi, ol oġlı ġāyib boldı, anıη üçün 

yıġlamaḳdın közleri körmes boldı tėdiler.” (93v/19-20-21). 

“Yūsuf bildi kim alarġa kimerse utru turmas, İbrāhīm yalavaç destārın çıḳarıp alarġa ḳarşu 

tutdılar, alarnıη ünleri çıḳmas boldı.” (98v/14-15). 

“Aṭġa yėm yėdürmedin yėm üze siydi, sidük yıḍıġıdın aṭ yėm yėmes boldı, anı körüp 

‘Ādīler melikge aydılar,” (118r/1-2-3). 

“Yana köreyin tėdi, Mūsī aydı: körmes bolġay-sẹn, aydı: ey Mūsī tecellī nūrın körmeyin 

közlüg yörügünçe körüp közsiz ḳalsam yaḫşıraḳ.” (123v/21-124r/1). 

“Aymışlar: ḳıṭr aḳar baḳır bolur, ḳıṭr ḳaynayur baḳır bolur ḥiṣārlar tamların anıη birle 

suvarlar, ol tam yıḳılmas bolur, neteg kim Ẕü’l-ḳarneyn vaḳtında belgürdi.” (138r/10-11-

12). 

“Ḳaçan Mekke ḫalḳı Muḥammedni ḳamuġ yolġa köndürdiler ẹrse körünmes bolġaç 

Mübeşşere tẹve burunduḳın Muḥammed bėlindin çẹşip tẹveçiler tonın çıḳarıp dıḳḳ-ı Mıṣrī 

tonnı Muḥammedge keydürdi” (188v/8-9-10). 

“ol ḳutluġ köηli muηluḳ boldı, meηzi sarġardı, şeker teg tili sözlemes [bol]dı, körklüg 

yaηaḳlarıdın ḳaṭre ḳaṭre yaş tama başladı,” (237r/16-17). 

      2.1.2.2.5. Yüklem İsmi Olarak Kullanılışı 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde bu ekin “ẹr-” yardımcı fiiliyle oluşan 

örnekleri tespit edilmiştir: 

“Andın farımas ẹrken aġzınġa keldi, ilhām yetildi, aydı:” (6v/14-15). 

“Ḳābīlniη öwkesi keldi aydı: men Hābīlni öltüreyin ḳız yime ḫalīfelıḳ yime maηa ḳalsun, 

tėp Ḳābīl Ḥābīlni öltürmek[ke] oġradı, neteg öltürgüni bilmes ẹrdi.” (15v/16-17-18). 

“ ‘Ulemālar aymışlar: Ḳābīlniη ökünçi Hābīlni öltürmiş üçün ẹrmez ẹrdi, öltürmişiηe 

ökünse tevbe ḳılġay ẹrdi ḳabūl bolmaġay ẹrdi, ökünçi ol ẹrdi ölügni yėrge kömgüsin 

bilmes ẹrdi, arḳasınġa kötürgen üçün ökündi.” (16r/14-15-16-17). 

“Kiminiη ḳuyruḳın tartġuġa kimerseniη ḳuvveti yẹtmes ẹrdi, ‘Avacnı anı tutmaḳ üçün 

kiwürdi, Mevlī ta‘ālā helāk ḳılmadı.” (26r/21-26v/1). 

“Ṣāḫūr mācerānı aytu bėrdi, melik taηladı, aydı: ey melik maηa inanmas ẹrseη kelgil saηa 

körgüzeyin, tėdi.” (33r/20-21). 

“İbrāhīmḳa ḳonuḳ istemek farīża erdi, ḳonuḳsuz rūze açmas erdi, ḳonuḳ tiledi bulmadı.” 

(59r/18-19). 

“Ḳaçan Yūsuf ẹwdin çıḳsa ay kün nūrı ḳalmas erdi ‘ālem ḫalḳı bilür erdi, Yūsuf çıḳmış 

tėp, kimẹrse Yūsufġa baḳsa közgüde körer tẹg özin yüzin körer erdi.” (67r/6-7-8). 

“Yūsuf aydı: aḍın yaraġ bilmez erseη barı bahām almaġıl,” (78r/1-2). 

“Zindānçı unamas ẹrdi velīkin Zelīḫādın ḳorḳup bir tayaḳnı yėrge saldı taḳı Yūsufġa aydı: 

sẹn bir ün ḳıl.” (91r/11-12). 

“Bir ėlni yalġuz buzmaġunça tayanmas ẹrdiler, ya kendü Ya‘ḳūb yalavaç urġındın 

kimerse ẹligini arḳalarıġa sıġasa öwkeleri basılur ẹrdi.” (98r/12-13). 
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“Ėkinçi ol ẹrim ġannīn ẹrdi maηa yavumas ẹrdi, on sekiz yaşda aηa tüşdüm bu künge 

tẹgrü er birle ḳavuşmaḳ leẕẕetin körmişim yoḳ,” (110r/13-14-15). 

“Mūsī yana ḳırḳ kün du‘ā ḳıldı, bu ḳırḳ kün içinde aşlıḳları ekinleri körklendi, İḍi ‘azze ve 

celle çökürge ıḍdı aşlıḳların yėyü başladı uçsa kün körünmes ẹrdi.” (114r/16-17-18). 

“Ḥaḳīḳat bildim kim seni kimerse körmes ẹrmiş, ferişteleriηe ṭāḳat tutmaġan sẹni neteg 

körer.” (121v/17-18). 

“Evvel vaḳtsız tiledi anıη üçün, dīdār ḳamuġlardın üstünrek turur andın astınraḳ 

ni‘metlerni bulmas ẹrken üstünrek ni‘metni bulmaḳ muḥāl turur.” (122v/8-9). 

“Aymışlar: Mūsī dīdār bulmaḳınġa ‘illetler bu ẹrmes ẹrdi.” (123v/2). 

“Beni İsrā’īl tevbesi ṣıfatı ozaḳı ümmetler ḳılsalar yana tevbe ḳılalıη tėseler İḍi ‘azze ve 

celle atını aġırlayanda yöritgü işleri bolmas ẹrdi.” (127r/12-13-14). 

“ ‘Abdu’llāh ‘Abbās rażiya’llāhu ‘anhümā aytur: ol kün olar bir yaşar tana boġuzlasalar 

ẹmgekleri artmas ẹrdi.” (128r/8-9). 

“Anda destūr bėrdi sattılar, alıp boġuzladılar, boġuzlamaḳġa unamas ẹrdiler.” (128v/16-

17). 

“Ol er ḫatunı birle yawlaḳ pārsā ẹrdiler, bir körklüg ḳızı bar ẹrdi, telim kişiler tilep bėrmes 

ẹrdiler.” (143v/16-17). 

“Süleymānġa bu mülk bėrilmez ẹrken taḳı delīl bu turur kim Süleymān bu cümledin soηda 

keldi.” (145v/6). 

“Ḫaberde andaġ kẹlmiş: ḳaçan yalavaçlarnı öltürseler fitne bolur ẹrdi, yėtmiş miη er 

ölmegünçe fitne kitmes ẹrdi.” (168v/11-12-13). 

“Aymışlar: ‘Īsīġa bir maḳāmda turmaḳ revā ẹr[mes] ẹrdi, anıη yörümekide ‘illetliglerge 

menfa‘at bar ẹrdi.” (171v/1-2). 

“Ol ḳuş anı, bitilgendin özgeni urmas ẹrdi, atı bitilgen eger çerigdin ġāyib bolmış bolsa ol 

ḳuş anı eḍleyü barıp turġan yėrinde taş birle urup aṭı birle ėkisin hem helāk ḳılur ẹrdi.” 

(180v/12-13-14). 

“Aymışlar: īmān kẹltürgenler Resūlġa otuz toḳuz boldılar, namāznı āşkārā ḳılumas ẹrdiler, 

kāfirler mü’minlerge zaḥmet bėre başladılar.” (195r/14-15). 

“ ‘Ömer bu işge raġbet ḳıldı, ḳamuġları ḳopup butlarġa barmas burun ‘Ömer şarāb içdi, 

olarnıη resmleri ol ẹrdi, ḳaçan ‘ahd ḳılsalar butlar ḳatında ‘ahd ḳılur ẹrdiler ve butlar tanuḳ 

ḳılıp ol ‘ahdni buzmas ẹrdiler.” (195v/2-3-4). 

“Mevlī ta‘ālā raḥmetindin eksülmes erdi ammā Resūlġa Cebre’īl ḫaber bėrmiş ẹrdi,” 

(195v/15-16). 

“ ‘Ömer rażiya’llāhu ‘anhu tındı, ulaş aytur erdi: ol kün Ebū Bekr sözi bolmasa 

müsülmānlıḳ işiηe köηlüm inanġu teg ermes er[di],” (226v/5-6). 

“Ança[da] ‘Āyişe-i Ṣıddīḳa rażiya’llāhu ‘anhā yıġlayu Resūl ‘aleyhi’s-selāmḳa yapuştı, 

aydı: niçe olar birle sözleşür-sẹn, bir zamān menim birle sözleşgil, yėtti yaşarda saηa 

ulaşdım taḳı yaşım yėgirmige yetmes erken mübārek cemāliηdin aḍrılur-men.” (237v/8-9-

10). 

“Aydı: kimerse kim kẹçe ḫamr içse kündüz it birle oynasa müsülmānlar ḥaremi andın 

eymen bolmasa anıη birle neteg bey‘at ḳılayın, siz barmas erseηiz körünmeη, men yalġuz 

barayın, tėdi.” (244v/3-4-5). 
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      2.1.2.2.6. Yüklem Olarak Kullanılışı 

Eserde -mAz, -mAs ekinin yüklem olarak kullanılan örneklerinin iç içe birleşik 

cümlelerin içinde yer alan iç cümlelerin yüklemi olduğu tespit edilmiştir. 

“Ḳarluġaçġa sordı; nelük sözlemes tėp, ḳarluġaç aydı: meniη birle sözleşdi ḳamuġ ẹtlerde 

suw baḳasınıη ẹti tatlıġ tėp, aydı: kẹç ḳalmış üçün ḳorḳup sözleyümes tėdi,” (26r/1-2-3). 

“Sāre taḳı hīç sözlemedi, melikniη öwkesi keldi aydı: ey ‘abda’llāh, sendin uyalıp 

sözlemes tėdi.” (45v/16-17). 

   2.1.2.3. -mAzlIk, -mAslIk 

Bayraktar, “{-mAz} ekinin {+lIk} isimden isim yapma eki almış biçimi olan bu ek, 

cümle içinde isim gibi kullanılmaktadır.” açıklamasını yapar (Bayraktar, 2004: 121). 

“Anıη üçün kim tükel yalavaçlar ḳamuġ ‘ayblardın arıġ ẹrdiler, ẹr ẹrmeslik ‘aybı ḳamuġ 

‘ayblardın uluġraḳ turur.” (82r/9-10). 

      2.1.2.3.1. Hâl Ekleriyle Kullanılışı 

         2.1.2.3.1.1. Ayrılma Hâli Ekiyle Kullanılışı 

“ya‘nī āḫir ‘ömrümde körmeslikdin ḳorḳar-men.” (81r/6-7). 

“Ol üçegü yaraġ bilmezlikdin öldiler imdi siz birer arġamçı yip ẹtük ḳonçına soḳuη,” 

(222r/2-3). 

      2.1.2.3.2. Kalıcı İsimler Yapma Göreviyle Kullanılışı 

Eckmann, “-maslıḳ / -mesliḳ eki ile teşkil edilmiş olumsuzluk ifade eden mücerret 

isimler” oluştuğunu belirtip Kısasü’l-Enbiyā eserinde de geçen “bilmeslik” örneğini 

vermiştir (Eckmann, 2013: 113). 

“ey Muḥammed aġır yük neçük yükleyin rūze tutġanġa rūzesin unutturdum yėm içim birle 

ḳarnı toydı ẹrse aηdurdum rūzesin bozmadım, esin öksütmedim, tamām işlerin oηay 

ḳıldım, seferde arıġsız su yoluḳtı arıġın arıġsızın bilmesler, ṭahāretlerin revā tėdim, olarnıη 

bilmesliki üze ḥükm ḳıldım,” (213r/7-8-9-10). 

 

   2.1.3. Gelecek Zaman İfadesi Taşıyan Sıfat-Fiil Ekleri 

   2.1.3.1. -GU, -ḳu 

Eraslan, “-ġu/-gü, -ḳu/-kü eki, Eski Türkçeden beri bütün Türk lehçe ve şivelerinde 

yaygın şekilde kullanılan, teşkilleri fiil ismi, gereklilik ve gelecek zaman ifadeleri taşıyan 

isim-fiil (veya sıfat-fiil) ekidir.” açıklamasını yapar (Eraslan, 2004b). 

Rabgūzī’nin eserinde bu ekin “-ġu, -gü” şekilleriyle oluşmuş örnekleri tespit 

edilmiştir. 
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      2.1.3.1.1. İsim Olarak Kullanılışı 

         2.1.3.1.1.1. Yalın Hâlde Kullanılışı 

“Ol aġulaġu yumşaḳ ẹtiηni yėyürde neteg ḳınanıp ṣabr ḳılduη” (72r/11-12). 

“Zelīḫā aydı: ey Yūsuf, seniη sewüglükiηdin közüm yıġlaġu aġrıḳlıġ boldı, kāşkī sẹni 

körmegey ẹrdim.” (80r/16-17). 

“Şāmdın Kǖfeḳa bitig ıḍġu Baṣranı Kǖfeni saηa bėrdim,” (245r/18). 

         2.1.3.1.1.2. Hâl Ekleriyle Kullanılışı 

            2.1.3.1.1.2.1. Yükleme Hâli Ekiyle Kullanılışı 

Rabgūzī’nin eserinde yükleme hāli eklerinden “+nI” ekinin kullanıldığı örnekler 

bulunmuştur. 

“Ḳābīlniη öwkesi keldi aydı: men Hābīlni öltüreyin ḳız yime ḫalīfelıḳ yime maηa ḳalsun, 

tėp Ḳābīl Ḥābīlni öltürmek[ke] oġradı, neteg öltürgüni bilmes ẹrdi.” (15v/16-17-18). 

“Şīs ölmişde kėḍin kimẹrse şerī‘at sözin ayġuçı bolmadı, cümle şerī‘atni ḳoḍdılar ḳamuġ 

cāhil boldılar, İḍige neteg ‘ibādet ḳılġunı bilmediler.” (19v/6-7-8). 

“Aydı: bilür ẹrdim maηa kavuşturġusını ammā ḳaçan ḳavuşturġusın bilmes-men, anıη 

üçün yıġlayur-men.” (101r/10-11). 

“Mīnḥāḥırḳiyā aydı: Ḫüdāyā saηa yaraġunı nẹ bileyin.” (152r/5). 

“Bu işler ḳamuġ bolġusı, bolġunı bolmış tutġıl, [kelgü]ni kelmiş bilgil.” (249r/18-19). 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu ekin yükleme hāli eklerinden “+n” ekinin kullanıldığı 

örnekler bulunmuştur. 

“ ‘Ulemālar aymışlar: Ḳābīlniη ökünçi Hābīlni öltürmiş üçün ẹrmez ẹrdi, öltürmişiηe 

ökünse tevbe ḳılġay ẹrdi ḳabūl bolmaġay ẹrdi, ökünçi ol ẹrdi ölügni yėrge kömgüsin 

bilmes ẹrdi, arḳasınġa kötürgen üçün ökündi.” (16r/14-15-16-17). 

“Aydı: bilür ẹrdim maηa kavuşturġusını ammā ḳaçan ḳavuşturġusın bilmes-men, anıη 

üçün yıġlayur-men.” (101r/10-11). 

         2.1.3.1.1.3. İyelik Ekleriyle Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-GU, -ḳu” sıfat-fiil ekinin I. ve III. tekil ile III. çokluk 

şahıs iyelik ekleriyle kullanılan örnekleri tespit edilmiştir. 

            2.1.3.1.1.3.1. I. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“İmām Muḥammed kẹldi ẹrse aydı: ey mü’minler imāmı sendin bir mes’ele sorġum bar, 

bu ẹwge kirgil sorayın tėdi.” (82v/7-8). 

“Aymışlar: Yūsufnı zindānġa salmaḳda Zelīḫānıη maḳṣūdı ol ẹrdi kim meniη sözüm ėl 

arasında yayıldı, burunġı teg Yūsufnı özge körgüm yok.” (87r/10-11-12). 

“İlyās aydı: ey fāsıḳa maηa sendin düşmenraḳ kişi yoḳ, yüzüηni körgüm kẹlmes ammā 

meni ıḍġuçı ıḍdı kẹldim.” (159r/7-8). 
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“Ḳaçan Resūl ‘aleyhi’s-selāmnı körse ẹrdi, yėr astında bir aṭ asrap turur-men, ol aṭġa 

minüp Ḥindī dirresi birle seni öldürgüm turur, tėyür erdi.” (230v/19-20-21). 

            2.1.3.1.1.3.2. III. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“ ‘Ulemālar aymışlar: Ḳābīlniη ökünçi Hābīlni öltürmiş üçün ẹrmez ẹrdi, öltürmişiηe 

ökünse tevbe ḳılġay ẹrdi ḳabūl bolmaġay ẹrdi, ökünçi ol ẹrdi ölügni yėrge kömgüsin 

bilmes ẹrdi, arḳasınġa kötürgen üçün ökündi.” (16r/14-15-16-17). 

“Aydı: bilür ẹrdim maηa kavuşturġusını ammā ḳaçan ḳavuşturġusın bilmes-men, anıη 

üçün yıġlayur-men.” (101r/10-11). 

“Bu işler ḳamuġ bolġusı, bolġunı bolmış tutġıl, [kelgü]ni kelmiş bilgil.” (249r/18-19). 

            2.1.3.1.1.3.3. III. Çokluk Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Töşengüleri ḳamuġ altundın, yinçüdin, gevherdin ḳaçan çerig aṭlansa ellig miη er ḳamuġı 

altun üzengülüg aṭlanur ẹrdi,” (124v/2-3). 

         2.1.3.1.1.4. Edatlarla Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu sıfat-fiil ekinin “tẹg ve kẹrek” edatlarıyla kullanılan 

örnekleri tespit edilmiştir. 

“İbrāhīm aydı: bizde ‘öşr ḳolġu teg māl yoḳ, oġlanlarımız[nı] niçe tileseη alġıl.” (45r/12-

13). 

“Ey melik ėliη künüη artaġu tẹg turur.” (58r/20). 

“On [miη] aṭlıġ er ḳurşap yörigü teg on miη vezīri bar erdi, tẹgme vezīriniη on miη 

sançışur er<i˃ bar erdi.” (62v/8-9-10). 

“Bir abuşġa ādemī tẹg bolup keldi, olarġa aydı: Yūsuf sizlerni ḳullanġu tẹg turur.” 

(67v/21). 

“On böri kelip Yūsufnı ḳapsamış helāk ḳılġu tẹg ḥamle ḳılurlar,” (69r/3). 

“Zeyne aydı: Ya‘ḳūb saηa bu kün çıḳġu tẹg ermes bu kün Yūsufnıη ḳanlıġ köηlekin eliηe 

aldı,” (79v/6-7). 

“Mūsī du‘ā ḳıldı ḳıbṭīler mālı tavarı ḳamuġ taş boldı, Mūsī çıḳtı ėki yüzmiη sanç[ış]ġu teg 

er birle Hārūn çerig<i˃ birle soηını sordı.” (115v/3-4). 

 “Aymışlar: tẹgme biri öz öηide oġlanları miη [silaḥ]lıġ yaraġu teg er körmegünçe ölmek 

yoḳ olarġa, ḫatunları hem andaġuḳ tėp aydı.” (174v/21-175r/1). 

“ ‘Ömer rażiya’llāhu ‘anhu tındı, ulaş aytur erdi: ol kün Ebū Bekr sözi bolmasa 

müsülmānlıḳ işiηe köηlüm inanġu teg ermes er[di],” (226v/5-6). 

“Atası ḳarındaşı oġlını saηa ıḍtı bizni bulġamış tẹg seniη mülküηni me buzġu tẹg 

tururlar.” (232v/10-11). 

“Bilmiş boluη Muṣṭafānı biziη aramızdın çıḳarġu tẹg tururlar, bizni anıη firāḳı birle 

mübtelā ḳılġu tẹg tururlar.” (236r/16-17). 

“Ṣāliḥ bin Vehbi’l-Merī bıḳınınġa ḳılıç birle sançtı, Ḥüseyn aṭdın yıḳıldı yaşıl kök yıḳılġu 

tẹg boldı,” (248r/13-14). 
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         2.1.3.1.1.5. Olumsuzluk Ekiyle Kullanılışı 

“Yarlıġ kẹldi: ey Mūsī ümmetiη ḳılmaġu iş ḳıldılar buzaġuġa tapundılar.” (126v/3-4). 

      2.1.3.1.2. Sıfat Olarak Kullanılışı 

“Üküş er ayġu selāmlar tört <refīḳ ü˃ yārıġa ve toḳuz ḫatunıġa ve ėki ‘ammıġa seyyidā 

şubān-ı ehlü’l-cenneti tebşirāt oġlanlarıġa rıżvanu’llāhu ‘aleyhim ecma‘īn.” (2r/15-16-17). 

“yėti miη yıl tamām boldı ẹrse anlardın ma alġu vaḳt bolup men yėr yüziηe ḫalīfe yaratur-

men, tėp ḫiṭāb ḳıldı.” (5r/3-4-5). 

“Müfessirler ayturlar: Ol bed-baḫt mu ḥażretinġa telbīs ḳıldı, ḳıyāmet kelgü künge tẹgi 

‘ömr tiledi.” (9v/6-7). 

“Cevāb: Mü’minler orunların körsünler, dünyāge kelmişde yana yanġu yaraġınġa ṭā‘at 

artursunlar,” (10r/4-5). 

“İdrīs rūze ẹrdi aġız açġu vaḳt boldı ẹrse uçmaḥdın rūzī keldi İdrīs aydı: kelgil ṭa‘ām 

yėgeliη,” (20r/7-8). 

 “ ‘Ad bin ‘İvaż bin İrem bin Sām bin Nūḥ ‘aleyhi’s-selām turġu yėrleri Aḥnāḳ ḳumdın 

tepeler bolur.” (29r/12-13). 

“Ançada Mekke yok ẹrdi Maḳd[is] bar ẹrdi, İbrāhīm Hācerni ḳoḍup yandı, bir ança azuḳ 

içgü suw ḳoḍup kitdi.” (48v/4-5). 

“Raḥm ḳılmadılar, ḳatıġ suwsadı yügürgü yaraġı ḳalmadı, yalwardı aydı: ey inçilerim 

yawlaḳ açtım ṭa‘ām bėriη,” (69v/9-10). 

“Yūsufnıη aġır kişen birle yörügü yaraġı yoḳ erdi,” (73v/10-11). 

“Tölek bolmas-men, tölegü yėrim ḳalmadı tilekimni tükel bėrgil.” (81v/6). 

“Şın ve lāmnı astın i‘rāb birle oḳımışlar ya‘nī bu körk, bu ḳılıḳ birle satılġu ḳul ẹrmes, bu 

aġırlıġ pād-şāh turur.” (86r/21-86v/1). 

“Fir‘avn Hāmān aḍın bẹgleri birle yıġılıp kėηeştiler īmān kẹltürgü köηül boldı.” 

(111v/14-15). 

“Yarlıġ kẹldi: ey Mūsī ümmetiη ḳılmaġu iş ḳıldılar buzaġuġa tapundılar.” (126v/3-4). 

“Beni İsrā’īl tevbesi ṣıfatı ozaḳı ümmetler ḳılsalar yana tevbe ḳılalıη tėseler İḍi ‘azze ve 

celle atını aġırlayanda yöritgü işleri bolmas ẹrdi.” (127r/12-13-14). 

“Ḫıżr aydı: imdi ayrılġu vaḳt boldı.” (130v/8-9). 

“Buḫtu Naṣrī kẹlip Beytü’l-Maḳdisni almışda ol kürsīni çıḳardı, körüp taηladı, mineyin 

tėdi, urdılar bir aḍaḳı sındı kim aḍaḳ ḳoyġu yėrni bilmese andaġ bolur ẹrdi.” (141r/11-12-

13). 

“ ‘Īsī bu sözni tındı taḳı özge sözlemedi oġlanlar sözlegü vaḳtġa tegi.” (169v/20-21). 

“Ḳaçan olarnıη çıḳġu vaḳti bolsa Mevlī ta‘ālā olarnıη yėrige īmān kerāmet ḳılġay, mü’min 

bolġay, kėçe bolsa yarın kẹlip ḳalġanın tẹlgey-miz,” (176r/12-13). 

“Resūl tört yaşaġanda ‘Abdu’l-Muṭṭalib aġrıḳ yattı, bildi kim ölüm aġrıḳı turur dünyādın 

barġu vaḳt boldı.” (185v/11-12-13). 

“İlāhī ol da‘vīm ‘Arab ve ‘Acem birle ẹrdi, bu kün ‘Arab ve ‘Acemni yaratġan Mevlī 

ḥażretinde nẹ sözlegü işim bar.” (212r/5-6). 
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“Aydılar: Uḥud taġıηa busuġ urġu bir yėr bar erdi, anı saḳlaġalı ‘Abdu’llāh Ḫabīrni 

yėtmiş atımçılar birle ıḍtı, sançışta ol kimge bolġay bu yėrdin kirmesünler, saḳlap turuη 

tėdi.” (223r/9-10). 

“Ol kėçe mẹni sormış bolmasa çerigni tüşüη tėmiş, çerig arasıda söz tüşmiş, tüşgü vaḳt 

ẹrmes tüşgü yėr ermes,” (234r/17-18). 

“Ṣıddīḳ rażiya’llāhu ‘anhu yıġlayur erdi, aydılar: yā Ebā Bekr ne yıġlaġu kün turur?” 

(236r/14-15). 

“Ṣıddīḳ aydı: sizge sewüngü kün turur, men bildügümni siz bilse erdiηiz sewünmegey 

ẹrdiηiz.” (236r/15-16). 

“Ḥasan aydı rażiya’llāhu ‘anhu: ol ḥālde saηa ayġu yaraġım bolmasa ernekim birle işāret 

ḳılsam ḳulaḳıηnı menim aġzımḳa ḳoḍġıl işitgenimni saηa aytu bėreyin, tėdi.” (242v/11-12-

13). 

      2.1.3.1.3. Birleşik Fiilin İsim Unsuru Olarak Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu ekin “bol- ve tur-” yardımcı fiilleriyle kullanılan 

örnekleri tespit edilmiştir. 

“Aηa ḳonuḳ boldılar, bir ay yėgü içgüge bolup ḫamr içip temāşā birle muṭribler birle 

meşġūl boldılar.” (29v/18-19). 

“Yūsuf aydı: yarın laḥdda tökülgüsi turur.” (108r/14). 

“Ḳaçan Resūl ‘aleyhi’s-selāmnı körse ẹrdi, yėr astında bir aṭ asrap turur-men, ol aṭġa 

minüp Ḥindī dirresi birle seni öldürgüm turur, tėyür erdi.” (230v/19-20-21). 

      2.1.3.1.4. Kalıcı İsimler Yapma Göreviyle Kullanılışı 

Eraslan, -ġu / -ġü, ḳu / -kü ekinin kalıcı mücerret isimler oluşturduğunu ifade eder 

(Eraslan, 2004b). Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu eki alarak kalıcı isim hāline gelen örnekler 

tespit edilmiştir. 

“Ẹrkek tawuḳ kefīl boldı, ḳarġa bardı, ölügler telim boldı anı yėgüge bolup kẹç ḳaldı, 

ẹrkek tawuḳ uġġa kirmiş üçün kimige kirip kimi tamınġa aşıp ḳanat toḳıp çarlayu başladı.” 

(26v/14-15-16-17). 

“Yūsuf aydı: ol yėtti yıl aşlıḳ köp bolġanda yėgü çaḳlıġ, ẹker çaḳlıġ alıp ḳalsunlar, 

ḳalġanın anbārlasunlar.” (90r/15-16). 

   2.1.3.2. -GUlUk 

Eraslan, “-ġu/-gü, -ḳu/-kü ekinin, +luġ/+lüg ve +luḳ/+lük ekleriyle genişlemiş 

şekilleri olan -ġuluġ/-gülüg, -ḳuluġ/-külüg ve -ġuluḳ/-gülük, -ḳuluḳ/-külük ekleri, daha 

ziyade vasıflayıcı olarak kullanılan kelimeler teşkil ederler.” açıklamasını yapar (Eraslan, 

2004b). 

Bozkurt, -guluk / -gülük ekinin -ıcı / -ici sıfat-fiil ekinin anlamında kullanıldığını 

ifade eder (Bozkurt, 2012: 94). 
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Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-ġuluḳ, -gülük, -ġulıḳ, -gülüg” şekilleriyle oluşmuş 

örnekler tespit edilmiştir. 

“İḍi dīdārını körmek revā bolmas, Mūsīġa bolmaġay ẹrdi, körgülük revā ẹrmesni tilemek 

yalavaçlardın neteg revā bolur.” (122r/16-17). 

“Andın soη bir uluġ teηiz ḳıraġında sekiz aylıḳ kėη ṣaḥrā bar ẹrdi, ol yėrde da‘vet ḳıldı, 

dīv, perī ḳamuġ tınlıġlarġa buyurdı maġrıbdın maşrıḳġa tegi yėgülük nerse cem‘ ḳıldılar,” 

(138v/3-4). 

      2.1.3.2.1. Birleşik Fiilin İsim Unsuru Olarak Kullanılışı 

“Teηrini körmek revā bolmas, eger körgülük bolsa Mūsī körgey.” (122r/11-12). 

“Yaratḳan, iktülegen, kẹçürgen İḍiniη atı birle maηa boynaġulıḳ ḳılmaη, kẹlip müsülmān 

boluη.” (147v/5-6). 

“Kisrā aηa ḥased ḳıldı, boynaġuluḳ ḳılġay tėp ḳorḳtı,” (231r/7). 

      2.1.3.2.2. Kalıcı İsimler Yapma Göreviyle Kullanılışı 

“Ḳarabaşları aydılar: ey seyyide-i ‘Arab bizdin nelük kizler-sẹn a[nıη] Muḥammed 

ẹrdükin, bilür-sẹn anı sẹvgeniη nişānesi yüzüηde belgülüg turur.” (190v/12-13). 

“Ammā Ḥazūm bėrilgülüg aṭnıη atı turur.” (221v/15). 

   2.1.3.3. -GUçI, -ICI 

Eraslan, -ġu / -gü, -ḳu / -kü isim-fiil ekiyle +çı / +çi isimden isim yapım ekinin 

birleşmesiyle oluştuğunu ve fāil ismi yaptığını ifade etmiştir (Eraslan, 2004b). 

Bozkurt, “Geniş ve gelecek zaman anlamları verir. Doğu Türkçesinde son 

zamanlara değin yaşamıştır.” bilgisini verir (Bozkurt, 2012: 150). 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-ġuçı, -güçi, -uçı, -içi” şekilleriyle oluşan örnekler tespit 

edilmiştir. 

      2.1.3.3.1. İsim Olarak Kullanılışı 

         2.1.3.3.1.1. Yalın Hâlde Kullanılışı 

“Ata sewgen atasınġa tüş körüp yordurġuçı / Ne ḥased ḳıldı kör aηa ol ögey aġaları” 

(65v/12-13). 

“İlyās aydı: ey fāsıḳa maηa sendin düşmenraḳ kişi yoḳ, yüzüηni körgüm kẹlmes ammā 

meni ıḍġuçı ıḍdı kẹldim.” (159r/7-8). 

“Ḫüdāyā [ḳız]nı mendin ḳabūl ḳılġıl, işitgüçi bilgüçi sẹn-sẹn.” (166v/11-12). 

“Uḳlayurda Muṣṭafānı ėltgüçi men tėgüçi / Sidredin ötmişde ḥayrān ḳaldı bildi ḥürmetin” 

(181v/10). 

“Barmaḳı sındusı birle ay liḳāsın yarġuçı / Kẹçmedi Çīn Māçīn içre özi teg çın yarġuçı” 

(181v/19). 
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“Ol duman teg köp tümen toġ turġuzup yüz miη ‘arab / Kelmişinde bir avuç tofraḳ atıban 

tarġuçı” (181v/20). 

“Ol körüp miη mu‘cizeni yüz çewürgen düşmenin / Aηsızın al ḳanı birle tofraḳını 

ḳarġuçı” (182r/1). 

“Cebre’īl Muḥammedni aşdurġuçı sẹn ẹrseη mundın üstün nige ėltmes-sẹn.” (211r/15). 

“Ot çerig aṭlarını türgüçi turur, zencīr ol turur kim kāfirler boyunların baġla[ġuçı].” 

(221v/14). 

         2.1.3.3.1.2. Hâl Ekleriyle Kullanılışı 

            2.1.3.3.1.2.1. Yükleme Hâli Ekiyle Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde yükleme hâli eklerinden “+nI” ekinin olduğu bir örnek 

tespit edilmiştir: 

“ ‘Abdu’llāh bin Ebī Şer‘ḳa selām, ḳaçan Muḥammed bin Ebī Bekr yetse öldürgil, bitigni 

yırtġıl, Mıṣrnı sen bilgil, bizdin til bolġunça taḳı dād ḳolġuçını bizge ıḍmaġıl.” (240r/12-

13-14). 

            2.1.3.3.1.2.2. Yönelme Hâli Ekiyle Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu ekin “+ġa” yönelme hâli ekiyle kullanılmış bir örneği 

tespit edilmiştir. 

“Aymışlar: Yūsufnı Zelīḫā taḳı Mıṣr ḫalḳı yėtti yıl unuttılar, yėtti yıldın soη ayaḳçı 

Yūsufnı aηıp Reyyānġa aydı: seniη tüşüηni yorġuçıġa men yol başlaġayın, meni aηa 

ibergil tėdi.” (89v/20-21-90r/1). 

         2.1.3.3.1.3. Çokluk Ekiyle Kullanılışı 

“Ferişteler bu ḫiṭābnı işitdiler erse ḳaḍġuluġ bolup aydılar: İlāhī, yėr yüzinde ortaḳ işligler, 

ḳan tökgüçiler yaratur-sẹn, biz tesbīḥ ü tehlīl ü teḳaddüs ḳılġanlardın alıp yėr mülkini 

anlarġa mu bėrür-sẹn.” (5r/5-6-7-8). 

“Yarlıġ keldi: Ey Ādem, uşmaḥ yaratdım aηa kirgüçiler ma yaratdım, tamuġ yaratdım aηa 

kirgüçiler ma yaratdım, maηa şükr ḳılsunlar tėp.” (10v/4-5-6). 

“[Ey] müsülmān men-men tėgüçiler siz me āḫiret Yūsufın ṭā‘at atlıġ bahā bėrip satġın 

alurda evṣāl ḳılmaη [aġ]rıtmaη, yoḳ erse ėkisindin ḳuruġ ḳalur-siz.” (78r/5-6). 

“Eger sansam özümge küç ḳılġan bolġay-men, küç ḳılġuçılar İḍi ‘azze ve celle ‘aẕābıdın 

ḳutulmaslar.” (81v/8-9). 

“Ançada Reyyān melikniη tüşin yorġuçılar bilmediler ẹrse aydı:” (89v/17-18). 

“Yūsuf bilür ẹrdi kim özge ėllerde aşlıḳ yoḳ, ḳarındaşlarım munda aşlıḳ alġalı kẹlür tėp yol 

saḳlaġuçılar ḳoymış ẹrdi kim ḳaçan türlüg uzun boyluġ, ḳavī yigitler kẹlse maηa alıp 

kẹliη.” (93v/2-3-4). 

“Aymışlar: ol ėki, ton yuġuçılar ẹrdi.” (171v/6). 
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         2.1.3.3.1.4. Edatlarla Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu ekin “ma” edatıyla kullanıldığı bir örnek tespit 

edilmiştir. 

“Yarlıġ keldi: Ey Ādem, uşmaḥ yaratdım aηa kirgüçiler ma yaratdım, tamuġ yaratdım aηa 

kirgüçiler ma yaratdım, maηa şükr ḳılsunlar tėp.” (10v/4-5-6). 

      2.1.3.3.2. Sıfat Olarak Kullanılışı 

“Nemrūdnıη bir but yonġuçı ınaġı bar ẹrdi Āzer atlıġ, atı Tāriḫ ẹrdi, butġa ḳatıġ tapnur 

üçün Āzer atadılar.” (38r/4-5-6). 

“Şām vilāyetinde bir fāl açġuçı ḫatun bar ẹrdi,” (50r/11-12). 

“Mūsī aydı: Teηri saḳlasun men sizlerge külgüçi cāhillerdin ẹrmes-men.” (128r/3-4). 

      2.1.3.3.3. Birleşik Fiilin İsim Unsuru Olarak Kullanılışı 

Rabgūzī’nin eserinde bu ekin “bol- ve tur-” yardımcı fiilleriyle oluşan örneklerine 

yer verilmiştir. 

“Şīs ölmişde kėḍin kimẹrse şerī‘at sözin ayġuçı bolmadı, cümle şerī‘atni ḳoḍdılar ḳamuġ 

cāhil boldılar, İḍige neteg ‘ibādet ḳılġunı bilmediler.” (19v/6-7-8). 

“Ḳamuġ vilāyetlerde toḳluḳ boldı, Nemrūd aşlıḳıηa baḳġuçı bolmadı.” (42v/13). 

“Tẹgme vilāyetniη bẹgleri kelip altun kümüş, yılḳı ḳara, māl tawar yıġdılar alġuçı 

boldılar,” (75r/6-7). 

“Ḳaçan Mevlī ta‘ālānıη raḥmeti eseri ẓāhir bolsa bende Teηriġa tapunġuçı bolur.” 

(196r/15-16). 

“Ot çerig aṭlarını türgüçi turur, zencīr ol turur kim kāfirler boyunların baġla[ġuçı].” 

(221v/14). 

      2.1.3.3.4. Yüklem İsmi Olarak Kullanılışı 

Rabgūzī’nin eserinde “ẹr-” yardımcı fiiliyle kullanılmış bir örnek tespit edilmiştir. 

“Aymışlar: ol ėki, ton yuġuçılar ẹrdi.” (171v/6). 

      2.1.3.3.5. Yüklem Olarak Kullanılışı 

“Nūḥ aydı: bu kün kimẹrseni ‘aẕābdın saḳlaġuçı yoḳ İḍidin özge.” (24v/9-10). 

 “ ‘Arab tilinçe öte keçgüçi tėmek bolur.” (29v/5). 

 “Bizler anı saḳlaġuçılar-miz.” (94v/7). 

“Bilgil kim ġay[b]nı Teηridin özge bilgüçi yoḳ.” (151v/3-4). 

“Yarlıġ [kel]di kim: ey Muḥammed olarnı muṭī‘ tėdiη ammā men ezel içinde bir ançasın 

‘āsī tėdim, bir ançasın zānī bildim, bir ançasın çaġır içgüçi bildim, bir ançasın ḥarām 

yėgüçi bildim,” (212r/20-21-212v/1). 

“Ḫiṭāb keldi: ey Muḥammed imdi raḥm[et] ḳılıġlı ẹrmes-mẹn, ẹrtedin oḳ raḥmet ḳılġuçı-

men.” (213v/19-20). 
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“Erkligimiz sẹn-sẹn, savçımız sen, nuṣret bėrgüçimiz sẹn.” (214r/1). 

“Ḳaçan Resūl ‘aleyhi’s-selām Medīnege kirdi ẹrse Medīne ḫatunlarını kördiler ölüglerge 

yıġlayur baḳar, Ḥamzaġa kimẹrse yıġlaġuçı yoḳ,” (224v/17-18). 

“Şāh Bazād Kisrānıη ḳatında til alġuçısı bar erdi,” (231r/9). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām sordılar ẹrse aydılar: biz bir birimizge küç ḳılmas-biz, ẓulm ẹtmes-

biz, bizge dād bėrgüçi ḥācet ẹrmes.” (216r/15-16-17). 

      2.1.3.3.6. Kalıcı İsimler Yapma Göreviyle Kullanılışı 

Rabgūzī’nin eserinde bu ekin kalıcı isimlerinde hem “-ġuçı” eki hem de “g-” 

sesinin düştüğü “-içi, -uçı” ekiyle oluşturulan örnekler tespit edilmiştir. 

“Ey İbrāhīm saḳal ürüηlüki ölüm biliçisi turur.” (56r/15-16). 

“Aymışlar: bir yonuçınıη ḳu[lı] ẹrdi ḫᵛācesi āzād ḳıldı.” (163v/8-9). 

“Barmaḳı sındusı birle ay liḳāsın yarġuçı / Kẹçmedi Çīn Māçīn içre özi teg çın yarġuçı” 

(181v/19). 

 

III. BÖLÜM 

3.1. ZARF-FİİLLER 

Hengirmen, zarf-fiil konusunu “ulaç” başlığı altında ele alır. Ulacın eylemden 

türediği ve zarf görevi yaptığı belirtir. “Ulaçlar eylem çekimine girmez, kişi kavramı 

taşımaz. Ortaçlardan farklı olarak özne, tümleç, yüklem görevlerini üstlenmezler. Bu 

yönleri ile de ortaçlardan ayrılırlar. Ulaçlar çatı ve olumsuzluk eklerini alır, genellikle 

sözcükler arasında ilgi kurar.” (Hengirmen, 1999: 370). 

Ediskun, ulaç olarak da adlandırılan bağ-fiillerin, bileşik cümlede iki cümleciği 

birbirine bağlaması sebebiyle bağlaç olurken aynı zamanda özne, nesne, tümleç aldıkları 

için de fiil olarak kullanılabilen kelimeler olduğunu ifade eder (Ediskun, 1985: 252). 

Demir ve Yılmaz, “Bitimsiz Fiiller” başlığı altında incelediği zarffiillerle ilgili şu 

açıklamayı yapar: “Ana cümle bitirmeyen, sonlarına geldikleri fiil ve ona bağlı cümle 

ögelerini başka fiillere bağlayan, bu arada sonra gelen fiille arasında zaman, öncelik 

sonralık, birliktelik gibi çeşitli anlam ilişkilerini ortaya koyan eklere zarffiil ekleri, bu 

eklerle kurulan yapılara da zarffiil denir.” (Demir ve Yılmaz, 2014: 215). 

Güncel Türkçe Sözlük’te zarf-fiil için “Zarf olarak kullanılan fiil soyundan kelime, 

ulaç, durum ulacı, bağ-fiil, sıla sıygası.” tanımı verilmiştir (URL3). 

Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü’nde zarf-fiil için “Cümlede yüklemin 

anlamını çeşitli yönlerden etkileyen ve fiilden -(y)A, -(y)I, -(y)ArAk, -DIktA, -ken, -mA, -
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dAn, -mAksIzIn, -(y)IncA -(y)Ip, -DIkçA gibi belirli bazı eklerle yapılan, kişi ve zaman 

belirtmeden soyut bir hareket kavramı anlatan, bir esas fiilden sonra gelerek yardımcı 

fiillerle birleşik fiiller kuran ve zarf olarak fiilin anlamını, zaman ve yer bakımından 

tamamlayan kelime.” açıklamasını yapar (Korkmaz, 2010: 251). 

Mustafa Uğurlu, “Zarf-fiil, bir fiil tabanına, belirli özellikleri yüzünden ‘zarf-fiil 

ekleri’ denilen eklerin getirilmesiyle oluşan kelimedir.” demiştir (Uğurlu, 1999: 20). 

Hacıeminoğlu, “Fiil kök ve gövdelerine getirilen zarf-fiil ekleri, ya kelimeyi cümle 

içerisinde zarf yapar veya iki fiili birbirine bağlayarak birleşik fiil teşkil eder.” 

açıklamasını verir (Hacıeminoğlu, 1997: 166). 

Zarife Şişman Karaşah, “Dede Korkut Hikāyelerinde Sıfat-Fiiller ve Zarf-Fiiller” 

adlı tez çalışmasında zarf-fiil kavramıyla ilgili değişik kaynaklarda yer alan farklı 

adlandırmalara şu şekilde yer vermiştir: 

“Gerundif (Banguoğlu, 1940: 46), (Emre, 1945: 383), 

Şahıssız kip (TDK, 1940), 

Bağ fiil (Bağ eylem) (Saraç, 1976: 618), (Gencan, 1979: 39), (Bilgegil, 1982: 238), 

Ulaç-fiil (Emre, 1945: 383), (TDK 1979: 812), (Hengirmen, 1999: 370) (Püsküllüoğlu, 

2003: 1372), 

Gerundium (Ergin, 1982: 338), (TDK-TS 1998: 2499), (Timurtaş, 1994: 137), 

Zarf-fiil (Tekin, 1973: 44), (Banguoğlu, 1974: 427), 

Sıla sıygası (TDK-TS 2005: 2225).” (Şişman Karaşah, 2006: 93). 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde örneği bulunan zarf-fiil ekleri şunlardır: 

“-A / -(y)U / -DI erse / -GAç /-GAlI, -GAlU, -ḳalı / -GInçA, -GUnçA, -KUnçA / -IbAn, -

UbAn, -ban / -mAdIn / -mAyIn / -(I)p, -(U)p, -p / -y / (er)ken.” 

   3.1.1. -A 

Bozkurt, -a / -e ulacı için “Şimdiki zaman ulacı yapar. Türkiye Türkçesindeki -arak 

/ -erek eki işlevindedir. Yardımcı eylemlerden önce de gelebilir.” bilgilerini verir (Bozkurt, 

2012: 150). 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu ekin “-a, -e” şekilleriyle oluşmuş örnekleri tespit 

edilmiştir. 
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“Boldı Resūlnüη ümmeti / Ṭā‘at ḳılur tün kündüzün / Ėltür sebaḳ muṣḥaf yıġa” (2v/6). 

“Ẹrdemleri yawlaḳ telim / Öz sözlenür sözni uḳa” (2v/8). 

“Bu Ya‘ḳūb ‘Ayażnıη aḍaḳı ökçesin tuta tuġdı, anıη üçün Ya‘ḳūb atadılar.” (54r/14-15). 

“Cebrā’īl tepdi erse ḳıra suvġa tẹgi indi taş taşladı,” (61r/16). 

“Vezīri ḳatḳura küldi,” (64r/10). 

“Yūsuf ardı, tẹgme bir ḳarındaşınıη yüziηe tẹlmüre baḳa başladı, birisi raḥm ḳılġay tėp.” 

(69v/8-9). 

“Yūsuf tẹgmesi yüziηe tẹlmüre baḳıp aydı:” (70r/21). 

“Zelīḫā ṣūretin ta‘biye ḳıldı, [Yūsuf] ṣūreti birle ėkisin yanaşa yaşıl, ḳızıl, kök, sarıġ 

çẹçekler birle tört tamında ve idiş[i]ge kāfūr ve gül-āb toldurup mundaġ tılsımlar ḳıldı.” 

(80v/8-9-10). 

“Ẹteki yırtılıp bir parçası ḳolıġa kẹldi, ėkisiniη başı yalaη Yūsufnı ḳava meηzi ḳararıp taş 

ḳapuġġa eyere çıḳdı,” (83v/6-7). 

“Aymışlar: ol altı tişiniη zindānġa saldurmaḳda maḳṣūdları ol ẹrdi kim Yūsufnı zindānġa 

salsalar Zelīḫādın ıraḳ bolġay, biz tẹgme vaḳtda barıp Yūsufnı ündete baḳḳay-miz, 

körklüg yüzin toya körgey-miz.” (87r/1-2-3). 

“Zelīḫā kẹlip Yūsufnıη aḍaḳınġa tüşer, Yūsuf aḍaḳı birle Zelīḫānı ite salur, Zelīḫā 

ẹmgenür, ıηranur.” (89v/16-17). 

“Aymışlar: olar kāfir ẹrken Yūsufnı öge sözledi.” (90r/6-7). 

“Ya‘ḳūb yıġısındın ẹwdeki oġul ḳızı aytu[r] ẹrdiler: İḍi ḥaḳḳı Yūsuf tėmekdin taḳı irmediη 

mü? tınmay Yūsuf dėr-sẹn, ḳaḍġura sızġa[y-sen] ya kendü ölgey-sẹn.” (100v/11-12-13). 

“Ya‘ḳūb yalavaç oġlanları yolġa kirdiler, ataları uzata çıḳtı vaṣiyyet ḳıldı.” (101r/18-19). 

“Yūsufnıη közi[din] yaşı aḳa, İbn Yaminniη yaşı aḳa taḫtdın tüşüp ẹwge kirdi, üküş 

yıġladı,” (101v/20-21). 

“bu saġum aytur: bularda bir ẹr bar tẹweni başındın aşura taşlar, ol kim-dür?” (104r/10-

11). 

“Mevlī ta‘ālā ol taġ meηizlig suwlarnı öte tölükler yarattı, ḳamuġları biri birin körer 

boldılar, köηülleri tınç, suwġa kirdiler keçtiler.” (115v/17-18-19). 

“Yėlge Süleymān aydı: bizni ıḍa yẹtgürgil.” (142r/3). 

“Yūnus aydı: meni barsun tėp kese yarlıġ yoḳ ẹrmiş, ol ḫalāyıḳ yawlaḳ tururlar meni 

ozurġunça yana birevni ozurġıl.” (154v/13-14). 

“Yoluḳġannı yėgeyler, deryā suwın tükete içgeyler.” (176r/16-17). 

“Bir kün bu tıltaġ birle ėki yıġaç yėr top ura bardılar, anda arıġ tonlarnı saldılar, jende 

tonlar yaşurup kẹltürmiş ẹrdiler, anı keydiler,” (178r/12-13-14). 

“ ‘Ātike aydı: men işitdim Ḫadīce Şām vilāyetiġa satıġ üçün arḳış yibere ẹrmiş,” (186v/8). 

“Ma‘nīsi ol bolur kim aydım: ḥamd u senā ol İḍige kim ‘arş kürsīni, ḥicāblarnı yaraturda 

meniη atımnı öz atınġa ḳoşa yarlıḳadı,” (210v/15-16-17). 

“ḥamd u senā ol İḍige kim ümmetlerimni özge ümmetlerdin bihrek tėdi, ‘ayblarımnı örte 

yarlıḳadı,” (210v/19-20). 

“ümmetni du‘ā vaḳtında özindin ayırmadı, özini olarġa ḳata yarlıḳadı,” (214r/8-9). 
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“ey Muḥammed ḫalḳ arasında resm bar, dost dostḳa sefer ḳılıp yanar bolsa bir hediyye 

ya‘nī böleg ala barurlar.” (214r/18-19). 

“Yana bir cühūd kirdi, ‘Alī aηa ma andaġuḳ al ḳıldı, cühūdnıη sıηar bu[tın] kẹse çaptı, 

kāfir öz butın alıp ‘Alīni attı.” (226v/19-20). 

“Bu nẹ fāl boldı tėp tamdın indi selām ḳıldı, boynun ḳuça tuttı,” (227v/14-15). 

“Muḥammed bin Ebī Bekr üç künlük yėr bardı ẹrse bir ḳaravulnı kördi, tewege minüp ẹwe 

baru turur,” (240r/4-5). 

      3.1.1.1. İkileme Kurma Göreviyle Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-A” zarf-fiil ekiyle ilgili örneklerde ikilemeler şeklinde 

oluşan örnekler tespit edilmiştir. 

“ ‘Avac yėrge tüşdi, Mūsī ḳavmi ḳamuġ yençe yençe öltürdiler, bir eyegüsin aldılar,” 

(28v/16-17). 

“[Mevlī] ta‘ālā ḳudreti birle kökdin ot indi, ol şehr otġa yaḳıldı, ol ellig er Circīsni ḳılıç 

birle ura ura öltürdiler özlerin tamuġġa sezā-vār ḳıldılar.” (163v/3-4-5). 

“Aşuḳa yana biregüniη elgin tuttum, kim-sen?” (229r/10). 

“Ḥüseyn rażiya’llāhu ‘anhu anı üçün Yezīdni tamuġġa teben atıp tẹmür ırġaḳlar birle ilip 

buza yırta çẹke [sa]nça sança ḳınaġuları.” (249r/16-17-18). 

      3.1.1.2. Kalıcı İsimler Yapma Göreviyle Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-A” zarf-fiil ekini alarak kalıplaşan zarf ve edat örnekleri 

tespit edilmiştir. 

“Eger yibermediη ẹrse bir tünle erte ḳopup sihr oḳın seniη tapa ıḍġay-men, sen ve mülküη, 

ėliη künüη yoḳ yoḍun bolġay-siz.” (99r/17-18-19). 

“Yana ün kẹldi: ey Ṭālūt oġlanlarıη birle ḳorġanġa barġıl, ėl aldıη ẹrse tevbeη ḳabūl eger 

anda öldüη ẹrse hem ḳabūl tėdi.” (134r/21-134v/1). 

“Müslim bin ‘Aḳīl bu çerig kelmezdin oza Ḥüseynḳa bitig ıḍmış erdi,” (245v/1). 

   3.1.2. -(y)U 

Bayraktar, “Harezm Türkçesine ait eserlerde ünsüzle biten fiillere -u/-ü 

biçimleriyle eklenen ek, ünlüyle biten fiillere /y/ bağlama ünsüzüyle birlikte eklenmiştir.” 

bilgisini verir (Bayraktar, 2004: 148). Rabgūzī’nin eserinde bu ekin “-u, -ü” şekilleriyle 

oluşan örnekleri tespit edilmiştir. 

“Yana keldimiz maḳṣūdġa: Ḳaçan Ādem ve Ḥavvādın ẕillet bẹlgürdi ẹrse tācdın ḥulledin 

yalıη ḳaldılar, eligleri birle ‘avretlerin örtüp yıġaçdın yıġaçġa yapurġaḳ tileyü yügrü 

başladılar ḳayu yıġaçġa barsa yapurġaḳ bėrmedi.” (12r/11-12-13-14). 

“Ādem ol kömeçni yėyü farıdı ḳarnı aġrıdı,” (14r/11-12). 

“Bu kün taşḳaru çıḳarmasa Hābīl ḳanı yėr yüziηe ḳaynayu çıḳdı, ol kündin berü aḳar 

yėrge siηmez boldı.” (16v/5-6-7). 
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“Ādem anı unutmış ẹrdi, tandı Mevlī ta‘ālā ol bitigni ferişteler tanuḳluḳı birle ıḍu 

yarlıḳadı,” (19r/17-18). 

“Enver köηüllüg kişi bir ḳaraηġu tünle anda turur, olarnıη tillerinçe söz tėyü kẹçer, olar 

ayturlar: munı ögrenmek yazuḳ turur, işletmek küfr turur.” (22r/18-19). 

“Aytmışlar: Nūḥ yıġaç tikdi ḳırḳ yılda ol yıġaç ulġardı, yıġaçnı kẹsdi kimerse kẹtürü 

bilmedi ‘Avacnı ündediler ol yıġaçnı süḍreyü keltürdi.” (23v/19-20-21). 

“suw üze ördek yörügenin körgüzü bėrdi, aηa oḫşayu kimi yüze başladılar.” (24r/1-2). 

“Ḳarabaşlar ḳopsayu bu şi‘rni aydılar:” (30r/3). 

“yėl keldi aḍaḳları altınġa kirdi, topraḳnı üηdi, ol yarıḳların soydı, ẹtlerini eritü aldı, ḳuruġ 

süηükleri ḳaldı.” (30v/14-15). 

“Ḳırḳ tüni kün tofraḳ altında ıηranu ḳınandılar, anda kėḍin ‘Ād ḫaberin olarġa kimẹrse 

aytu bėrdi.” (31r/8-9). 

“Ze‘ūm eḍerü bardı, ol üηürge keldiler,” (32v/21). 

“Ḳoldaşlar silāḥlar aldılar, teweniη yolında busup öltürdiler, tewe keldi ẹrse Ḳaẕẕār utru 

çıḳdı ḳılıç birle yençükin çapdı, tewe yumalanu tüşdi.” (35v/12-13-14). 

“Nemrūd tüş kördi bir ḳoçḳar kelip taḫtını süsüp aḫtaru salur, taηdası yorumçı 

müneccimlerni kāhinlerni yıġıp sordı.” (38r/1-2). 

“Selām saηa ey ata, men kitdim ẹrse terk rūzgārda seni İḍimdin yarlıḳatu ḳolġay-men, 

anıη üçün kim İḍi meniη ḥālimni biligli turur.” (39r/19-20-21). 

“Bir uluġ but bar ẹrdi, balṭanı kötrüp egniηe artaru saldı,” (39v/11-12). 

“Nemrūd çerigiηe yapuşdılar harcīlerin tonların, aṭların, süηülerin tamām tüketü yėdiler, 

kes kes ḳıldılar.” (44v/5-6). 

“Taηlayu barıp topuz birle ururda ẹlgin üstünrek kötürdi ḳatıġ urdı, Nemrūdnıη başı 

yarıldı.” (44v/21-45r/1-2). 

“Uçar yügürür ḳuş ḳurtlar kördiler ẹrse ẹr ıḍaru bardılar,” (48v/18-19). 

“Ol kölgege tẹηleyü Ka‘be ḳıldı, Nūḥ peyġamber kimisiniη taḫtası birle saḳfını örtdi.” 

(52v/8-9). 

“Cevāb: ṭāvus uşmaḥ içinde Ādem ve Ḥavvāġa cināyet ḳıldı, İblīsge taḳı yılanġa Ḥavvā 

sıηar delālet ḳıldı aḍaḳı berü kelü ḳarardı.” (55r/10-11). 

“İbrāhīm bėş yıġaç yėr köndürü bardı, aydı:” (58r/9-10). 

“Tẹwe, it olarġa tepündiler elig birle urdılar, tiş birle tişlediler, kötrüp yėrge toḳıyu 

öltürdiler.” (58r/16-17). 

“Tėdiler: Mevlī ta‘ālā olarnıη sözini Furḳanġa çıḳaru yarlıḳadı.” (62r/1-2). 

“Yūsuf açın suwsız yıġlayu yöriyü başl[adı].” (69v/12). 

“Anda kėḍin tüz [kėηe]ş ḳılıp ḳuḍuġġa kemişür bolup Yūsufnı tutup süḍreyü ḳuḍuġ 

başınġa [kelt]ürdiler.” (70r/19-20-21). 

“Ançada ḳarındaş tėyü yıġlamışda ḳanlıġ köηlek[ini] ataları öηünde ḳoydılar.” (71v/18-

19). 
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“Ol ḥālde Yūsuf ‘aleyhi’s-selām başın ḳuḍı kemişip közlerindin ḳan yaş aḳıtu aydı: ey 

münādī, mundaġ ṣıfat kim sen ḳılur-sen, kim satġın alu bilgey, ṣıfat ḳılur erseη köni 

sözlegil.” (75r/19-20-21). 

“Körküηe muηluġ boluban körkini men küseyür / Örtenü baġrım yaḳıldı yaşġınam yul tẹg 

aḳar” (77r/21). 

“Ol satıġ üzülmedi, ol bey‘ buzulmadı erse yalwaru Yūsufġa keldi,” (77v/17-18). 

“Ya‘ḳūbnıη Yūsuf atlıġ oġlı bar erdi, ḳarındaşları anı awġa alu bardılar, yābānda böri 

yėmiş, atalarıηa aytu keldiler.” (79r/16-17-18). 

“Ḳaçan Yūsuf er ḥaddiηe tẹgdi erse Mevlī ‘azze ve celle aηa ‘ilm ve ḥikmet, tüş ta‘bīrini 

yanut bėrü yarlıḳadı.” (79v/19-20). 

“Yūsuf yana yandı Zelīḫānıη içi örtenmişdin bu ġazelni ün tartıp ınçıḳlayu aġardı.” 

(83r/13). 

“Cilve birle salnu çıḳġan al yaηaḳlıġ yini ḳar / Közleri yulduz yüzi kün alnı kökniη 

ayıdın” (83r/15). 

“Arıġ kim on ėki yıl zindānda meniη üçün yatdı ve sırrımnı açmadı ve ‘aybımnı aytmadı 

tėyü perdedin çıḳa kẹldi ve çadırın başıdın salıp aydı:” (90v/17-18). 

“Bu kelmişde yarmaḳları yoḳ ẹrdi tawar, çuvāl, kiyiz, arġamçı alıp kẹldiler, arḳalarıġa 

yüklep yalbaru ıηrayu kirdiler,” (101v/15-16). 

“Bir kün oynayurda Yūsufġa bir şebbās urdı, Yūsuf yıġlayu atasıġa kẹldi.” (105r/16-17). 

“Taηlası kün Reyyān melik Mıṣr ḫalḳı birle nisār tapuġlayu māl kẹltürdi Ya‘ḳūb 

yalavaçġa selām ḳıldı.” (107v/6-7). 

“Yūsuf aydı: munı ẹwgü ėltü barıη men tüşmişde kẹltürgey-siz maηa Zelīḫānı.” (108v/19-

20). 

“Mundaġuḳ Zelīḫā aydı: ey Yūsuf men sẹni söwdüm, köηül bėrdim [yal]bardım maηa 

baḳmadıη işitmediη ẹrse yaratḳan İḍimge yandım ol ḳapuġġa tapuġ ḳılu yapuşdum ẹrse 

yigitlikimni, körkümni ḳayta bėrdi,” (110r/5-6-7). 

“Fir‘avn bir kün Nīl deryāsı ḳıraġında av avlayu yörür ẹrdi,” (116r/18-19). 

“Ḳırḳ yıl mundaġ kün kẹçürdiler şeker yėyü, söklünmiş ẹt yėyü, anuḳ ton keyip bulut 

kölegesinde turdılar.” (118v/18-19). 

“Resūl sekriyü ḳoptı ançada Cebre’īl oḳıdı:” (122v/5). 

“ḳızı aydı: at[am] sẹni öltüreyin tėyü turur, munı bileyin tėseη kėçe yaturda bir ḳap alu 

kirgil, anı körsünler yana kör[mesde] çıḳġıl” (133v/18-19-20). 

“Dāvūd ‘aleyhi’s-selām ol ḳıznı ḳolduru kişi ıḍdı,” (135r/10). 

“Ḳınayu öltürdi anı ḳayra kẹldi tirilip” (161r/11). 

“Aymışlar: sarāyda taḫt üze oltururda sarāy tüηlükidin ėki möşük ürüşüp ḫırlaşu tüşdiler.” 

(178r/6-7). 

“Ol ḳuş anı, bitilgendin özgeni urmas ẹrdi, atı bitilgen eger çerigdin ġāyib bolmış bolsa ol 

ḳuş anı eḍleyü barıp turġan yėrinde taş birle urup aṭı birle ėkisin hem helāk ḳılur ẹrdi.” 

(180v/12-13-14). 

“Resūl ḳorḳup titreyü ẹvge kẹldi,” (193v/18). 

“Bu kün biziη ḥażretimizġa sefer ḳıldıη ümmetleriηġa alu barġıl.” (214r/19-20). 
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“Ḥamza yetip keldi, başın aḍaḳı tozaturda busuġdın çıḳıp ḳoltuḳındın ötgürü sançtı, 

Ḥamza aṭdın tüşti.” (224r/20-21). 

“Aymışlar: Necāşī olarḳa köp eḍgülik ḳıldı ammā ba‘żı zengīler Ca‘ferḳa taḳı ḳoldaşlarıġa 

tapuġ ḳılurda közleri ol ḳızġa tüşti, sekrişü ayaların çapa başladılar.” (233v/9-10-11). 

“ ‘Āyişe rażiya’llāhu ‘anhā aydı: ḳaçan Resūl ‘aleyhi’s-selām ġazātḳa çıḳsa ḫatunlarda 

birisin ḳur‘a birle ya nevbet birle alu çıḳar ẹrdi.” (234r/9-10). 

“İşittiηiz ẹrse mü’minler gümān eylemiş tẹg nelük aymadıηız, arıġlayu sözlegenlerge 

sevāb derece bėrildi.” (235r/17-18). 

“yẹmişsiz yıġaçnı du‘ā birle ni‘metlıġ ḳıldıη, uşaḳ taşnı tesbīḥge keltürdüη, tamuġda baru 

turġanlarnı yandurup uçmaḥ yolıηa başladıη, tėyü ıηrayu başladılar.” (237r/1-2). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām emgenip turur, yalġançı ‘izzet ve ḥürmet birle eymenü ün ḳıldı.” 

(237r/8-9). 

“Ança[da] ‘Āyişe-i Ṣıddīḳa rażiya’llāhu ‘anhā yıġlayu Resūl ‘aleyhi’s-selāmḳa yapuştı, 

aydı: niçe olar birle sözleşür-sẹn, bir zamān menim birle sözleşgil, yėtti yaşarda saηa 

ulaşdım taḳı yaşım yėgirmige yetmes erken mübārek cemāliηdin aḍrılur-men.” (237v/8-9-

10). 

“ ‘Ömer yandı aydı: bu ḳul meni ḳorḳıtu sözledi.” (239v/1). 

“Yana aydı: laḥdimni men yatġuça ḳazıη, eger Mevlī ta‘ālā mendin ḫoş-nūd bolsa laḥdimni 

kėηetü yarlıḳaġay,” (239v/15-16). 

“Biregü Benī Ümeyyedin Verdānnı öltürdi, ibn Mülcem ‘Alīni ḳılıç birle mecrūḥ ḳıldı, 

ḫalḳ yügürü çıḳtılar İbn Mülcemni tuttılar.” (242r/6-7). 

“Mālik bin Ca‘ferniη aṭı ürkti yıḳıldı, aḍaḳı üze aηuda ḳaldı, süyreyü keltürüp otḳa 

kemişti,” (246v/1-2). 

“Anda kėḍin aṭlandı öwkelig arslan teg kökreyü tört sıηar tepündi,” (248r/1-2). 

      3.1.2.1. Olumsuzluk Ekiyle Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-(y)U” ekinin olumsuzluk ekiyle kullanılan bir örneği 

tespit edilmiştir. 

 “Seniη işleriηni bitüreyin meni īmāndın tayumaġıl, tėmiş erdi.” (78v/20-21). 

      3.1.2.2. Kalıcı İsimler Yapma Göreviyle Kullanılışı 

Ercilasun, “-u, -ü zarf-fiili; kalıplaşarak zarflar ve edatlar meydana getirmeye son 

derece müsāittir.” açıklamasını yapar (Ercilasun, 1984: 181). 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde de “-u, -ü” zarf-fiil eklerini alarak kalıplaşan zarf ve edat 

örneklerine aşağıda yer verilmiştir. 

“Sebeb ol ẹrdi kim Ādem yaratılmazda aşnu Ādem oġlanları fesād ḳılġanlar, ḳan tökkenler 

tėp ġıybet ḳıldılar,” (8v/4-5-6). 

“Cevāb: Ḥavvā buġday yıġaçın alıp köηlinçe ḳırḳ dem urdı tẹgme bir dem sayu bir kün 

nifās boldı.” (12r/10-11). 
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“Zelīḫā aydı: ey melik bu künge tẹgrü Yūsufnıη zindānda ẹrdükin unutmış-men, yoḳ ẹrse 

‘ışḳında özümni öltürgey ẹrdim.” (91r/6-7-8). 

   3.1.3. -DI erse 

Ümit Eker, “ ‘-DI + şahıs eki + ėrse’ zarf-fiil kuruluşu ‘-DI’ görülen geçmiş zaman 

eki, iyelik kökenli şahıs ekleri, ‘ėr-’ yardımcı fiili üzerine gelen ‘-se’ ekinden oluşur ve 

zaman bildirdiği durumlarda her zaman geçmiş zaman işlevindedir.” açıklamasını yapar 

(Eker, 2019). 

Çiğdem Kalegeri, Doğu Türkçesindeki “-DI/-DU+İyelik Kökenli Kişi Eki+ėrse” 

yapısının Türkiye Türkçesindeki “-IncA/-UncA” zarf-fiil ekinin karşılığı olarak 

kullanıldığını ifade etmiştir (Kalegeri, 2019). 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde “-dı ẹrse, -di ẹrse, -tı ẹrse, -ti ẹrse” 

şekilleriyle oluşmuş örnekler tespit edilmiştir. 

“Andın soη yėlni yaratdı, su üze ẹsti ẹrse tolḳunı urdı, köpüklendi.” (3r/10-11). 

“Bu yėr, su üze yaratıldı ẹrse toḳtamadı teprenü başladı, anı toḳtamaḳ üçün taġlarnı 

yaratdı anıη basılduruḳı boldı.” (3r/18-19). 

“ ‘Azāzīl olar birle ẹrdi, yėti miη yıl mülk tutdılar dünyāge köηül baġladı ẹrse Mevlī 

olarnı tilemedi,” (4v/18-19). 

“yėti miη yıl tamām boldı ẹrse anlardın ma alġu vaḳt bolup men yėr yüziηe ḫalīfe yaratur-

men, tėp ḫiṭāb ḳıldı.” (5r/3-4-5). 

“Ḳaçan İḍi ‘azze ve celle Ādemni yaratmaḳ tiledi ẹrse Cebrā’ilge ḫiṭāb keldi; barġıl yėr 

yüzindin bir awuç toprak kẹtürgil.” (5v/13-14). 

“Ḳaçan illet bẹlgürdi ẹrse ol tẹrisi soyuldı,” (7r/1). 

“ḫiṭābın işitdi ẹrse oηay kirdi, çıḳarda yana raḥmet sewünçin işitmegünçe çıḳmas-men 

tẹyür, körmes mü-sen?” (7r/4-5). 

“Ḳaçan Ḥavvā buġday yıġaçın yėdi ẹrse ol yıġaç yıġladı, ḳan meηizlig nerse aḳdı ẹrse ol 

‘illet Ḥavvāda ẓāhir boldı,” (12r/1-2). 

“Yana keldimiz maḳṣūdġa: Ḳaçan Ādem ve Ḥavvādın ẕillet bẹlgürdi ẹrse tācdın ḥulledin 

yalıη ḳaldılar, eligleri birle ‘avretlerin örtüp yıġaçdın yıġaçġa yapurġaḳ tileyü yügrü 

başladılar ḳayu yıġaçġa barsa yapurġaḳ bėrmedi.” (12r/11-12-13-14). 

“Ḳābīl aydı: bu maηa ḳarındaş bolur ẹrse ol hem ḳarındaş bolur tėp s[öz] talaşdı ẹrse 

Ādem aydı:” (15v/8-9). 

“Ḳaçan Ḳābīl Hābīlni öltürdi ẹrse İḳlīmanıη ẹlgin tutup Yemen vilāyetinġa bardı, anda 

otġa tapunu başladılar, Ādem oġlanlarındın kim anda kẹçer bolsa bir taş atar ẹrdi.” (17r/11-

12-13-14). 

“İdrīs ḳabūl ḳıldı, ni‘metlerin kördi ẹrse çıḳarġa unamadı şarṭ<ġa˃ muḫālif bolmaḳını 

revā körmedi,” (20v/8-9). 

“Ḫatun yime, bolsun, tėdi eri andaġ ḳılurın bildi ẹrse ‘Azāyāġa bardılar,” (21v/6-7). 
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“Ba‘żılar aymışlar: Nūḥ köηli taruḳmışda ẹşgekke aydı: kirgil ey mel‘ūn tėdi ẹrse İblīs-i 

mel‘ūn ẹşgek ḳuḍruḳı birle tutup kimige kirdi.” (24v/16-17-18). 

“Suw kötrüldi ẹrse taġ tepesinde ḳuḍı oġradı, tört sıηardın ḳāf taġıηa toḳıdı ẹrse turuḳdı, 

yėrniη tẹgresi muḥīṭ deryāsı boldı, muḥīṭdin muḥīṭġa ulanġan suwlar teηizler boldı.” 

(26v/5-6-7). 

“Uluġ yaşlıġ ḫatun aldı, bir kiçig yaşlıġ ḳız aldı, bir eḍiz uluġ taġ üze ādemī körmes ḳuş 

ḳurt tẹgmes yėrde ḳoḍdı, ḳaçan ulġardı ẹrse ‘Avac andın ġāyib boldı taġnıη bir ḳıraḳıġa 

keldi.” (28r/12-13-14). 

“Ḳoldaşlar silāḥlar aldılar, teweniη yolında busup öltürdiler, tewe keldi ẹrse Ḳaẕẕār utru 

çıḳdı ḳılıç birle yençükin çapdı, tewe yumalanu tüşdi.” (35v/12-13-14). 

“Ḳaçan ol Zühre yulduz batdı ẹrse tuġġan, batġan, aḍnaġan teηrilıḳġa yaramaz 

mundaġlarnı sewmez-men tėdi.” (38v/5-6). 

“Ḳaçan ay batdı ẹrse, bu yime tuġar batar ẹrmiş eger teηrim meni köni yolġa köndürmese 

yolsuzlardın bolġay ẹrdim tėdi.” (38v/8-9). 

“Kün ortaġa tẹgi ol saḳınç birle turdı, ḳaçan kün ẹwrüldi ẹrse arnu[ḳ] tüşdi.” (38v/13-14). 

“İbrāhīm ‘aleyhi’s-selām İḍi ‘azze ve cellege köηül baġladı ẹrse ḫiṭāb keldi:” (42r/7). 

“Ḳara ḳuşlar balaların iktülediler, ulġardı ẹrse kėḍin bir ṣandūḳ yondurdı ėki ḳapuġluḳ 

biri üstün biri astın, sekiz aḍaḳlıġ törti astın, üstünki aḍaḳlarınġa ḳara ḳuşlarnı baġlatdı.” 

(44r/1-2-3-4). 

“İbrāhīmni keltürdi ẹrse melik ḳopdı İbrāhīmniη aḍaḳınġa tüşdi,” (46r/14). 

“Bir kün Hācer inek saġarda kelip Hācerniη burnın, ḳulaḳın kẹsgeli oġradı ẹrse Hācer 

feryād ḳıldı.” (48r/7-8). 

“Tẹwe atınġa çıḳġunça andaġ ḳıldılar, tewe yüzge tẹgdi ẹrse ançada tewe atınġa çıḳdı,” 

(50r/16-17). 

“Hācer İsmā‘īlni yudı, saçın taradı arıġ tonlar keḍdürdi ẹrse İsmā‘īl ġāyet körklüglendi.” 

(50v/6-7). 

“Kim ol kün cevāb aydı ẹrse nẹçeme küçlüg çıġay ẹrse ḥac ötegey, taḳı kim cevāb aymadı 

ẹrse nẹçeme küçlüg bolsun ḥac ötemegey.” (53v/9-10). 

“Cevāb: ḳaçan Yūnus balıḳdın çıḳdı ẹrse ẹti, teni ża‘īf bolmış ẹrdi, siηek ḳonup 

ẹmgetmesün tėp ḳabaḳ yıġaçın ündürdi, kölige boldı, ördek suw [içg]eli kelip barġınça 

ḳabaḳ yıġaçınıη yulduzın kẹsdi, ḳavardı.” (55r/15-16-17). 

“Ḳaçan ‘Azrā’īl cān alġalu keldi ẹrse İbrāhīm aydı: taḳı vaḳt bolmışı yoḳ.” (56r/13). 

“Bu on türlüg yawuz işler olardın belgürdi ẹrse ḫatunlarıηa baḳmas boldılar.” (57v/11-

12). 

“Cebrā’īl tepdi erse ḳıra suvġa tẹgi indi taş taşladı,” (61r/16). 

“Ḳaçan Mevlī ‘azze ve celle Ya‘ḳūbnı Yūsuf firāḳı birle yıġlatmaḳ tiledi erse Ya‘ḳūbnıη 

köηliηe ḫavf-ı vaḥşet saldı, ḳırḳ tün kün yatmadı,” (68v/20-21). 

“Beşīr, Büşrā atlıġ ḳul oġlanlarnı ḳuḍuġġa suw alġalu ıḍdı [erse] bular barıp ḳuḍuġġa ḳava 

saldılar.” (71v/7-8). 

“Eger Reyyān melik ıḍġan ‘Azīz, Deyyān melik yaratḳan beḍizni körüp aṭdın tüşüp yaḍaġ 

boldı ẹrse ne ‘aceb bolġay?” (76r/7-8-9). 
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“ey oġlı ḳızı bolmaġanlar, boldı erse murādça bolmaġanlar içleriηiz arıtıη, i‘tiḳādlarıηız 

yarıtıη, bu kelimātnı tilde yöritiη.” (78r/17-18). 

“Ḳaçan Yūsuf er ḥaddiηe tẹgdi erse Mevlī ‘azze ve celle aηa ‘ilm ve ḥikmet, tüş ta‘bīrini 

yanut bėrü yarlıḳadı.” (79v/19-20). 

“Ḳaçan Yūsuf Zelīḫā olturġan ẹwge kirdi ẹrse Zelīḫānı kördi bẹzenmiş türlüg tonlar 

keymiş, özini Yūsufġa ‘arża ḳıldı.” (80v/18-19). 

“Yūsuf anı mundaġ kördi ẹrse tẹgme bir ḳapuġ sanınça tīz tonınıη baġıġa tügün sala 

başladı.” (80v/19-20). 

“İmām Muḥammed kẹldi ẹrse aydı: ey mü’minler imāmı sendin bir mes’ele sorġum bar, 

bu ẹwge kirgil sorayın tėdi.” (82v/7-8). 

“Ḳaçan Zelīḫā Yūsufnı ẹwge kivürdi ẹrse ḳapuġlarnı temür zencīrler birle berkitti ẹrse 

Yūsuf anı sẹzip tīz tonı baġıġa tügünler ur[dı].” (82v/19-20). 

“Ançada ‘Azīz-i Mıṣr Yūsufnıη ẹtekige baḳtı ẹrse artını yırtuḳ kördi,” (84v/8-9). 

“Ḳaçan Yūsuf oyġandı ẹrse zindān ḫalḳıġa aydı: söwünç sizlerge ḳamuġıηız zindāndın 

ḳutulur-siz, Mıṣr ḫalḳı sizge ḳul bolurlar olar aç bolurlar, sizler toḳ bolur-siz.” (89v/13-14-

15). 

“Ayaḳçı kelip Reyyān melikge bu sözni aydı ẹrse tiηlep yana ayaḳçını yiberdi” (90r/21). 

“Ayaḳçı kẹlip melikge sözin ayttı ẹrse melik ol tişilerni yıġdurdı,” (90v/10-11). 

“Yūsuf bu söz birle özini ögdi ẹrse Cebre’īl kẹlip ḳanatı birle Yūsufnı bir urdı,” (91v/3-4). 

“Yūsufnıη ẹlginde saġraḳ bar ẹrdi, saġraḳnı bir ḳaḳtı ẹrse āvāz çıḳtı.” (94r/10-11). 

“Andaġ ḳıldılar ẹrse İbn Yāmin yalġuz ḳaldı [ẹrse] aş ileyinde İbn Yāmin yıġlay başladı.” 

(95v/19-20). 

“Teηri ‘azze ve celle olarġa neteg yol bėrdi ẹrse saηa hem andaġuḳ yol bėrgey.” (99v/5-

6). 

“Yūsuf aydı: öz tiliηizni neteg bilmes-siz, oḳuη tėdi ẹrse olar ḳorḳtılar yüzleri sarġardı 

yalbara başladılar, aydılar: ey ‘azīz bu bitigni oḳumaḳda siziη maḳṣūdıηız nẹ turur,” 

(102v/16-17-18). 

“Yūsuf aydı: ol kün köηlekni kim ėltti ẹrse bu kün hem ol ėltsün tėp Rūbīlni yiberdi.” 

(105r/12-13). 

“Künlerde bir kün Yūsuf avġa aṭlandı Zelīḫā işitti ẹrse bir ḳarabaşı ḳalmış ẹrdi, aηa aydı: 

meniη ẹlgim tutup Yūsufnıη kẹlür yolında oltur[t]ġıl.” (108v/4-5-6). 

“Taη attı ẹrse ḳıbṭīler oyġandılar Fir‘avnge ḫaber ḳıldılar,” (115v/4-5). 

“Ḳaçan tamām ḳıbṭīler [deryāġa] kirdiler ẹrse suwġa yarlıġ boldı aḳa başla tėp, ḳaçan 

Fir‘avn deryāġa ġarḳ boldı ẹr[se] ol ḥālde aydı: īmān kẹltürdüm.” (116r/13-14-15). 

“Yarlıġ boldı:  bu ölüg ḳayu kendge yavuḳ ẹrse ol kentlig kişilerge anṭ bėriη, kim anṭ 

içmese ḳıṣāṣ ḳılġıl, anṭ içti ẹrse ḳıṣāṣdın ḳutuldılar, anṭ içmegen ḫūn bahāsı bėrsün.” 

(127v/18-19-20). 

“Anasıġa kẹlip ayttı ẹrse ferişte aydı: bahāsı yetmey turur.” (128v/15-16). 

“Süleymānnı ündep ḫaṭnı ḳolunġa bėrdi ẹrse açmayın oḳıdı, açıp baḳtılar ẹrse Süleymān 

oḳuġandın bir söz artuḳ eksük kẹlmedi.” (136v/7-8). 
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“Dāvūd yarıḳnı tamām işledi ẹrse öre ḳopup keydi, sançışġa yaraġlıḳ bar mu? tėdi.” 

(136v/15). 

“Bulutdın mundaġ yinçü yaġa turur tėp ḳız anı taηlap körgeli çıḳtı ẹrse aḳ bulut inip ḳıznı 

yörgep köterdi.” (142v/4-5). 

“ḳaçan Süleymān Kūneni islāmsız aldı ẹrse bir kün İblīs ‘aleyhi’l-la‘ne Kūneniη ẹviηe 

atası ṣūretinçe kirdi,” (142v/11-12). 

“Süleymān ‘īdge çıḳar boldı ẹrse burun Kūneġa kẹldi, sözledi ẹrse cevāb bėrmedi yüz 

öwürdi.” (143r/4-5). 

“Yūnus olardın ḳaçtı ẹrse ol taġnıη bir burcı teηiz ẹrdi,” (154v/17-18). 

“Yūnus andın kẹçip bir ‘ābidġa tẹgdi kördi namāz ḳılur, namāzdın farıdı ẹrse selām ḳıldı,” 

(155r/4-5). 

“Ḳaçan teni küçlendi ḳuvveti kirdi ẹrse bir kün ḥācetġa barıp ẹrdi,” (157v/6). 

“ol ḳul kitti ẹrse İlyās yana kẹldi, ḳapuġçı açıġlandı niçe ḳavdı ẹrse kitmedi, burunḳı ḳul 

nelük kitmes-sẹn? tėp köηli tilemişinçe urdı.” (159r/1-2-3). 

“[And]ın soη ḫatunı birle ḫuṣūmet ḳılıştı, ḫatunın urdı ẹrse ḫatunı ḳıçḳırıp aydı:” 

(164r/19). 

“Meryem ulġaydı ẹrse küyevge bėreliη tėdiler, unamadı.” (167r/3-4). 

“Ḳaçan ‘Īsī Meryemdin ayrıldı ẹrse astındın ün kẹldi: ey Meryem ḳayġurmaġıl.” (169r/13-

14). 

“Ḳaçan ‘Īsī olarnıη sözin [işitdi] ẹrse eme tururda yüzin olarġa öwürdi,” (169v/14-15). 

“Ol iḫtilāf ol vaḳtda ẹrdi kim ‘Īsī kökge aġdı ẹrse Benī İsrā’īl ‘ālimleride törtegüni 

ozdurdılar evvelḳıġa aydılar:” (170r/2-3). 

“Ḫalāyıḳ kördiler ḳaçan indi ẹrse tirki öwrüldi <yüz˃i yoḳarı boldı, aḍaḳları aşaḳ boldı 

‘Īsī öηide turdı.” (172r/3-4). 

“Yana birevni saldılar anıη birle ‘ahd ḳıldılar, körgeniηdin bizge ḫaber bėrgil tėp ol hem 

mindi ẹrse özin naru saldı hīç nime sözlemedi.” (173v/12-13). 

“Şehrge kirdi ẹrse ḳurumış ölügler kördi ıslanmay sasımay turur, bu nẹ ḥāl turur? tėp 

sordı.” (173v/20-21). 

“Ḳaçan ėlçi Ẕü’l-Ḳarneynġa kẹldi ẹrse Ẕü’l-Ḳarneyn başın köterip ėlçige baḳıp turdı ẹrse 

ėlçi başın ḳuyı saldı.” (174r/9-10). 

“[Ḳābe] ḳavseynde buraḳın buldı ẹrse rāzlaşıp / Ḳap ḳayaşın arturuban ḳoldı ‘āṣī 

ümmetin” (181r/19). 

“Ol vaḳtda Eymene Muḥammed Resūlu’llāhġa yüklüg boldı, altı ay kẹçti ẹrse atası 

‘Abdu’llāh öldi Eymene tul ḳaldı, özin tamġa urup zār ıηrap aydı:” (183r/2-3-4). 

“Ḳaçan Resūl on sekiz yaşadı ẹrse ‘ammesi ‘Ātike Ebū Ṭālibġa aydı: ey ḳarındaş biziη 

Muḥammed ulġaydı ḳız alur vaḳtı boldı nẹ fikr ḳılur-siz?” (186v/3-4-5). 

“Çıḳardı ẹrse ėki yaġrını arasında mührni kördi [fi’l-ḥ]āl öpüp yüzige sürtti,” (189r/16-

17). 

“Muḥammed ozġalı tẹvege mindi ẹrse Ebū Cehl aydı: bu oġlan turur, iş [kö]rmegen yolda 

azġay.” (190r/17-18). 
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“ ‘Ātike bu sözni Ebū Ṭālibġa aydı: mihmān-dārlıḳ ḳılıp uluġlarnı yıġdı Varaḳanı ündedi 

şarāb içürdi, ẹsirdi ẹrse Ebū Ṭālib Ḫadīceni Muḥammed üçün tiledi.” (191v/20-21). 

“Taηlası şarābdın ayıldı ẹrse ṭabaḳ īsārlar ėlttiler,” (192r/8). 

“ey Muḥammed aġır yük neçük yükleyin rūze tutġanġa rūzesin unutturdum yėm içim birle 

ḳarnı toydı ẹrse aηdurdum rūzesin bozmadım, esin öksütmedim, tamām işlerin oηay 

ḳıldım, seferde arıġsız su yoluḳtı arıġın arıġsızın bilmesler, ṭahāretlerin revā tėdim, olarnıη 

bilmesliki üze ḥükm ḳıldım,” (213r/7-8-9-10). 

“Ba‘żı ‘ulemā raḥimehumu’llāhü ‘aleyhim ecma‘īn ayturlar: bu sözlerde ėki dürüst rivāyet 

keldi ẹrse cem‘ ḳılmaḳı evlāraḳ boldı,” (217v/9-10). 

“Ebū Cehl ‘aleyhi’l-la‘ne çerig ḳaçġanın kördi ẹrse ḳıġırdı, aydı: ḳorḳmaη, yürek 

aldurmaη.” (222r/2). 

“Ḳaçan Resūl ‘aleyhi’s-selām Medīnege kirdi ẹrse Medīne ḫatunlarını kördiler ölüglerge 

yıġlayur baḳar, Ḥamzaġa kimẹrse yıġlaġuçı yoḳ,” (224v/17-18). 

“Başın ırġadı ẹrse ėki aḍrılıp tüşti.” (227r/1). 

“Yarındası kün Ebū Süfyān kişi ıḍtı ẹrse Na‘īm ögretü bėrgen sözlerni aytu bėrdiler,” 

(229v/6-7). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām aydı: meniη bitigimni buzdı ẹrse özini buzdı,” (230r/21). 

“Ḳaçan Bedr toḳuşı boldı ẹrse ol asramış aṭına minüp keldi,” (230v/21-231r/1). 

“Burunḳı bitig tẹgdi ẹrse bitigni yırttı, ėkinçi bitig yetti, burunḳı bitig ėltgenge aymış 

erdi:” (231r/10-11). 

“Destūr bolsa ḳoḍuη bolmasa Baḳī‘ gūrǖstānıḳa ėltiη, tėp ançada ḥāli aḍnadı ẹrse aydı:” 

(239v/11-12). 

“Muḥammed bin Ebī Bekr üç künlük yėr bardı ẹrse bir ḳaravulnı kördi, tewege minüp 

ẹwe baru turur,” (240r/4-5). 

“Köηliηe yaḳmadı yana açtı ol āyet oḳ çıḳtı, üçünçide açtı erse öwkelep öre ḳoptı 

muṣḥafnı yėrge çaldı,” (248v/16-17). 

      3.1.3.1. İyelik Ekleriyle Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-DI erse” zarf-fiil ekinin I. ve II. tekil ile I.-II. ve III. 

çokluk şahıs iyelik ekleriyle kullanılan örnekleri tespit edilmiştir. 

         3.1.3.1.1. I. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“āvāz işitdim āvāznı ẹḍerdim ẹrse tiken astında bir abuşḳa kördüm yawlaḳ yıġlayur,” 

(11v/12-13). 

“Selām saηa ey ata, men kitdim ẹrse terk rūzgārda seni İḍimdin yarlıḳatu ḳolġay-men, 

anıη üçün kim İḍi meniη ḥālimni biligli turur.” (39r/19-20-21). 

“Bu tört ḳuşnı tirgüzdüm ẹrse bu tört ḫalāyıḳnı öltürüp yana tirgüzgümni saḳınu bilgey-

sen, tirgüzmekge ḳudretim bar.” (55v/5-6). 

“Ya‘ḳūb yalawaç aydı: ey oġlanlarım siz bilür-siz, men Yūsufsız suwsız balıḳ tẹg çalıḳ-

men, bir sā‘at serümes-men, siziη birle ıḍdım erse neteg sereyin.” (68v/11-12-13). 
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“Yūsuf taḳı yalwaru başladı, aydı: ey ḳarındaşlarım, atam ḥaḳḳı üçün köηlekimni maηa 

baġışlaη, tirig ḳaldım erse ‘avretim örtsün eger ölsem kef[enim] bolsun.” (70v/3-4-5). 

“Bu sā‘at sordum ẹrse ol ḳarındaşıηıznı tirig turur tėdi.” (94r/12). 

“Mundaġuḳ Zelīḫā aydı: ey Yūsuf men sẹni söwdüm, köηül bėrdim [yal]bardım maηa 

baḳmadıη işitmediη ẹrse yaratḳan İḍimge yandım ol ḳapuġġa tapuġ ḳılu yapuşdum ẹrse 

yigitlikimni, körkümni ḳayta bėrdi,” (110r/5-6-7). 

“Taġ öler, men çıḳdım ẹrse köyer-men.” (121r/18-19). 

“Tẹgme künde ėki yolı bu sözni işitdim ẹrse uçup ḫorūsnıη arslannıη ḳatıda ḳondum, yėti 

miη yėti yüz cādūluḳlar kördüm,” (141v/5-6). 

“Hüdhüd aydı: bardım ẹrse körmedük yėrlerni kördüm, sẹn körmegen nersedin ḫaber 

kẹltürdüm.” (147r/18-19). 

“İḍiyā süηüküm kevlendi, saçım aḳardı, ḥażretiηdin nẹ ḳoldum ẹrse bėrdiη, imdi 

ḳoynumdaġı oġul ḳız tuġmaġan ḳurtḳadın maηa bir oġul bėrgil, ol oġul maηa velī bolsun.” 

(167r/15-16-17). 

“hāy Eymene ol arıġ sılıġ turur ḳol tartġıl, tėp, üstün baḳdım ẹrse ẹv saḳfı açılmış bir 

kẹsek aḳ bulut indi” (183v/5-6-7). 

“Mübeşşere aydı: Ḫadīce maηa andaġ işāret ḳılıp ẹrdi kim tẹvege mindürgil, mindürdim 

ẹrse bir kesek aḳ bulut Mevlī ta‘ālā yarlıḳı birle Resūl ‘aleyhi’s-selām başıġa kölege ḳıldı,” 

(188v/13-14). 

“imdi Muḥammed cemālin kördüm ẹrse Muḥammeddin dostraḳ kimerse yoḳ, baş alġalı 

kẹldim ẹrdi imdi başım bėreyin, tėp topraḳġa yüzün tüşüp ẹvrüle kẹlip Resūlnıη aḍaḳınġa 

tüşüp aydı:” (197r/2-3-4). 

“Eger Mūsī ‘aleyhi’s-selāmnı ḳo[parıp] ayaḳları höl bolmay Nīl teηizidin kẹçürdüm ẹrse 

Muṣṭafā ‘aleyhi’s-selāmnıη ümmetlerin ta[muġ]dın ayaḳları köymeyin kẹçürgey-men, höl 

ẹtekleri ḳurumaġay.” (198v/19-20-21). 

“Muḥammedniη peyġāmberlıḳı içinde naẓīri yoḳ, Ādemni [Ḥavvā] birle uçmaḥdın 

çıḳardım ẹrse Muḥammed ümmetini yüz yıl yazuḳ ḳılmışdın soη bir tevbe bir[le] 

uçmaḥġa kivürgey-men.” (206v/7-8-9). 

“İdrīsge nücūm ‘ilmin bėrdim ẹrse Muḥammed Resūlu’llāhnı tamuġ yulduzlarındın öte 

kẹçürdüm,” (206v/9-10). 

“Eger Nūḥ peyġamberġa kime bėrip suw[da] yörütdüm ẹrse Muḥammedge burāḳ bėrdim 

havā üze yörütdüm.” (206v/10-11). 

“Eger Nemrūd o[tını] İbrāhīm[ġa] savutdum ẹrse tamuġ otını Muḥammed Muṣṭafānıη 

ümmetleriġa savutġay-men,” (206v/16-17). 

“Eger Mūsī ḳavmini ẹtekleri ölimeyin tilsiz teηizdin kẹçürdüm ẹrse Muḥammed Muṣṭafā 

‘aleyhi’s-selāmnı tamuġdın andaġ keçürgey-mẹn ki ölimiş ẹtekleri ḳurutmaġay.” (207r/1-

2-3). 

“eger ‘Īsī peyġamberġa törtinç ḳat kökge aşurdum ẹrse Muḥammed Muṣṭafā ‘aleyhi’s-

selām ol maḳāmġa tẹgdi,” (207r/4-5). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām yarlıḳadı: atam ‘Abdu’llāh, anam Eymene bizge şefā‘at ḳılġay tėp 

umsunu[r] ẹrdiler, ḳaçan yüz ẹvürüp yandım ẹrse ün ḳopardılar” (215v/13-14-15). 
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“Ḥuẕeyfe aytur: men me olarıη birle çıḳtım, bir ḳorıġda olturdum, biregü keldi ḳılıç birle 

urayın tėdim ẹrse Resūl ‘aleyhi’s-selām vaṣiyyeti köηlümge tüşti men sizge kelmeginçe 

yaηı işler ḳoparmaη, tėmiş erdi.” (229r/12-13-14). 

“Ḫatunlar yıġlaştılar, ḳamçını keltürdi, Resūl elgiηe aldı ‘İkāşeḳa bėrdi, men neteg urdum 

ẹrse sen taḳı andaġ urġıl, tėdi.” (235v/18-19-20). 

         3.1.3.1.2. II. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Bu işdin yıġılmadıη ẹrse seni taşlaġay-men, bir ança mendin yıraḳ kitgil tėdi.” (39r/17-

18). 

“Aydılar: bizdin aḍın kimni sewdüη ẹrse anı ḳurbān ḳılġıl.” (50v/2-3). 

“Ya‘ḳūb aydı: meniη şerī‘atimde bir sünnetim bar, ol sünnetimni sen çerigiη birle 

bitürdüη erse ḳızımnı bėrgey-men tėdi.” (62r/18-19). 

“Bu yėrge keldiη ẹrse cādūluḳuη nẹ asıġ ḳılġay oġlanlarıηnı öltürgey-men,” (65r/3-4). 

“Fāyide: ey mü’min, öz yazuḳıηnı özgege yüklemegil, yüklediη ẹrse Mevlī oġlan teg anıη 

arıġlıḳın bẹlgürtgey sẹni rüsvā ḳılġay.” (84v/4-5). 

“ey Yūsuf belāġa ilindiη ẹrse ṣabr ḳılġıl eḍgü atıη çıḳsun.” (85r/3). 

“Ey Zelīḫā ẹrksiz bolup köηül aldurdıη ẹrse tevbe ḳılġıl Teηri keçürsün.” (85r/3-4). 

“Eger yibermediη ẹrse bir tünle erte ḳopup sihr oḳın seniη tapa ıḍġay-men, sen ve 

mülküη, ėliη künüη yoḳ yoḍun bolġay-siz.” (99r/17-18-19). 

“ey ża‘īf ḳarṭ, sẹn bitigde aymış-sẹn atam boġuzlandı, uluġ atam otġa atıldı, oġlumnı maηa 

ıḍġıl, ıḍmadıη ẹrse seḥerde ḳopup du‘ā oḳın atḳay-men tėmiş-sen.” (99v/2-3-4). 

“Anası Mübeşşere yıġlayu ḳaldı, Teηri ta‘ālā taḳdīr ḳıldı: ey Ya‘ḳūb, sẹn Beşīrni anasıdın 

ayırıp satdıη ẹrse men hem Yūsufnı sendin ayırıp satḳay-men.” (105r/17-18-19). 

“Mundaġuḳ Zelīḫā aydı: ey Yūsuf men sẹni söwdüm, köηül bėrdim [yal]bardım maηa 

baḳmadıη işitmediη ẹrse yaratḳan İḍimge yandım ol ḳapuġġa tapuġ ḳılu yapuşdum ẹrse 

yigitlikimni, körkümni ḳayta bėrdi,” (110r/5-6-7). 

“İḍiyā ḳamuġ seniη ḳullarıη turur, nā-dānlıḳ ḳıldılar bularnı helāk ḳıldıη ẹrse Ya‘ḳub 

yalavaç uruġındın sẹni birlegen hīç kimerse ḳalmadı.” (118v/6-7). 

“yā Mūsī unutduη mu mendin ḥabīb dīdārın ḳolduη ẹrdi imdi ṣabr ḳılġıl burun ḥabīb 

dīdā[rın] körgil anıη mezesini bulup aġırladıη ẹrse meniη dīdārımnı bulġay-sẹn.” 

(122v/18-19-20). 

“Mūsī umasġa tẹgdi ẹrse aydı: yėrde körüngen otlarnı yıġġıl, ḳurutġıl andın soη bir ança 

temür ya tuç ya ḳurġaşun ḳayusın, bulduη ẹrse eritgil bu ḳurutġan otdın azġına aηa 

kemişgil ḳamuġ ḳızıl altun bolġay.” (124r/7-8-9-10). 

“Yana ün kẹldi: ey Ṭālūt oġlanlarıη birle ḳorġanġa barġıl, ėl aldıη ẹrse tevbeη ḳabūl eger 

anda öldüη ẹrse hem ḳabūl tėdi.” (134r/21-134v/1). 

“Andın soη bir ferişte inip aydı: ey Dāvūd İḍi ‘azze ve celle yarlıḳar: açdıη ẹrse aş 

bėreyin, susadıη ẹrse su bėreyin, yalaηaç bolsaη ton bėreyin.” (136r/7-8). 

“Melik aydı: sẹni yana bir sınaġayın bir içim ḫamr bėreyin, içip ölmediη ẹrse tevbe ḳılayın 

īmān kẹltüreyin tėdi.” (162r/21-162v/1-2). 
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“aydılar: ey yigit seniη atalarıηnıη biziη üze ḥaḳları <bar˃, biz ḳamuġ olarnıη milletide-

miz, bu nẹ iş turur kim atalarıη dīnin saldıη olarnıη dīnlerin ḫaṭāġa çıḳardıη, eger telwe 

bolduη ẹrse ayġıl ‘ilāc ḳılalıη,” (203r/2-3-4-5). 

“ ‘Abdu’llāh Mes‘ūdġa aydı: ol ḫaṭ içinde olturġıl, çıḳmaġıl, çıḳtıη ẹrse ḳıyāmetġa [teg]i 

sẹn meni men sẹni körmegey-miz.” (206r/9-10). 

“Ebū Mūsī aydı: maηa kėηeştiη erse yaraġlıġını aytu bėreyin” (243v/15-16). 

         3.1.3.1.3. I. Çokluk Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Taḳı Ken‘āndın çıḳtuḳ ẹrse tẹwelerimiz aġızların baġladuḳ kişi mülkinde öngen otnı 

yėmesün, kāfirler yıġaçıdın yafraḳ üzmesün tėp Mıṣrdın çıḳġanımızda andaġ ḳılduḳ.” 

(97r/13-14-15). 

“Ma‘nīsi ol bolur kim Mevlī ta‘ālā yarlıḳar: Ḳaçan Süleymānġa ölüm ḥükmni yörütdük 

ẹrse anıη ölümiηe kimerse yolçılamadı,” (151r/20-21). 

“Telim ḫalāyıḳ yıġladılar, aydılar: bunça yolı öltürdük ẹrse tirildi aġu içip ölmedi,” 

(162v/11-12). 

“Aydılar: butġa tapınur ẹrdük, öldük ẹrse Mevlī ‘azze ve celle bizlerni tamuġġa ėltti,” 

(163r/9). 

“Yana biri aydı: almaη, başmaḳ erniη ‘izzeti bolur, anı alduḳ ẹrse dünyā ‘izzetin almış 

bolur-miz tėdiler.” (204r/16-17). 

“Közi yetken yėrde ayaḳın ḳoyar ẹrdi, meni aηa mindürdi Cebre’īl meniη birle ẹrdi, 

evvelġı ḳat kökge tẹgdimiz ẹrse destūr tiledi, kim-sẹn? tėdiler, Cebre’īl aydı: men turur-

men.” (208v/9-10-11). 

“Yėtinçi ḳat kökge tẹgdük ẹrse hemān arīḳa ḳapuġ açtılar,” (209r/4). 

         3.1.3.1.4. II. Çokluk Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Mūsī aydı: ḳabūl ḳılıη, ḳılmadıηız ẹrse bu taġ tepeηizge tüşer ḳamuġıηıznı yançar.” 

(119v/11). 

“Bardılar ẹrse Ḫıżr İlyās aydılar: ‘āciz boldu[ηız] ẹrse bizge kẹldiηiz.” (160v/11-12). 

“İşittiηiz ẹrse mü’minler gümān eylemiş tẹg nelük aymadıηız, arıġlayu sözlegenlerge 

sevāb derece bėrildi.” (235r/17-18). 

         3.1.3.1.5. III. Çokluk Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Anda kėḍin Cinn bini’l-Cānnġa bėrdi, yėti miη yıl taḳı olar tutdılar, yazuḳ ma‘ṣiyet üküş 

ḳıldılar, ḳan töktiler ẹrse anlardın alıp feriştelerge bėrdi,” (5r/2-3). 

“Ferişteler bu ḫiṭābnı işitdiler erse ḳaḍġuluġ bolup aydılar: İlāhī, yėr yüzinde ortaḳ 

işligler, ḳan tökgüçiler yaratur-sẹn, biz tesbīḥ ü tehlīl ü teḳaddüs ḳılġanlardın alıp yėr 

mülkini anlarġa mu bėrür-sẹn.” (5r/5-6-7-8). 

“Ḳaçan Ādemni uçmaḥġa kiwür-diler ẹrse ni‘metlerin, ḥūrların, ḳuṣūrların kördi, ammā 

öziηe meηzeyür kimerse yoḳ üçün köηli tölenmedin keyik tẹg bolup uşmaḥ içinde yöriyür 

ẹrdi.” (7v/3-4-5). 

“Ḳaçan Ādem ve Ḥavvā nikāḥlıḳ boldılar ẹrse ḫiṭāb keldi:” (8r/14). 

“ ‘Azāyā andaġuḳ tėdi, ḫatun yime va‘de ḳıldı ḳoşġu yėrge keldiler ẹrse va‘de ḳılġanlar 

yaşurmadılar biri biriηe aytu bėrdiler.” (21v/7-8-9). 
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“Ḳaçan ḫatunġa oġradılar ẹrse ḫatun aydı: üç işde birin ḳılmaġınça sizge boyun sunmaz-

men tėdi, ya ḫaṣmum öltürmeginçe, ya ḫamr içmeginçe ya butġa secde ḳılmaġunça, ya 

ẹliηizdeki yüzükni maηa bėrmegünçe.” (21v/9-10-11). 

“Yana rivāyetde İbrāhīmü’n-Necefī ėkindük namāzın kẹçrek öteyür ẹrdi sordılar ẹrse; 

olarġa ‘aẕāb yüηülrek bolmaḳ üçün tėdi.” (22r/15-16-17). 

“Hūdnıη ol nefesi żāyi‘ bolmadı, oġlanları yaşġa tẹgdiler erse saġuları boldı, ḳırḳ yėti yıl 

da‘vet ḳıldı tiηlemediler,” (29v/9-10). 

“Kẹç ḳaldılar ẹrse Mu‘āviye me bu ḳonuḳlardın yalḳıp ėki muṭribe ḳarabaşlarıηa aydı:” 

(29v/21-30r/1). 

“Zindānġa kemiştiler ẹrse yana biregüni butġa ḫādim ḳıldılar.” (32v/11). 

“Uçar yügürür ḳuş ḳurtlar kördiler ẹrse ẹr ıḍaru bardılar,” (48v/18-19). 

“Ya‘ḳūb Yūsufnı ıḍmazın bildiler ẹrse Yūsufġa kelip söz bėrdiler,” (69r/6-7). 

“Ḳaçan Yūsufnı ḳuḍuġdın çıḳardılar erse ḳarındaşlarıηa ḫaber boldı,” (73r/3-4). 

“Ançada Reyyān melikniη tüşin yorġuçılar bilmediler ẹrse aydı:” (89v/17-18). 

“Andaġ ḳıldılar ẹrse İbn Yāmin yalġuz ḳaldı [ẹrse] aş ileyinde İbn Yāmin yıġlay başladı.” 

(95v/19-20). 

“İbn Yāmin yükin açdılar ẹrse saġu anda çıḳdı.” (97v/3-4). 

“Ḳaçan tamām ḳıbṭīler [deryāġa] kirdiler ẹrse suwġa yarlıġ boldı aḳa başla tėp, ḳaçan 

Fir‘avn deryāġa ġarḳ boldı ẹr[se] ol ḥālde aydı: īmān kẹltürdüm.” (116r/13-14-15). 

“Benī İsrā’īl ḳaçan bularnı işittiler ẹrse aydılar: bularnı kim saḳlayu bilgey, ol 

tapunġanımız buzaġu bizge yėgrek bu ketürgendin tėdiler.” (119v/5-6). 

“Yarlıġ kẹldi: üç kün mühlet bėrdük, aṣmadılar ẹrse belā indürür-men.” (125r/8-9). 

“Ḳaçan ṭa‘āmdın farıdılar ẹrse teηiz ḳıraḳıġa kẹlip bir yıġaç tüpide olturdılar bir çıpçuḳnı 

kördiler teηizge indi tumşuḳı birle suw aldı uçdı,” (130r/12-13). 

“Ol vaḳtġa tegi kim Benī İsrā’īl Mevlīġa yazdılar ẹrse İḍi ‘azze ve celle Buḫtu Naṣrnı 

olarġa musallaṭ ḳıldı.” (132r/1-2). 

“Süleymānnı ündep ḫaṭnı ḳolunġa bėrdi ẹrse açmayın oḳıdı, açıp baḳtılar ẹrse Süleymān 

oḳuġandın bir söz artuḳ eksük kẹlmedi.” (136v/7-8). 

“Yūnus uluġ oġlın köte[rdi] ḫatunı kiçig oġlın köterdi, kėçege tẹgrü yöridiler, kėçe 

uyudılar ẹrse Mevlī ta‘ālā bir ferişte ıḍ[dı] Yūnusnı ḫatunı taḳı oġlanları birle köterdi,” 

(152v/12-13-14). 

“Ünini ferişteler işittiler ẹrse aydılar: İḍiyā bilmes-miz, işitilmes yėrdin ün kẹlür, kimniη 

üni turur?” (157r/13-14). 

“Bardılar ẹrse Ḫıżr İlyās aydılar: ‘āciz boldu[ηız] ẹrse bizge kẹldiηiz.” (160v/11-12). 

“Yana çerigge kẹldi yörürde aḍaḳıġa taşlar tẹgdi, bu nẹ igen? tėdiler ẹrse ün kẹldi: munı 

alġan hem peşīmān bolur, almaġan hem peşīmān bolur.” (177r/15-16-17). 

“Biregü alıp ḳaraηġudın çıḳtılar ẹrse kördiler kim ḳamuġı zümürrüd, yaşıl zeberced ẹrdi 

ve ol taş kim ol kimerse bėrip ẹrdi,” (177r/17-18). 

“Bir yıġaç yėr çıḳtılar ẹrse ėki aḳ ḳuş havādın inip Muḥammedni oġlanlar arasındın alıp 

havāġa aşurdılar,” (185r/17-18). 
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“Ḳaçan Mekke ḫalḳı Muḥammedni ḳamuġ yolġa köndürdiler ẹrse körünmes bolġaç 

Mübeşşere tẹve burunduḳın Muḥammed bėlindin çẹşip tẹveçiler tonın çıḳarıp dıḳḳ-ı Mıṣrī 

tonnı Muḥammedge keydürdi” (188v/8-9-10). 

“Resūl Ḫadīce ẹşikige kẹldi Ḫadīceġa ḫaber bėrdiler ẹrse aydı: Muḥammedni ‘izzet ve 

ḥürmet birle kivüriη.” (191r/4-5). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām sordılar ẹrse aydılar: biz bir birimizge küç ḳılmas-biz, ẓulm ẹtmes-

biz, bizge dād bėrgüçi ḥācet ẹrmes.” (216r/15-16-17). 

“Aymışlar: yılanlar inleridin çıḳġalı boldılar, yol tapmadılar, bu ėki inge kẹldiler çıḳa 

almadılar ẹrse Ebū Bekr rażiya’llāhu ‘anhu tabanın tikti,” (220r/12-13-14). 

“Medīne ḫalḳı utru çıḳtılar ẹşikge turmayın yandılar, yaḳın kẹldiler ẹrse yana utru 

çıḳtılar.” (220v/13-14). 

“Müsülmānlar tepündiler ẹrse kāfirler ḳaçtılar.” (223v/1). 

“Aymışlar: bir ḫatun ẹri birle neẓẓāreġa çıḳmış erdi, ḳaçan ṣaḥābelerniη andaġ sançışıp 

ölgenlerin kördiler ẹrse ėkegü boyun alışıp toḳuştılar, şehīd boldılar,” (224v/15-16). 

“Rivāyet ḳılur Ebū Sa‘īd El-Fārnāni ḳaçan tevelerge yüklep taηġısız ıḍtılar ẹrse ḳuruġ 

idişler, ẹski ḳurımış ḳaplar tewedin tüşüp ḳaldı ammā yaraştılar ẹrse teweler ürktiler,” 

(228r/8-9). 

“Ḳaçan ṭa‘ām sözin işittiler ẹrse ḳapuġ yapmaḳnı ‘ār kördiler, ḳapuġ açtılar, ṭa‘ām 

keltürdiler, aşadı.” (228v/21). 

“Ḳaçan bularnıη eliglerin tutuştılar ẹrse ḳarār ḳıldı.” (229r/10-11). 

“Köndin suw idişi bar erdi ḳuruġ, anı alıp teprediler erse nerse barınça silktiler,” 

(240r/10-11). 

“Yarındası ġavġā ḳıldılar erse ‘Osmānnıη ḳulları ḳılıç alıp uruşġalı kirdiler erse ‘Osmān 

rażiya’llāhu ‘anhu aydı: sizlerde kimẹrse ḳılıçnı ḳınḳa soḳsa mendin āzād, tėdi.” (241r/5-

6). 

“Aymışlar: Ḥüseyn rażiya’llāhu ‘anhu başın Yezīdge ėlttiler erse saḳındı,” (248v/13-14). 

      3.1.3.2. Olumsuzluk Ekiyle Kullanılışı 

“Yarındası olar kelmedi ẹrse Semūd boḍunı kelip Ṣāliḥġa aydılar; bularnı sen öltürüp 

turur-sen, tėp Ṣāliḥġa tepündiler.” (36r/10-11). 

“Bu işdin yıġılmadıη ẹrse seni taşlaġay-men, bir ança mendin yıraḳ kitgil tėdi.” (39r/17-

18). 

“İsmā‘īl ḳurbān ḳılınsa ḳıyametġa tẹgi bu sünnet mü’minlerge vācib bolġay ẹrdi, İsmā‘īl 

boġuzlanmadı ẹrse mü’minlerge raḥmet boldı.” (52r/12-13). 

“Kim ol kün cevāb aydı ẹrse nẹçeme küçlüg çıġay ẹrse ḥac ötegey, taḳı kim cevāb aymadı 

ẹrse nẹçeme küçlüg bolsun ḥac ötemegey.” (53v/9-10). 

“Aḍın yaraġ bolmadı erse Yūsufnı almaḳ üçün ‘Azīzge terġīb ḳıldı, bolmadı erse öηin 

melikke bardı iltimās ḳıldı,” (77v/7-8). 

“Ol satıġ üzülmedi, ol bey‘ buzulmadı erse yalwaru Yūsufġa keldi,” (77v/17-18). 

“Ançada Reyyān melikniη tüşin yorġuçılar bilmediler ẹrse aydı:” (89v/17-18). 
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“Ya‘ḳūb toḳuz oġlın kördi ėkisini körmedi ẹrse ḳaḍġuluġ boldı, aydı: mundın burun 

birisin alıp bardıηız yitürdiηiz yana bu birin alıp barıp kẹltürmeyin oġrılıḳ ḳıldı tėp bahāne 

ḳılur-siz.” (99r/3-4-5). 

“Eger yibermediη ẹrse bir tünle erte ḳopup sihr oḳın seniη tapa ıḍġay-men, sen ve 

mülküη, ėliη künüη yoḳ yoḍun bolġay-siz.” (99r/17-18-19). 

“ey ża‘īf ḳarṭ, sẹn bitigde aymış-sẹn atam boġuzlandı, uluġ atam otġa atıldı, oġlumnı maηa 

ıḍġıl, ıḍmadıη ẹrse seḥerde ḳopup du‘ā oḳın atḳay-men tėmiş-sen.” (99v/2-3-4). 

“Mundaġuḳ Zelīḫā aydı: ey Yūsuf men sẹni söwdüm, köηül bėrdim [yal]bardım maηa 

baḳmadıη işitmediη ẹrse yaratḳan İḍimge yandım ol ḳapuġġa tapuġ ḳılu yapuşdum ẹrse 

yigitlikimni, körkümni ḳayta bėrdi,” (110r/5-6-7). 

“Şem‘ūn cādūlıḳnı tamām bilür üçün yılan uzamadı artmadı ẹrse ḥaḳīḳatin [bil]ip īmān 

kẹltürdi.” (113r/3-4). 

“Ḳaçan çökürge ḳalmadı ẹrse aydılar: yėgü nersemiz ḳalmadı ne tėp müsülm[ān] bolalıη.” 

(114v/17-18). 

“Mūsī aydı: ḳabūl ḳılıη, ḳılmadıηız ẹrse bu taġ tepeηizge tüşer ḳamuġıηıznı yançar.” 

(119v/11). 

“Yarlıġ kẹldi: üç kün mühlet bėrdük, aṣmadılar ẹrse belā indürür-men.” (125r/8-9). 

“Aymışlar: ḳavmi īmān kẹltürmedi ẹrse ḳavmıġa övkeledi.” (154v/8-9). 

“Melik aydı: sẹni yana bir sınaġayın bir içim ḫamr bėreyin, içip ölmediη ẹrse tevbe ḳılayın 

īmān kẹltüreyin tėdi.” (162r/21-162v/1-2). 

“Aymışlar: yılanlar inleridin çıḳġalı boldılar, yol tapmadılar, bu ėki inge kẹldiler çıḳa 

almadılar ẹrse Ebū Bekr rażiya’llāhu ‘anhu tabanın tikti,” (220r/12-13-14). 

“Aymışlar: ol yılan Ebū Bekrni anıη üçün tikdi kim Muḥammed Resūlu’llāhnıη ḳutluġ 

dīdārın ziyāret ḳılayın tėyü çıḳar ẹrdi, yol tapmadı ẹrse yol bėrsün tėp tikti.” (220r/16-17-

18). 

   3.1.4. -GAç 

Bayraktar, “-GAç” zarf-fiil ekinin eklendiği fiilleri ‘-ınca/-ince’ anlamı vererek 

kullanılıp cümlenin yüklemine bağlandığını ifade eder. Harezm Türkçesi eserlerinde bu 

ekin -ġaç/-geç; -ḳaç/-keç şekillerinde kullanıldığını söyler (Bayraktar, 2004: 172). Tez 

çalışmasına konu olan Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde tespit edilen örneklerde 

ekin “-ġaç, -geç” şekillerinin kullanıldığı görülmüştür. 

Bozkurt, -gaç / -geç ekinin kendinden sonra bir iş yapıldığını ifade eden ulaçlar 

meydana getirdiğini ifade eder (Bozkurt, 2012: 167). 

“Cebrā’īl taş kẹsdi ferişteler yārī bėrdi yonuşdılar, İsmā‘īl yetişdi taşnı kesgeç Cebrā’īl 

İsmā‘īlni fermān birle taş üze ḳoḍar ẹrdi,” (52v/15-16-17). 

“Ḳayu taş irig bolup yaraġsız bolsa İbrāhīm elgi yetgeç ruḫām tẹg bolur ẹrdi.” (52v/17-18). 

“bu bitig ‘Umlāḳ ‘Umlāḳıdın melikler melikidin cabbārlar ca[bbārı] uluġ mülklüg, uluġ 

çeriglig ‘Umlāḳdın ol zelīl, ḥaḳīr, faḳīr Ya‘ḳūbġa tẹgsün, bu bitig teg[geç] ḳızını maηa 

yaraġlap ḳoysun.” (63v/1-2-3). 
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“Yūsuf ẹwdin çıḳġaç tişiler aşuḳup bıçaḳ birle türmek kẹsip Yūsuf aġzıġa tikke bėreliη tėp 

kese başladılar,” (85v/15-16). 

“Zelīḫā aydı: sizler bir körüp Yūsuf[nı] ẹligleriηizni kẹstiηiz, men erte kėçe körer igeç 

neteg ṣabr ḳılayın, neteg ‘āşıḳ bol[mayın], melāmet ḳılġanıηız bu mu ẹrdi.” (86v/4-5-6). 

“Yūsuf aydı: men-men tėmekge uwtanmas mu-sẹn, mundaġ küçüη ḳuvvetiη bar igeç 

Yūsufnı börige nelük yėdürdiη.” (104r/2-3). 

“Mübeşşere oġlını ḳucaḳlaġaç közleri açıldı.” (105v/15). 

“Ya‘ḳub köηlekni közige sürtgeç közleri açıldı.” (105v/21-106r/1). 

“öz ḳutur tẹvelerige mindürdiler, tẹve ḳopġaç ḳuturı töküldi aruḳ ẹrdi, sẹmiz boldı süti aḳa 

başladı.” (185r/7-8). 

“Ḳaçan Mekke ḫalḳı Muḥammedni ḳamuġ yolġa köndürdiler ẹrse körünmes bolġaç 

Mübeşşere tẹve burunduḳın Muḥammed bėlindin çẹşip tẹveçiler tonın çıḳarıp dıḳḳ-ı Mıṣrī 

tonnı Muḥammedge keydürdi” (188v/8-9-10). 

“ ‘Ömer olarnı körgeç āzād ḳoptı, şāh-zādelerni öz ornıda olturtdı,” (200r/5-6). 

      3.1.4.1. Edatlarla Kullanılışı 

“Zelīḫā aydı: sizler bir körüp Yūsuf[nı] ẹligleriηizni kẹstiηiz, men erte kėçe körer igeç 

neteg ṣabr ḳılayın, neteg ‘āşıḳ bol[mayın], melāmet ḳılġanıηız bu mu ẹrdi.” (86v/4-5-6). 

   3.1.5. -GAlI, -GAlU, -ḳalı 

İlker, “-alı, -eli” zarf-fiil ekinin işlek biçimde kullanılmadığını ve süreklilik 

bildirdiğini ifade eder (İlker, 1997: 154). 

Yılmaz, “Asıl fiilin yapılış nedenini, amacını gösteren ‘-mak için’ anlamında zarf-

fiiller türeten bir ektir.” bilgisini verir (Yılmaz, 1998: 78). 

Rabgūzī’nin eserinde bu zarf-fiil ekinin “-ġalı, -geli, -ġalu, -gelü, -ḳalı, -keli, -alı, -

eli” şekilleriyle oluşturulmuş örnekler tespit edilmiştir. 

“Cān Ādemnüη başı üze turuḳtı, kirgeli unamadı,” (6v/7-8). 

“Anda kėḍin cān kögüziηe keldi aşuḳdı, ḳopġalı, oġradı, ḳopa bilmedi.” (6v/17-18). 

“Ol öwünni aġzınġa saldı, çeynedi boġzınġa tikilmişde ol ‘ahdni aηdı, içkerü kirgelü 

ıḍmadı tışġaru ma çıḳaru bilmedi,” (11v/6-7-8). 

“Aydı: “ilim” ögrenü keldim ya‘nī ‘ilm ögrengeli kẹldim.” (18v/19). 

“Yarındası Ṣāliḥ Mu‘āviyeni körgeli çıḳdı, ıḍmas boldılar,” (33v/10-11). 

“Muḥaḳḳıḳlar aymışlar: İbrāhīm kögsinde İḍi muḥabbetiniη otı bar ẹrdi, ol ḥālde muḥabbet 

otı tepreşdi Nemrūd otını köyürgeli oġradı.” (42r/11-12-13). 

“Bir kün Hācer inek saġarda kelip Hācerniη burnın, ḳulaḳın kẹsgeli oġradı ẹrse Hācer 

feryād ḳıldı.” (48r/7-8). 

“Cevāb: ḳarġa [Nūḥ] ‘aleyhi’s-selām ṭūfānında kėḍin yėr körgeli ıḍdı, murdār telim kördi, 

yėgeli ḳaldı kelmedi, ḳıyāmet [ye]tti, murdār ḫor boldı.” (55r/11-12-13). 



90 
 

“Cevāb: ḳaçan Yūnus balıḳdın çıḳdı ẹrse ẹti, teni ża‘īf bolmış ẹrdi, siηek ḳonup 

ẹmgetmesün tėp ḳabaḳ yıġaçın ündürdi, kölige boldı, ördek suw [içg]eli kelip barġınça 

ḳabaḳ yıġaçınıη yulduzın kẹsdi, ḳavardı.” (55r/15-16-17). 

“Ḳaçan ‘Azrā’īl cān alġalu keldi ẹrse İbrāhīm aydı: taḳı vaḳt bolmışı yoḳ.” (56r/13). 

“Meliklerde bir kāfir Ya‘ḳūbnıη ḳızını ḳolġalu kişi ıḍdı Ya‘ḳūb unamadı,” (62r/12-13). 

“Beşīr, Büşrā atlıġ ḳul oġlanlarnı ḳuḍuġġa suw alġalu ıḍdı [erse] bular barıp ḳuḍuġġa ḳava 

saldılar.” (71v/7-8). 

“Ey Yehūdā, bu kün tört kün boldı sizlerdin aḍrılġalı, sizlersiz umadım, ġarīblıḳda sizsiz 

neteg ḳılġay-men.” (73v20-21). 

“ ‘Azīz ‘aḳlı aηıp zelīl bolup aηa ẹgip ḳıbleġa utru bizni ḳıble ḳılayın tėp secde ḳılġalu 

oġradı,” (76r/9-10). 

“bir muraṣṣa‘ ḳur birle bėlin ḳurşadı, ḳaş yasın ḳurup, kirpük oḳın kizlep, ṣabāḥat ḳılıçın 

tartıp, melāmet süηüsin kötrüp cānlar bulġaġalu, ėller talaġalu, köηüller alġalu, bulun 

ḳılġalu, tāzī tonlar keḍip, tāzī aṭlar minip Mıṣrġa kirdiler.” (76v/7-8-9-10). 

“Satıġdın peşīmān boldı, satıġ buzġalu tẹgdi, iḳālet tiledi,” (77v/11-12). 

“Ḳaçan Yūsuf arıġlıḳı ẓāhir boldı ẹrse taḳı arturayın tėp körgenin işitgenin sözlegelü 

oġradı.” (84v/18-19). 

“Ayaḳçı söwündi, aşçı tüşin yorġalı tili barmadı teg turdı.” (88v/16). 

“Rivāyet ḳılurlar kim Yūsuf Ken‘āndın çıḳġalı yėgirmi yėti yıl tamām bolmış ẹrdi.” 

(93r/19-20). 

“Yūsuf bilür ẹrdi kim özge ėllerde aşlıḳ yoḳ, ḳarındaşlarım munda aşlıḳ alġalı kẹlür tėp 

yol saḳlaġuçılar ḳoymış ẹrdi kim ḳaçan türlüg uzun boyluġ, ḳavī yigitler kẹlse maηa alıp 

kẹliη.” (93v/2-3-4). 

“Ya‘ḳūb yalavaç oġlanlarınıη azuḳları tükenmesdin burun kėηeşgeli atalarıġa kẹldiler,” 

(101r/12-13). 

“aġzın açıp Fir‘avnge tapundı, üstün ẹrni Fir‘avnnıη başındın bir ḳarı üstün ẹrdi astın ẹrni 

taḫtnıη aḍaḳındın astın ẹrdi, Fir‘avnnı tutḳalı tẹgdi Fir‘avn ḳorḳup taḫtındın arḳan yıḳıldı, 

tepesi ḳuyı aḍaḳı yoḳaru boldı.” (111r/11-12-13-14). 

“Hāmān aydı: bu sözni kim aytur-sẹn cādūluḳ turur, ol bizdin barġalı cādūluḳ örgenmiş,” 

(111v/20-21). 

“Bir kün Mūsī Fir‘avnge yarlıġ tẹgürgeli barurda bir tilençi utru kẹldi Mūsīdin nerse tiledi, 

Mūsī aydı: mende nerse yoḳ saηa bėrgeli.” (124r/3-4). 

“Yana men közge ilmey ḫorlayurlar, meni öltürgeli oġradılar, meni düşmenler tapası 

ḳılmaġıl.” (126v/13-14). 

“Yana yöridiler, Anṭākiyye atlıġ kendge tẹgdiler, ṭa‘ām tiledi bėrmediler Mūsī ġam-gīn 

boldı, kėçe anda ḳondılar taηlası tẹprer boldılar, bir tam kördiler tüşgelü turdı[lar].” 

(130v/4-5). 

“Ṭālūtnı melikge muḳarrer ḳıldılar, aηa sansız çerig yıġıldı Cālūtġa sançışġalı ol çerigni 

sayladılar,” (132v/7-8). 

“Tebşāna‘nı Üvreyā ḳoldurġalı kişi ıḍmış [ẹrdi] Dāvūd anı bilmey kimerse ḳolmay-dur 

tėp ḳoldı.” (135v/10-11). 

“ ‘Azrā’īl aydı: seniη cānıηnı alıp uçmaḥġa ėltgeli kẹldim.” (137r/1). 



91 
 

“Ḳaçan anı tutġalı kişi ıḍsa ḳaçıp bulutġa aġar ẹrdi, bulutġa aġsalar ḳaçıp teηizge kirer 

ẹrdi, nẹ ḥīle ḳılġay-siz?” (139v/17-18). 

“Kün batġalı yavuşdı, müsteḥab vaḳti ḳalmadı.” (140v/1-2). 

“Bulutdın mundaġ yinçü yaġa turur tėp ḳız anı taηlap körgeli çıḳtı ẹrse aḳ bulut inip ḳıznı 

yörgep köterdi.” (142v/4-5). 

“Bu kün ṭahāret ḳılġalı kirdi, çıḳmasdın burun İḍi ‘azze ve celle Süleymān yalavaç 

meηizin Ḥanḳīḳ atlıġ dīvge bėrdi,” (143r/16-17-18). 

“Süleymān mülkindin ayrılġalı otuz yėti kün kẹçmiş ẹrdi,” (144v/2-3). 

“anıη üçün kim resūl yarlıḳadı: men namāz ḳılurda bir dīv kirdi namāzımnı artatġalı, 

tutdum berkitdim,” (146r/12-13). 

“Ḥikāyetde kẹlmiş: bir k[ün] ḫᵛācesi Loḳmānnı buġday ẹkgeli ıḍdı,” (163v/17-18). 

“ya‘nī men kẹldim saηa ayġalı kim Mevlī ta‘ālā yarlıḳar:” (169r/3). 

“ ‘Īsī vaḳtinde bir ṣāliḥa uraġut bar ẹrdi, tennūr başıġa etmek [bi]şürgeli kẹldi ḳolunda 

oġlanı birle.” (172r/14-15). 

“Çıḳdı ẹrse biregüni kördi bir ayaḳı ilge[ri] bir ayaḳı artḳarı ṣūrnı aġzıġa ḳoyup yoḳarı 

kökge baḳıp ürgelü turur.” (177r/11-12). 

“Bu Ḥalīmeniη saġ emüki anadın tuġġalı ḳuruġ ẹrdi,” (184v/20). 

“Ebū Cehl-i la‘īn işāret birle Resūlni <kör˃güzdi, cühūdlar Resūl tẹvesin araġa aldılar, 

ḳılıç birle çapḳalı oġradılar.” (190r/6-7). 

“Muḥammed ozġalı tẹvege mindi ẹrse Ebū Cehl aydı: bu oġlan turur, iş [kö]rmegen yolda 

azġay.” (190r/17-18). 

“Resūl aydı: ey ‘Ömer meni niçe kün bu ḳoldaşım birle tirilgeli ḳoymas mu-sẹn? (195r/7-

8). 

“Men Aḥmedniη ḳanın tökkeli barur-men.” (195v/12-13). 

“imdi Muḥammed cemālin kördüm ẹrse Muḥammeddin dostraḳ kimerse yoḳ, baş alġalı 

kẹldim ẹrdi imdi başım bėreyin, tėp topraḳġa yüzün tüşüp ẹvrüle kẹlip Resūlnıη aḍaḳınġa 

tüşüp aydı:” (197r/2-3-4). 

“Taşnı köterdi başıġa ḳoyayın tėgende ḳudreti yẹtmedi, kötergeli taş öwrülüp ḳolın bastı,” 

(204v/15-16). 

“Olar aydılar: işitdiη mü Ebū Cehl müsülmān bolmış biz hem müsülmān bolġalı barur-

miz.” (205r/2-3). 

“Ḳureyş kāfirları sẹni öltürgeli keηeş ḳılmışlar men [bar] ẹrken kimerse ḳaṣd ḳıla 

bilmegey, tėp bu beytni oḳıyu başladı” (205v/17-18). 

“Yarlıġ keldi: ata ananı tileyür ẹrseη saηa bėreli ammā ümmetni ḳolmaġıl,” (215v/10-11). 

“Ḳatıġ emgendi, buluşġan tapmadı, muηlaġalu yėr tapmadı,” (218v/16-17). 

“Aymışlar: yılanlar inleridin çıḳġalı boldılar, yol tapmadılar, bu ėki inge kẹldiler çıḳa 

almadılar ẹrse Ebū Bekr rażiya’llāhu ‘anhu tabanın tikti,” (220r/12-13-14). 

“Bular Mekke arḳışın urġalı kelmiş erdiler, arḳışnı urmaḳ oηay erdi, urmışta kėḍin 

ġanīmin almaḳ ẹrdi yana çerig birle sançışmaḳdın ḳatıġraḳ ġanīmin ma yoḳ.” (221v/1-2). 

“Olardın nerse ḳolalı tėdiler.” (221v/11-12). 
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“Aydılar: Uḥud taġıηa busuġ urġu bir yėr bar erdi, anı saḳlaġalı ‘Abdu’llāh Ḫabīrni yėtmiş 

atımçılar birle ıḍtı, sançışta ol kimge bolġay bu yėrdin kirmesünler, saḳlap turuη tėdi.” 

(223r/9-10). 

“Muḥammedni ḳoḍalı kirsün, eḍgülük birle çıḳsun,” (225v/15). 

“Ka‘b ḳoptı, tamdın ingeli oġradı, ẹwlügi ẹtekini yırttı,” (227v/11). 

“Aydı: ḳaçan Ebū Süfyāndın sizge kişi kelse siz aytıη biz kelgeli abuşḳalarnı ıḍġıl,” 

(229v/1-2). 

“Yarındası kün [Resūl] ‘aleyhi’s-selāmnıη ṣaḥābeleri sançışsız ġanīmet aldılar, Resūl 

‘aleyhi’s-selām menzilge yandılar, saçı saḳalı ḳarım topra[ḳındın] toġ bolmış erdi, 

ḫatunlarında birisi saçın saḳalın yuġalı oġradı.” (229v/9-10-11). 

“Ammā Ḳayṣerni aymışlar islām keltürdi, ba‘żı aymışlar islām keltürgeli oġradı, ammā öz 

mülki zevāl bolmaḳdın ḳorḳtı, çerigin sınamış bolup körgü urdı,” (230r/9-10). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām ḥücrege kişi ıḍtı ḳamçı tilegeli keldi, ḳamçı tiledi,” (235v/17). 

“ ‘Osmāndın ẹrse ma‘zūl ḳılalı, ‘Osmān tilindin ẹrse yaraġın köreliη.” (240r/19). 

“ ‘Osmānnı öldürgeli kirdük[te] men ‘Osmānnı tutġalı oġradım,” (240v/14-15). 

“Yarındası ġavġā ḳıldılar erse ‘Osmānnıη ḳulları ḳılıç alıp uruşġalı kirdiler erse ‘Osmān 

rażiya’llāhu ‘anhu aydı: sizlerde kimẹrse ḳılıçnı ḳınḳa soḳsa mendin āzād, tėdi.” (241r/5-

6). 

“Aymışlar: ‘Abdu’r-Raḥmān bin Murādī taḳı ‘Ömer bin Bekr El-Yemenī taḳı İbn 

‘Abdu’llāh atlıġ bu üçegü Mekkede keηeş ḳıldılar, biz üçegüni öltüreli bir ‘Alī 

rażiya’llāhu ‘anhu bir Mu‘āviye taḳı bir ‘Amr bini’l-‘Āṣ.” (241v/15-16). 

“İbn Mülcem köηül aldurmış erdi, ḳolġalı kişi ıḍtı, barġan kişige Ḳaṭṭām aydı: menim 

köηlüm tilegen işni ḳılsa bolur-men, tėdi.” (241v/21-242r/1-2). 

“İlāhī sen tanuḳ-sen bu yolsuzlarḳa sançışḳalı çıḳḳan körk içinde, ḳılıḳ içinde uz sözlüg 

Resūlḳa oḫşayur hīç kimẹrse yoḳ.” (247v/4-5-6). 

      3.1.5.1. Soru Ekiyle Kullanılışı 

“Olar Hūdnı tepedin ḳuḍı salıp, sen bizni teηrilerimizdin aḍırġalı mu keldiη?” (29r/14). 

   3.1.6. -GInçA, -GUnçA, -KUnçA 

Bozkurt, “-gınça / -ginçe” eki hakkında “ ‘Bir zamana dek’ anlamında ulaçlar 

yapar. Türkiye Türkçesindeki ‘-dıkça, -e kadar, -madan önce, -maktansa, -acak yerde’ gibi 

değişik kullanımların işlevini üstlendiği olur.” bilgisini verir (Bozkurt, 2012: 167). 

Yılmaz, “Asıl fiilin anlamını zaman bakımından sınırlayan, ‘-ıncaya kadar’ 

anlamında zarf-fiiller türetir.” açıklamasını yapar (1998: 80). 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu zarf-fiil ekinin “-ġınça, -ginçe, -ġunça, -günçe, -kinçe, 

-ḳunça” şekillerinde oluşan örnekleri tespit edilmiştir. 

“Loḳmān bir kerges balasın alıp iktüledi, ḳarıp ölginçe yana birni andaġuḳ yėtini iktüledi.” 

(30r/18-19). 
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“Ḳoḍdı, bir kelīm ton keḍdi, ölginçe Ṣāliḥ peyġamber ol kelīm ton içinde ẹrdi,” (34r/1-2). 

“Nemrūddın ḳorḳmışda ėltip taġ üηürinde kizledi, toyaḳ süt bėrdi meniη közümde 

öldürginçe men körmedin ḳuş ḳurt yėsün tėdi.” (38r/8-9). 

“Ança sözleşkinçe melik aşuḳup ėki yüz er birle ḥācibni ıḍdı,” (45v/10-11). 

“İsmā‘īl ġāyet awġa öç ẹrdi, yana awġa çıḳmışda İbrāhīm keldi yana Seyyideġa sordı: 

awġa barıp turur tėdi, kelginçe tüşüη aş boġuz ḳılayın tėdi.” (49r/19-20-21). 

“Tẹwe atınġa çıḳġunça andaġ ḳıldılar, tewe yüzge tẹgdi ẹrse ançada tewe atınġa çıḳdı,” 

(50r/16-17). 

“Bu kün tilge yüηüllük bėrdi zamānda tesbīḥ ü tehlīl ẹtseη köz yumup açġunça ‘arşġa 

aġar.” (53r/6-7). 

“Cevāb: ḳaçan Yūnus balıḳdın çıḳdı ẹrse ẹti, teni ża‘īf bolmış ẹrdi, siηek ḳonup 

ẹmgetmesün tėp ḳabaḳ yıġaçın ündürdi, kölige boldı, ördek suw [içg]eli kelip barġınça 

ḳabaḳ yıġaçınıη yulduzın kẹsdi, ḳavardı.” (55r/15-16-17). 

“Üçünç cevāb: aḍın ḳıṣṣalarda, adın sözlerde, adın āyetlerde kelmiş ammā Yūsuf ḳıṣṣası 

tükenginçe bu sūrede keldi.” (66r/4-5). 

“Ḳaçan ṭa‘āmnı ḥall ḳılıp yutsa boġzındın kẹçkinçe körünür ẹrdi,” (67r/8-9). 

“Yūsufnıη ḳarası körünmes bolġunça botası ḳalmış iηen tẹg ıηrayu ḳaldı,” (69v/4-5). 

“Ol kepriç menāre tepesiηe aşḳunça ėki kün ėki tün kẹçer ẹr[di].” (113v/20). 

“Mundaġın āḫūrġa aşıp aṭġa yėm bėrdi, inip yana yėm aġdurġunça aṭ yėmni tüketür ẹrdi.” 

(117v/21-118r/1). 

“Toyġınça ẹt şeker yėdiler, bular birisi ṭa‘ām yėmişde kėḍin ol ẹtdin alıp yarın yėmek 

üçün ḳoydı, kėçe ol ẹt sasıdı.” (118v/20-21). 

“Yana köreyin tėdi, Mūsī aydı: körmes bolġay-sẹn, aydı: ey Mūsī tecellī nūrın körmeyin 

közlüg yörügünçe körüp közsiz ḳalsam yaḫşıraḳ.” (123v/21-124r/1). 

“Süleymān aydı: aşlıḳnı ḳoy eyesinge bėriη tīmār ḳılsa aşlıḳ yetilgey, ḳoynı aşlıḳ eyesiηe 

bėriη aşlıḳ yetilgünçe sütin içsün, aşlıḳ yetilgendin soη aşlıḳ eyesi aşlıḳın alġay,” 

(136r/20-21). 

“Süleymān ol taḫt üze olturdı, ol teηizge baḳar ẹrdi, teηizdin bir balıḳ baş köterdi aydı 

Süleymānġa: bizge yarlıġ boldı seniη ḳonuḳluḳıηġa kẹldük, ḫalāyıḳ yıġılġunça meniη 

ṣabrım yoḳ maηa ṭa‘ām bėrgil.” (138v/8-9-10). 

“Ḳarınçḳa aydı: ma‘nīsi ol bolur, seniη ẹlgiηdeki mülkniη ḳamuġı yėl turur, anı mingünçe 

ma‘rifet merkebini minseη saηa yaḫşıraḳ ẹrdi,” (139r/18-19). 

“Ol kėçe taη atḳunça yügürdi, ḳabarġanlar şişti, yarıldı,” (143v/2). 

“Belḳīs aydı: özge melikler bu da‘vīni ḳılmadılar kim bu er ḳılur, özgeler mülk tilediler bu 

er yalavaçlıḳ da‘vī ḳılur, siz uluġlar cevāb aytıη bu işim içinde hīç ẹsni kesigli ẹrmes-men 

sizler bolġunça ya‘nī sizle<r˃din başḳa iş ḳılman.” (148r/3-4-5). 

“Yūnus aydı: meni barsun tėp kese yarlıġ yoḳ ẹrmiş, ol ḫalāyıḳ yawlaḳ tururlar meni 

ozurġunça yana birevni ozurġıl.” (154v/13-14). 

“Yėlge yarlıġ boldı İlyās[nıη] ünin maşrıḳdın maġrıbġa tẹgürdi, kün tuġardın kün batarġa 

tegi ne kim arslan bar ẹrse köz yumup açġunça yıġıldılar İlyāsnıη oη ḳolında turdılar.” 

(159v/9-10-11). 
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“Aymışlar: ḳırḳ kün olturdı [tā] nifāsıdın arılġunça, andın soη ‘Īsīni köterip ḳavminġa 

kẹldi.” (169v/3-4). 

“sekizinçi kün bat[ḳandın] soη ḳaraηġu bolġunça bir sā‘at közi körer üçün uçar,” 

(170v/20-21). 

“Kün tuġsa olarġa āsāyiş bolur, zevāl vaḳtı[ġa] tegi yana teşvīş bolur, taηla kün 

tuġġunça.” (174v/9-10). 

“Resūl aydı: yā ‘Alī meniη sözümni aḍaḳ astınġa alġunça ẹgnimni aḍaḳ astınġa alsaη 

yaḫşıraḳ turur.” (197v/13-14). 

“Andın soη olar aydılar: yā Resūla’llāh biz şerī‘atnıη tamāmı aḥkāmını bitürür-miz ammā 

Ka‘be asru yıraḳ turur, ḥacġa barġınça ẹr ḳarıyur, yana yanıp kelürge ‘ömr vefā ḳılmas.” 

(216v/9-10-11). 

“Aydılar: biz şehrimizdin çıḳmışda barça yigitler ẹrdük ḳarıġınça yöridük imdi keldük, 

bilmes-biz öyümizge yanar mu-biz ya yanmas mu-miz? tėdi.” (216v/16-17). 

“Ebū Deccāne aydı: kāfirni andaġ urayın kim ḳılıçımnıη uçı bulġanġınça.” (223r/13). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām yarlıḳadı: sẹn barġıl ḫatunuηġa ayġıl, tennūr aġzın açmasun, 

ötmeklerin çıḳarmasun men kelginçe, tėp.” (228v/8-9). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām çeriginde Ṣafvān bin Mu‘ẓıl atlıġ ḳavī er bar erdi, cummāzeḳa 

minüp yöriyür ẹrdi, ḳaçan çerig ḳonġan yėrdin tẹprese Ṣafvān kün yaruġınça turup yurtnı 

tezginür erdi, ne-erse unutmış ḳalmış bolsa anı yıġar erdi,” (234r/19-20-21). 

“ ‘Abdu’llāh bin Ebī Şer‘ḳa selām, ḳaçan Muḥammed bin Ebī Bekr yetse öldürgil, bitigni 

yırtġıl, Mıṣrnı sen bilgil, bizdin til bolġunça taḳı dād ḳolġuçını bizge ıḍmaġıl.” (240r/12-

13-14). 

      3.1.6.1. Olumsuzluk Ekiyle Kullanılışı 

“ḫiṭābın işitdi ẹrse oηay kirdi, çıḳarda yana raḥmet sewünçin işitmegünçe çıḳmas-men 

tẹyür, körmes mü-sen?” (7r/4-5). 

“Anda kėḍin su’āl ḳıldı, aydı: öwlügüm üze ant içtim seniη ataη meniη ẕekerimni tutup 

seniη ferciηe ḳoḍmaġınça seniη birle yatmaġay-men tėdim,” (19r/4-5-6). 

“Ḳaçan ḫatunġa oġradılar ẹrse ḫatun aydı: üç işde birin ḳılmaġınça sizge boyun sunmaz-

men tėdi, ya ḫaṣmum öltürmeginçe, ya ḫamr içmeginçe ya butġa secde ḳılmaġunça, ya 

ẹliηizdeki yüzükni maηa bėrmegünçe.” (21v/9-10-11). 

“Bu kün ḳaçırġa yük yükleseler urmaġınça sökmekinçe turmas.” (40v/17-18). 

“Bir ėlni yalġuz buzmaġunça tayanmas ẹrdiler, ya kendü Ya‘ḳūb yalavaç urġındın 

kimerse ẹligini arḳalarıġa sıġasa öwkeleri basılur ẹrdi.” (98r/12-13). 

“Mundın burun Yūsuf üçün yolsızlıḳ ḳılduḳ, men bārī Ken‘ānġa barmas-men, atam yüzige 

neteg baḳayın, üç işdin biri bolmaġunça.” (98r/20-21). 

“ḫiṭāb kẹldi kim: ey Ya‘ḳūb taḳdīrim Mübeşşerege oġlın ḳavuşturmaġunça Yūsufnı saηa 

ḳavuşturma[ġay-men].” (105v/2). 

“Efzīmġa aydı: yẹlük aṣġıl, sẹn aṣmaġunça aṣmaz-men tėdi.” (125r/13-14). 

“Yalavaçlar Mevlīdin destūr ḳolmaġunça Mevlī ta‘ālā destūr bėrse andın soη tevbe ḳılur 

ẹrdiler.” (127r/14-15). 
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“Süleymān çın yalavaç ẹrmiş aηa barmaġunça bolmas tėp tört yüz ḳarabaşnı altunlar, 

yinçüler birle bezedi,” (149r/17-18). 

“Ḫaberde andaġ kẹlmiş: ḳaçan yalavaçlarnı öltürseler fitne bolur ẹrdi, yėtmiş miη er 

ölmegünçe fitne kitmes ẹrdi.” (168v/11-12-13). 

“Aymışlar: tẹgme biri öz öηide oġlanları miη [silaḥ]lıġ yaraġu teg er körmegünçe ölmek 

yoḳ olarġa, ḫatunları hem andaġuḳ tėp aydı.” (174v/21-175r/1). 

“Ol ḥālde Rabbü’l-‘izzet ḫiṭāb ḳılur ẹrdi: ‘izz ü celālim ḥaḳḳı ḥürmeti köηlüηni küfrdin 

arıtmaġunça çāşt-gāhnı ülekge tẹgürmegey-men.” (196r/11-12). 

“Ebū Cehl aydı: tẹvelerni yükleri birle maηa satġıl tört miη altunġa alayın ammā Mekkedin 

çıḳmaġunça altunnı bėrmes-men,” (204v/5-6). 

“Muḥammed ümmetleri uçmaḥḳa kirmegünçe hīç peyġamber körmegey taḳı kirmegey.” 

(207r/13-14). 

“Ka‘b aydı: maηa tutuġ nerse bėrmeginçe bėrmes-men.” (227v/10). 

“Aydılar: sizlerge bir naṣīḥatım bar, bu çerig keldi, yanmas Muḥammedni öltürmeginçe, 

Medīneni bozmaġınça sizlerni ḳoḍmaslar.” (229r/1). 

“Ḥuẕeyfe aytur: men me olarıη birle çıḳtım, bir ḳorıġda olturdum, biregü keldi ḳılıç birle 

urayın tėdim ẹrse Resūl ‘aleyhi’s-selām vaṣiyyeti köηlümge tüşti men sizge kelmeginçe 

yaηı işler ḳoparmaη, tėmiş erdi.” (229r/12-13-14). 

“İlāhī Benū Ḳureyẓadın öçümni almaġunça cānımnı almaġıl.” (229v/16). 

 “Su’āl: Yūsuf tüşiniη ta‘bīri belgürgünçe niçe yıl keçdi?” (107r/15). 

   3.1.7. -IbAn, -UbAn, -ban 

İlhan, “-UbAn” ekinin yapısının zarf-fiil eki -(u)p ile an kelimesinin kaynaşmasıyla 

oluşabileceğini söyler, bu ekin fiile “-dığında, -dığı an” anlamını verdiğini dile getirir 

(İlhan, 2009). 

Bayraktar, bu zarf-fiil eki için “Eklendiği fiillere ‘-arak’ anlamı katar. İki fiili 

birbirine bağlarken yüklemin tarzını bildirir.” açıklamasını yapar (Bayraktar, 2004: 195). 

Rabgūzī’nin eserinde bu zarf-fiil ekinin “-ban, -ıban, -iben, -uban, -üben” 

şekilleriyle oluşan örnekleri tespit edilmiştir. 

“Ümmetiġa buluşuban yėrde ḳalġan Muṣṭafā / Ol ḳıyāmet kün şefā‘atnıη ḳurını 

ḳurşaban” (2r/11). 

“Ṣādıḳu’l-va‘d atanıban va‘desin ḳıldı [vefā]” (47v/14). 

“Yėti yaşap yaş oġulnı yitrüben yaşı aḳıp / Anı seksen yılda kėḍin ḳayra bulġan Ya‘ḳub 

ol” (61v/12). 

“Toḳuşdın usanma keḍiben yarıḳ” (66v/12). 

“Körküηe muηluġ boluban körkini men küseyür / Örtenü baġrım yaḳıldı yaşġınam yul tẹg 

aḳar” (77r/21). 

“Andaġ cemāl körüben / Kim sewmese vebāl ol” (78v/19). 
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“Tün kün anda ıηranıban ḳaldı kėçe kündüz[ün]” (151v/15). 

“[Ḳābe] ḳavseynde buraḳın buldı ẹrse rāzlaşıp / Ḳap ḳayaşın arturuban ḳoldı ‘āṣī 

ümmetin” (181r/19). 

“Kẹldi kevneynni keziben taptı asıġ ornını” (181v/11). 

“Ol duman teg köp tümen toġ turġuzup yüzmiη ‘arab / Kelmişinde bir avuç tofraḳ atıban 

tarġuçı” (181v/20). 

   3.1.8. -mAdIn 

Korkmaz, “-madan/-meden” ekinin, Türkiye Türkçesinde -p, -a/-e ve -araḳ/-erek 

ekleri ile oluşturulan hāl zarflarının olumsuz şekli için kullanılan bir ek olduğunu belirtir. 

“Fiildeki oluşun zaman ve tarzını bildiren bu ek, doğrudan doğruya olumlu fiil kök ve 

tabanlarına eklenir; yapısından gelen özellik dolayısıyla, ‘-madan önce, -maksızın’ 

anlamlarında olumsuz zarf-fiiller türetir.” (Korkmaz, 1969). 

Ergin, bu ekin Eski Türkçede -madın, -medin biçiminde kullanıldığını ve Batı 

Türkçesine de bu şekilde geçtiğini, Eski Anadolu Türkçesinde uzun zaman böyle 

kullanıldıktan sonra bugünkü -madan, -meden biçimine dönüştüğünü ifade eder (Ergin, 

2011: 343). 

Emre, “Her fiilin emir temelinden -meden morfemiyle bir zaman ulacı oluşur; bu 

ulaç-fiille kurulan cümlede iki eylem karşılaşır: ulaç-fiilin eylemi ile söylemden anlaşılan 

eylem; ulaç fiilin eylemi kılınmak gerekirken kılınmamış olarak anlaşılır, söylemin eylemi 

olumlu veya olumsuz olabilir.” açıklamasını yapar (Emre, 1945: 398). 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu zarf-fiil ekinin “-madın, -medin” şekilleriyle örnekler 

tespit edilmiştir. 

“Yalbarıp Ḥaḳdın şefā‘at satḳun alġan Muṣṭafā / Ḳavmi ‘ārın kötrümedin kökke aġḳan 

‘Īsi ol” (2r/10). 

“Ḳaçan Ādemni uçmaḥġa kiwür-diler ẹrse ni‘metlerin, ḥūrların, ḳuṣūrların kördi, ammā 

öziηe meηzeyür kimerse yoḳ üçün köηli tölenmedin keyik tẹg bolup uşmaḥ içinde yöriyür 

ẹrdi.” (7v/3-4-5). 

“Aymışlar: Dünyāda ḳalġanlar kāfirler ẹrdiler, uçmaḥda ḳalġanlar mü’minlerniη ‘āmları 

ẹrdiler, uçmaḥnı unamadın ḥażretġa kelgenler ḫās ḳullar ẹrdi.” (10v/15-16). 

“Ol kişiler bu ṣıfatlıġ oġlan tuġsa atası anasıġa bildürmedin ol oġlannı öltürür ẹrdiler,” 

(35r/15-16). 

“Nemrūddın ḳorḳmışda ėltip taġ üηürinde kizledi, toyaḳ süt bėrdi meniη közümde 

öldürginçe men körmedin ḳuş ḳurt yėsün tėdi.” (38r/8-9). 

“Tul ḳurtġalarġa çıḳır ẹgirtip tünle üzütmedin kündüz bāzārda satıp otun salur ẹrdiler,” 

(40v/18-19). 

“Sāreni körmedin işitmek birle köηüllüg boldı,” (45r/20). 
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“Aydılar: ba[hāsın] bilmedin yėmes-miz tėdiler.” (59v/11-12). 

“ḳamuġları Yūsufdın uwtanıp yüziηe baḳumadın arḳan ewrüldiler,” (73v/14-15). 

“Yūsufnı bey‘ ḳılıp satar ḥālde a‘rābīni kördiler, iηenge münmiş, tewe burunduḳı 

yetmedin tartmadı, yėl bulut teg keldi bu ay yüzlügni körüp turuḳdı.” (78v/12-13-14). 

“Aṭġa yėm yėdürmedin yėm üze siydi, sidük yıḍıġıdın aṭ yėm yėmes boldı, anı körüp 

‘Ādīler melikge aydılar,” (118r/1-2-3). 

“Bolġay tėdiler, otġa köymedin ḳurtuldılar.” (120r/17). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām yarlıḳadı: yalawaçlarḳa yarıḳlanmışta kėḍin sançışmadın yarıḳ 

çıḳarmaḳ revā bolmas.” (223r/7-8). 

“Aymışlar: ėki kā<le˃ aldılar, kāfirler ḳorḳmışta utru çıḳmadılar, mü’minler sançış 

ḳılmadın selāmet yandılar.” (225r/15-16). 

“Cebrā’īl kelip aydı: yā Muḥammed saçın saḳ[alın] mu yudurur-sen, biz ferişteler 

ḳanatlarımız tozı topraḳın silkmedin turur-miz,” (229v/11-12). 

“Kisrā aηa ḥased ḳıldı, boynaġuluḳ ḳılġay tėp ḳorḳtı, bitig bitidi, ėlçiler birle ıḍtı etüküη 

keḍik erse sıηarını keḍmedin maηa terk kelgil.” (231r/7-8). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām ‘Azrā’īl ünin tanudı, aydı: ey ‘Āyişe söz birle yanar kişi ermes, iş 

bitürmedin kitmes, a‘rābī ermes ‘Azrā’īl turur, kirsün, tėdi.” (237r/9-10). 

      3.1.8.1. Edatlarla Kullanılışı 

Bayraktar, Harezm Türkçesinde {-mADIn} ekinin ‘burun’ zaman zarfıyla birlikte 

kullanıldığını söyler (Bayraktar, 2004: 192). Rabgūzī’nin eserinde “burun” zaman zarfıyla 

kullanılan örneğe aşağıda yer verilmiştir. 

“Ḥabeşīler yıġılıp tẹvelerni üleştiler, boġuzlamadın burun ḳılıç birle çaptılar ve pāre pāre 

ḳılıp ülediler.” (180r/13-14-15). 

   3.1.9. -mAyIn 

Korkmaz, Eski Türkçe döneminde dikkati üzerine çeken bazı lehçe ve ağız 

ayrılıkları sebebiyle, Uygur metinleri içinde, olumsuz hâl zarf-fiili oluşturmak üzere az 

sayıda -may/-mey ve çoğunlukla -mayın/-meyin eklerinin kullanıldığını belirtir. -mayın/-

meyin, -mayu/-meyü, -may/-mey biçimlerinde yeni bir grup oluşturan -y-’li şekiller, Uygur 

metinlerinden itibaren ve Rabguzī’nin Kısasü’l-Enbiyā’sı gibi bir kısım mühim eserleri de 

içine alarak günümüze kadar kullanılmaya devam etmiştir (Korkmaz, 1969). 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā isimli eserinde bu zarf-fiil ekinin “-mayın, -meyin” 

şekillerinde örnekler tespit edilmiştir. 

“Bir söz birle tındurmayın, tėp aydı: meniη teηrim ol turur kim kün sayu kökdeki künni 

maşrıḳdın tuġurur, sen bir kün maġrıbdın tuġurġıl tėdi.” (40v/3-4-5). 

“Anda kėḍin Yūsufnı çıḳıp kẹlsün tė[p] kişi ıḍdı, Zelīḫā sözin sındurmayın çıḳıp kẹldi.” 

(85v/6-7). 
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“Cevāb ol turur kim ayaḳçı unutmayın melikge aytsa Yūsufnı çıḳarsalar ayaḳçı men 

aytdım çıḳardılar tėp minnet ḳılġay ẹrdi,” (89r/8-9-10). 

“Aymışlar: Maḳṣūdı ol ẹrdi kim tişiler sözi bẹlgülig bolmayın çıḳsam Reyyān melik maηa 

sorsa kim nẹ boldı kim zindānġa tüşdüη men tişiler sözin aytu bėrsem Reyyān köηliηe 

yaḳmaġay meni düşmen tutġay.” (90v/5-6-7). 

“Faḳīr zindānçı Zelīḫā sözin sıyumayın kirip Yūsufġa aydı.” (91r/10-11). 

“Sewünçi özge māl aytmayın buġday bėreliη tėmekde ḥikmet ne ẹrdi?” (97r/3). 

“Anıη üçün İsḥāḳ yalavaç ḳurını Yūsufġa bildürmeyin tonı içinde bėlige ḳurşayu bėrdi.” 

(97v/16-17). 

“Ya‘ḳūb toḳuz oġlın kördi ėkisini körmedi ẹrse ḳaḍġuluġ boldı, aydı: mundın burun birisin 

alıp bardıηız yitürdiηiz yana bu birin alıp barıp kẹltürmeyin oġrılıḳ ḳıldı tėp bahāne ḳılur-

siz.” (99r/3-4-5). 

“İḍi ‘azze ve celle keremindin revā bolmaġay ẹrdi, üstünrek ni‘metni dostġa bėrmeyin 

düşmanġa bėrse ya kendü ėkisinge bėrgey ẹrdi,” (123v/7-8). 

“Yana köreyin tėdi, Mūsī aydı: körmes bolġay-sẹn, aydı: ey Mūsī tecellī nūrın körmeyin 

közlüg yörügünçe körüp közsiz ḳalsam yaḫşıraḳ.” (123v/21-124r/1). 

“Bu oġlan atası anasıġa barġanda kẹlgende oġrılıḳ ḳılur ẹrdi, atası anası oġlımız oġrılıḳ 

ḳılmas tėp bilmeyin anṭ içer ẹrdiler,” (130v/17-18-19). 

“aydı: ey Dāvūd ḳayu oġluη bu ḫaṭnı açmayın oḳusa ornuηda anı olturt.” (136v/5). 

“Süleymānnı ündep ḫaṭnı ḳolunġa bėrdi ẹrse açmayın oḳıdı, açıp baḳtılar ẹrse Süleymān 

oḳuġandın bir söz artuḳ eksük kẹlmedi.” (136v/7-8). 

“Sormayın tek turmaḳ ḥükm turur ammā işletgen az turur.” (136v/16-17). 

“Aydı: ḳaçan melikge bir iş tüşse ol ḫorūslar çaḳırur, kimerse ḳaḳmayın ol ṭabllar ün 

ḳılur,” (141v/14-15). 

“Anda Cebre’īl Mevlī ta‘ālānıη selāmın tẹgürdi taḳı yarlıġ boldı: tört ḫaṭā iş ḳıldıη sendin 

kẹçürdim, evvel Kūneni islāmġa kivürmeyin aldıη,” (145r/2-3-4). 

“Taḳı aydılar: sẹn yalavaç ẹrseη töşüklig yinçüge ḳol tẹgürmeyin yip ötürgil, taḳı töşüksiz 

yinçüge ādemīler, perīler ḳolı tẹgme[yin] tẹşgil,” (148v/20-21-149r/1). 

“Ḥaḳḳa īmān kẹltürüη tėp köp ögüt bėrdi ėle / Ol ögütni almayın ẹmgettiler körgen şaḳī” 

(158r/16). 

“Oġlan tuġġandın soη süt bėrmeyin ana[dın] ayırıp tonġa çulġap Beytü’l-Maḳdis[ġa] ėltip 

ḳoyar ẹrdiler.” (166v/6-7). 

“Mu‘āviye olarnı köreyin tėp oġradı, yaḳın kẹldi ẹrse taş birle attılar, kimerseni körmeyin 

yandı.” (179v/10-11). 

“Muḥammed seniη birle barurda kẹlürde köηül birle saḳlap ẹmgetmeyin selāmet 

kẹltürgil,” (187v/11-12). 

“Rūzgār kẹçmeyin Varaḳa vefāt ḳıldı Ḫadīce Resūlġa aydı” (194r/16-17). 

“Eger Mūsī ‘aleyhi’s-selāmnı ḳo[parıp] ayaḳları höl bolmay Nīl teηizidin kẹçürdüm ẹrse 

Muṣṭafā ‘aleyhi’s-selāmnıη ümmetlerin ta[muġ]dın ayaḳları köymeyin kẹçürgey-men, höl 

ẹtekleri ḳurumaġay.” (198v/19-20-21). 
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“Eger Mūsī ḳavmini ẹtekleri ölimeyin tilsiz teηizdin kẹçürdüm ẹrse Muḥammed Muṣṭafā 

‘aleyhi’s-selāmnı tamuġdın andaġ keçürgey-mẹn ki ölimiş ẹtekleri ḳurutmaġay.” (207r/1-

2-3). 

“Mekkedin Beytü’l-Maḳdisġa Beytü’l-Maḳdisdin kökge, kökdin ufḳ-ı a‘lāġa ufḳ-ı a‘lādın 

sidretü’l-müntehīġa, sidretü’l-müntehīdin Ḳābe Ḳavseynġa, Ḳābe Ḳavseyn[din] oyaġ 

ḥālinde cānı sırrı birle tün içinde yana kẹltürdiler taḳı orun töşeki savumayın ısıġ ẹrdi.” 

(218r/1-2-3-4). 

“Medīne ḫalḳı utru çıḳtılar ẹşikge turmayın yandılar, yaḳın kẹldiler ẹrse yana utru 

çıḳtılar.” (220v/13-14). 

“Cühūd aηlamayın ḳaldı, cühūd aydı:” (226v/21). 

“Ebū Eyyūb aydı: neteg ḳaḍġurmayın ‘Āyişeni rażiya’llāhu ‘anhā mundaġ tėyürler.” 

(235r/19-20). 

   3.1.10. -(I)p, -(U)p, -p 

Hacıeminoğlu, “Ünlü ile biten fiillere -p şeklinde gelen bu ek, ünsüz ile biten 

fiillere gelirken araya -ı-/-i-; -u-/-ü- ünlülerini alarak bağlanır.” demiştir (Hacıeminoğlu, 

1997: 168). 

Rabgūzī’nin eserinde bu zarf-fiil ekinin “-p, -ıp, -ip, -up, -üp” biçimleriyle yazılmış 

örnekleri tespit edilmiş ve zarf-fiil ekleri arasında en çok kullanılan bir ek olduğu ortaya 

konulmuştur. 

“Yalbarıp Ḥaḳdın şefā‘at satḳun alġan Muṣṭafā / Ḳavmi ‘ārın kötrümedin kökke aġḳan ‘Īsi 

ol” (2r/10). 

“Yalnayu turġan tilindin ‘āṣi yulġan Muṣṭafā / Ol yėgirmi üç yıl ẹmgep körmedi tün 

uyḳusın” (2r/12). 

“Her şefā‘at öteyürde başçı bolġan Muṣṭafā /İner ẹrken Muṣṭafānı indep ėltken Cebre’īl” 

(2r/14). 

“Mevrūsı bẹglik dünyāda / Sürer ėlni bulnup beḳā” (2v/4). 

“Ol yana Mevlī ta‘ālā heybetidin ḳaynap köpüklendi,” (3r/12). 

“Mundaġın tegme bir yėrde ṭā‘at ḳılmışnı aġdurup bu dünyāge çıḳardı,” (4v/2-3). 

“Ol mes’ele bu turur: Biziη meẕheblıġ ḳaçan yatıp namāz ḳılur bolsa aḍaḳını ḳıble sıηar 

uzatıp yatġay.” (6r/11-12). 

“Yana keldimiz maḳṣūdġa: Ḳaçan Ādem ve Ḥavvādın ẕillet bẹlgürdi ẹrse tācdın ḥulledin 

yalıη ḳaldılar, eligleri birle ‘avretlerin örtüp yıġaçdın yıġaçġa yapurġaḳ tileyü yügrü 

başladılar ḳayu yıġaçġa barsa yapurġaḳ bėrmedi.” (12r/11-12-13-14). 

“Ādem yügrüp barurda yigdeniη yıġaçı sunup Ādemnüη saçın tutdı,” (12r/15-16). 

“Ḳamuġ yıġılıp keldiler, ilk burun sıça[n] kelip Ādemnüη başınġa ḳonup saçın yola 

başladı, anıη üçün Ādem oġlanları sıçannı tutup yüηini yolup söklürler.” (13r/12-13-14). 

“Aymışlar: Ādem ḳoş sürüp buġday tarıyurda uynı bir urdı uy yüzin Ādemġa öwürdi, 

aydı: ey Ādem, meni nelük urar-sen?” (15r/12-13-14). 
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“Hābīl ḳum tepesinde yatıp uḍıyur ẹrdi, bir taş birle urup öltürdi ḳıyāmetġa tẹgi kişi 

öltürmek ḳan tökmek Ḳābīl ta‘līmidin ḳaldı.” (16r/1-2-3). 

“İḍi ‘azze ve celle Ādemġa ḥırfe ögretmiş ẹrdi, Şīsġa bözçilik ögretü bėrdi, ḳamuġ 

ḥırfelerde oηay bolġay dėp, ẹw içinde kölgede olturup işlegil tėdi.” (18r/1-2-3). 

“Ādem anı işitip du‘ā ḳıldı, aydı: İlāhī, bözçilik nẹ bolar, köηliηe düşmān ḳılu bėrgil, tėp.” 

(18r/5-6). 

“Özi ḳaldı üç oġul hem üç kelinler yėtegü / Barça öldi yop tükendi küfr ü ẓulmet [bid‘ati]” 

(22v/15). 

“Möşük tamdın tamġa aşıp yörise yüz yıġaç yėr yörir ẹrdi.” (23r/10-11). 

“Nūḥnuη ẹwlügi kāfir ẹrdi, bir kün bir ḳarı abuşḳa bir oġlannı başlap Nūḥġa keldi” (23v/7-

8). 

“Yana aymışlar: sıçḳan kimini tẹlmişde ādemīlarġa ġarḳ bolġu ḳorḳusı boldı ẹrse suw 

içindeki teşükni tilep bulmadılar.” (25v/5-6). 

“Nūḥ ḳabūl ḳıldı, yılan suwġa kirdi teşükni buldı, anda ḳıġurup tėdi; suw kirmes boldı.” 

(25v/9-10). 

“Siηek aġzını açdı, ḳarluġaç siηek aġzın yıḍlayur bolup tumşuḳı birle siηek tilin kẹsip 

saldı.” (25v/20-21). 

“ ‘Ālem içinde yėrinde taġlar, çuḳurlar, ḳollar ḳamuġ ṭūfān suwı birle inip yul ḳılġan turur 

kim teηizlerniη açıġı, sasıġı ol ṭūfānda ölgenlerdin turur.” (26v/7-8-9). 

“Ẹrkek tawuḳ kefīl boldı, ḳarġa bardı, ölügler telim boldı anı yėgüge bolup kẹç ḳaldı, 

ẹrkek tawuḳ uġġa kirmiş üçün kimige kirip kimi tamınġa aşıp ḳanat toḳıp çarlayu 

başladı.” (26v/14-15-16-17). 

“Yigne yürtükinçe yėldin ‘Ādīlarġa yol açıp Hūd peyġamber ‘aleyhi’s-selām toḳuz 

yaşayurda ‘Ādī boḍunı keldi.” (29r/9-10). 

“Olar Hūdnı tepedin ḳuḍı salıp, sen bizni teηrilerimizdin aḍırġalı mu keldiη?” (29r/14). 

“Olarnıη ‘ādeti ol ẹrdi: ḳaçan muη ḳaḍġuġa mübtelā bolsalar Mekkege kişi ıḍıp ḳurbān 

ḳılur ẹrdiler, tileklerin tiler ẹrdiler.” (29v/13-14-15). 

“Aηa ḳonuḳ boldılar, bir ay yėgü içgüge bolup ḫamr içip temāşā birle muṭribler birle 

meşġūl boldılar.” (29v/18-19). 

“Kẹç ḳaldılar ẹrse Mu‘āviye me bu ḳonuḳlardın yalḳıp ėki muṭribe ḳarabaşlarıηa aydı:” 

(29v/21-30r/1). 

“Yėl keldi Ḳaylnı kötürdi, havāġa aşurdı, ḳayra yėrge çalıp helāk ḳıldı.” (31r/11-12). 

“ ‘Aḳl ünüp kelgil işit Ṣāliḥ yalawaç ḳıṣṣasın” (31r/16). 

“Kün keḍiglep suw ulaşdı içdi kendü ḥissesin” (31r/20). 

“Semūd boḍunı ‘Ād boḍunı tẹg uzun boyluġlar ẹrdiler, taġlar içinde taşlar üηüp ẹwler 

ḳopardılar.” (31v/7-8). 

“Olar kelip anı kördiler ėlnip bir but ḳıldılar ḳırḳ ḳarı uzunluḳı sekiz ḳarı ẹni, başı 

altundın, közleri yāḳūtdın, tişleri yinçüdin, türlüg türlüg tonlar keḍüzüp ol taḫt üze 

olturtdı[lar],” (32v/2-3-4). 

“Ḳoldaşlar silāḥlar aldılar, teweniη yolında busup öltürdiler, tewe keldi ẹrse Ḳaẕẕār utru 

çıḳdı ḳılıç birle yençükin çapdı, tewe yumalanu tüşdi.” (35v/12-13-14). 
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“Yarındası olar kelmedi ẹrse Semūd boḍunı kelip Ṣāliḥġa aydılar; bularnı sen öltürüp 

turur-sen, tėp Ṣāliḥġa tepündiler.” (36r/10-11). 

“Ebu’l-Vahhābġa barıp sordılar, Ṣāliḥ seniη ẹwiηde bar mu?” (36r/21-22). 

“Yalġuz Züreyte atlıġ ḳarabaş ḳaldı, ḳaçıp çıḳdı, taşdaḳılarge ḫaber ḳıldı, suw ḳoldı 

bėrdiler, suw içdi, ol yėrde oḳ taşup öldi.” (36v/6-7-8). 

“Nemrūd tüş kördi bir ḳoçḳar kelip taḫtını süsüp aḫtaru salur, taηdası yorumçı 

müneccimlerni kāhinlerni yıġıp sordı.” (38r/1-2). 

“Nemrūddın ḳorḳmışda ėltip taġ üηürinde kizledi, toyaḳ süt bėrdi meniη közümde 

öldürginçe men körmedin ḳuş ḳurt yėsün tėdi.” (38r/8-9). 

“İbrāhīm butnı atası ḳatındın çıḳarıp boynınġa yip baġlap suwġa salıp topraḳġa bulġap 

bāzārġa kiwürdi,” (39r/1-2). 

“Bir uluġ but bar ẹrdi, balṭanı kötrüp egniηe artaru saldı,” (39v/11-12). 

“Nemrūd ‘aleyhi’l-la‘ne ol boḍunnıη saḳınçını bildi ẹrse ḳorḳdı, mendin tanıp İbrāhīm 

tapa ewrülseler tėp, munı tutuη otġa kemişiη, teηrileriη[izge] nuṣret ḳılıη.” (40v/10-11-12). 

“Tul ḳurtġalarġa çıḳır ẹgirtip tünle üzütmedin kündüz bāzārda satıp otun salur ẹrdiler,” 

(40v/18-19). 

“Şeyṭān kelip mancınīḳ ẹtmekni ögretdi,” (41r/10). 

“Hāzer ḫalḳnı yıġıp ol ot yaḳġan yėrde çuḳur ḳazdı tẹriη tüpi, tar aġzı, kėη ẹni saman birle, 

arıġsız nerse birle tolturdı.” (43r/10-11). 

“Yarlıġ boldı Cebrā’īlge oḳın alıp balıḳġa sançıp ḳanġa bulġap ṣandūḳġa sala bėrgil.” 

(44r/12-13). 

“Taηlayu barıp topuz birle ururda ẹlgin üstünrek kötürdi ḳatıġ urdı, Nemrūdnıη başı 

yarıldı.” (44v/21-45r/1-2). 

“aydılar: bizniη melikimiz mundaġlarnı tileyür, sen munı ḳança ḳaçrup kötürür-sen?” 

(45r/18-19). 

“Ança sözleşkinçe melik aşuḳup ėki yüz er birle ḥācibni ıḍdı,” (45v/10-11). 

“Sāre kördi ol nūr İbrāhīmdin kitmiş, öwkesi keldi ol nūrdın ümīdsiz ḳalmışıηa ḳatıġ 

künilep İbrāhīmniη yaḳasın tutdı.” (48r/1-2). 

“Ey köηlüm awunçası oġrap yıraḳġa barmaġıl” (50v/10). 

“Ammā üç vaṣiyyetim bar turur, biri ol kim meniη elgim aḍaḳımnı berk baġlaġıl bıçaḳ 

aġrıġında talpınıp tonuηuzge ḳan tẹgmesün.” (51r/21-51v/1). 

“Ėkinçi yüzümni ḳuḍı ḳılġay-siz, yüzümni körüp atalıḳ şefḳati tepreşip bıçaḳ tutmaḳda 

taḳṣīr bolmasun.” (51v/2-3). 

“Sidredin ḳanat toḳıp inip öwürdi, yėti yolı bıçaḳnı türtdi ötmedi, ḳahr ḳılıp bıçaḳnı yėrge 

çaldı,” (51v/11-12). 

“İsmā‘īl fānī dostdın aḍrılıp bāḳī dostġa ulanur ẹrdi.” (52r/15). 

“Mevlī ta‘ālā yarlıḳar: kim bu ẹwge yüz öwürüp bėş namāz ḳılsa yā-ḫod muηa ṭavāf ḳılsa 

bu bėş uluġ taġlar aġrıġınça yazuḳı bolsa ḳamuġın yarlıḳaġay-men,” (52v/13-14-15). 

“Tört buluηda tört kelīme aytıp taşnı ḳoḍdı,” (52v/18-19). 
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“Cevāb: ḳaçan Yūnus balıḳdın çıḳdı ẹrse ẹti, teni ża‘īf bolmış ẹrdi, siηek ḳonup 

ẹmgetmesün tėp ḳabaḳ yıġaçın ündürdi, kölige boldı, ördek suw [içg]eli kelip barġınça 

ḳabaḳ yıġaçınıη yulduzın kẹsdi, ḳavardı.” (55r/15-16-17). 

“Bu tört ḳuşnı tirgüzdüm ẹrse bu tört ḫalāyıḳnı öltürüp yana tirgüzgümni saḳınu bilgey-

sen, tirgüzmekge ḳudretim bar.” (55v/5-6). 

“Ḳırḳ yıl ẹmgep toη arıġsız kāfir ara tur[dı Lūṭ]” (56v/15). 

“Tẹwe, it olarġa tepündiler elig birle urdılar, tiş birle tişlediler, kötrüp yėrge toḳıyu 

öltürdiler.” (58r/16-17). 

“Yüz miη er bar ẹrdi, ḳamuġnı yandurup ėlge kiwürdiler, yana yekinip Lūṭġa keldiler,” 

(58r/17-18). 

“Ḳamuġı yıġılıp aydılar: Lūṭnı ẹvi barḳı birle ėldin çıḳarıη, bular arıġsızlıḳ ḳılur üçün bizni 

melāmet ḳılurlar bizge sözlegüçi ḳalmasun tėp.” (59r/13-14-15). 

“Ėki yarım yaşlıġ, ḳızıl ḳaşġa, tört aḍaḳı sökül buzaġusı bar ẹrdi, anı yawlaḳ sewer ẹrdi, 

anı keltürüp boġuzladı sökülme ḳılıp ḳonuḳlarġa keltürdi, öηleriηe ḳoydı.” (59v/6-7-8). 

“Munça oġlan arasında aηsızın ol onıḳa / On birinç oġlın üḍürüp ulyu turġan Ya‘ḳub ol” 

(61v/7). 

“Yėti yaşap yaş oġulnı yitrüben yaşı aḳıp / Anı seksen yılda kėḍin ḳayra bulġan Ya‘ḳub 

ol.” (61v/12). 

“Aymışlar: yėti yüz çerāġ yaḳlur erdi, Ya‘ḳūb bir tünle saḳladı, şeyṭān kelip çerāġnı 

öçürürde Ya‘ḳūb sekridi şeyṭānnı tutup boynını zencīrledi bir tirgükge berk tikdi.” (62r/8-

9-10). 

“ ‘Ālem içinde yıġaçnı havāġa taşlap yana tutmaḳ Yehūdādın ḳüldı.” (64r/12). 

“Taḳı ataηġa ayġıl: kẹçmiş barmışnı ḳoḍsun, ḳızını yaraşturup maηa ıḍsun,” (65r/1-2). 

“Biz tün kün yazıda yılḳı ḳara, ḳoy ḳozı birle emgenip yöriyür-miz.” (67v/15-16). 

“Lāle saġraḳın içerde sayrar esrüp sanduvaç / Turna ün tartıp öterde sekrişür baḳlan ḳozı” 

(68v/3). 

“Ya‘ḳūb anı işitip Yūsufnıη aḍaḳı altında aġnayu başladı,” (69r/13). 

“Yūsuf tẹgmesi yüziηe tẹlmüre baḳıp aydı:” (70r/21). 

“Bir İbrāhīm-i Ḫalīlni mancınīḳġa urup otġa atmışda sidretü’l-müntehīdin ḳanat toḳıp 

otġa tüşmezdin aşnu tutdum.” (71r/14-15). 

“Törtünç Uḥud toḳuşında seniη mübārek tişiηge taş tẹgip ḳan aḳmışda yarlıġ boldı ḳan 

yėrge tüşmezden burun tutġıl” (71r/19-20). 

“Mevlī ḳudreti birle yol azıp Ken‘ān vilāyetinġa tüşdi,” (71v/6). 

“Beşīr, Büşrā atlıġ ḳul oġlanlarnı ḳuḍuġġa suw alġalu ıḍdı [erse] bular barıp ḳuḍuġġa ḳava 

saldılar.” (71v/7-8). 

“Ol aġulaġu yumşaḳ ẹtiηni yėyürde neteg ḳınanıp ṣabr ḳılduη” (72r/11-12). 

“Üç kün boldı aç-men, közüm yaruḳı oġlanımnı yitürüp turur-men, ol açıġdın üç kün 

boldı aş yėmişim yoḳ.” (72v/7-8-9). 

“Oġlanımnı tileyürde bu yalġançılar meni tutup aġzımġa ḳan sürtüp saηa keltürdiler.” 

(72v/9-10). 
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“Mālik Ẕe‘r aydı: öz eliηiz birle bitig bitip maηa beriη tėdi.” (73r/17). 

“ḳamuġları Yūsufdın uwtanıp yüziηe baḳumadın arḳan ewrüldiler,” (73v/14-15). 

“Bu ḥālde arḳışdın soη ḳalmış biregü yetip keldi Yūsufnı topraḳ ḳuçup yatur kördi,” 

(74r/9-10). 

“Yūsufnı Mālik Ẕe‘rġa satdurup yana Mālik Ẕe‘r Mıṣrġa keltürüp Yūsufnı satġuġa sebeb 

ḳıldı.” (75r/1-2). 

“Yūsufnı aṭlas tonlar birle, altun tāclar birle, muraṣṣa‘ ḳur birle bezep taḫt üze oltur<t˃dı.” 

(75r/9). 

“Ol ḥālde Yūsuf ‘aleyhi’s-selām başın ḳuḍı kemişip közlerindin ḳan yaş aḳıtu aydı: ey 

münādī, mundaġ ṣıfat kim sen ḳılur-sen, kim satġın alu bilgey, ṣıfat ḳılur erseη köni 

sözlegil.” (75r/19-20-21). 

“Eger Reyyān melik ıḍġan ‘Azīz, Deyyān melik yaratḳan beḍizni körüp aṭdın tüşüp yaḍaġ 

boldı ẹrse ne ‘aceb bolġay?” (76r/7-8-9). 

“ ‘Azīz ‘aḳlı aηıp zelīl bolup aηa ẹgip ḳıbleġa utru bizni ḳıble ḳılayın tėp secde ḳılġalu 

oġradı,” (76r/9-10). 

“bir muraṣṣa‘ ḳur birle bėlin ḳurşadı, ḳaş yasın ḳurup, kirpük oḳın kizlep, ṣabāḥat ḳılıçın 

tartıp, melāmet süηüsin kötrüp cānlar bulġaġalu, ėller talaġalu, köηüller alġalu, bulun 

ḳılġalu, tāzī tonlar keḍip, tāzī aṭlar minip Mıṣrġa kirdiler.” (76v/7-8-9-10). 

“Yana bir rivāyetde Zelīḫā ‘imārīġa olturup temāşādın kelürde Yūsufġa yoluḳdı, köηül 

ısıḳdı ‘Azīz-i Mıṣrġa aydı:” (77r/1-2-3). 

“Bẹg niçe buşup sökerse ḳul ḳaçan köηlin yıġar” (77v/6). 

“Yūsufnı alıp Ken‘ānġa ėltür boldı.” (77v/12). 

“[Ey] müsülmān men-men tėgüçiler siz me āḫiret Yūsufın ṭā‘at atlıġ bahā bėrip satġın 

alurda evṣāl ḳılmaη [aġ]rıtmaη, yoḳ erse ėkisindin ḳuruġ ḳalur-siz.” (78r/5-6). 

“Yūsufnı bey‘ ḳılıp satar ḥālde a‘rābīni kördiler, iηenge münmiş, tewe burunduḳı yetmedin 

tartmadı, yėl bulut teg keldi bu ay yüzlügni körüp turuḳdı.” (78v/12-13-14). 

“Zelīḫā ṣūretin ta‘biye ḳıldı, [Yūsuf] ṣūreti birle ėkisin yanaşa yaşıl, ḳızıl, kök, sarıġ 

çẹçekler birle tört tamında ve idiş[i]ge kāfūr ve gül-āb toldurup mundaġ tılsımlar ḳıldı.” 

(80v/8-9-10). 

“Ḳaçan Zelīḫā Yūsufnı ẹwge kivürdi ẹrse ḳapuġlarnı temür zencīrler birle berkitti ẹrse 

Yūsuf anı sẹzip tīz tonı baġıġa tügünler ur[dı].” (82v/19-20). 

“Ḳaş atıp ḳöηlümni alġan cān ḳolar-siz bėreyin” (83r/19). 

“Ẹteki yırtılıp bir parçası ḳolıġa kẹldi, ėkisiniη başı yalaη Yūsufnı ḳava meηzi ḳararıp taş 

ḳapuġġa eyere çıḳdı,” (83v/6-7). 

“Zelīḫāġa baḳıp aydı: bu siz tişilerniη keydi turur, özüηizni arıġlap aġırlap özgege 

yükleyür-siz.” (84v/9-10). 

“Zelīḫā aydı: siz altıηız çadırlarıηıznı keyiη, yüzüηizni örtüη, bıçaḳ ẹliηizge alıη dostum 

Yūsuf kelmişde meniη köηlüm üçün bu türmeklerdin, ḳaġunlardın yençip Yūsuf aġzıġa 

ḳata bėriη,” (85v/2-3-4). 

“Anda kėḍin Yūsufnı çıḳıp kẹlsün tė[p] kişi ıḍdı, Zelīḫā sözin sındurmayın çıḳıp kẹldi.” 

(85v/6-7). 
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“Yūsuf ẹwdin çıḳġaç tişiler aşuḳup bıçaḳ birle türmek kẹsip Yūsuf aġzıġa tikke bėreliη 

tėp kese başladılar,” (85v/15-16). 

“Zelīḫā aydı: sizler bir körüp Yūsuf[nı] ẹligleriηizni kẹstiηiz, men erte kėçe körer igeç 

neteg ṣabr ḳılayın, neteg ‘āşıḳ bol[mayın], melāmet ḳılġanıηız bu mu ẹrdi.” (86v/4-5-6). 

“Ḳonaḳ tüşüp aş yėdi, aṭların baġlarġa yėri yoḳ ẹr[di] ḳurtḳa aηa ḳaḍġurup aydı:” 

(87v/19-20). 

“Üç kündin soη kẹldiler ayaḳçını çıḳardılar soyurġadılar, aşçını asıp öltürdiler.” (88v/20-

21). 

“Reyyān melik tüş körmiş kim yėtti aruḳ sıġır yėtti sẹmiz sıġırnı yėyür, yėtti baş yaş 

buġdayġa yėtti baş ḳuruġ buġday çulġaşıp ḳuruttı.” (90r/10-11). 

“Arıġ kim on ėki yıl zindānda meniη üçün yatdı ve sırrımnı açmadı ve ‘aybımnı aytmadı 

tėyü perdedin çıḳa kẹldi ve çadırın başıdın salıp aydı:” (90v/17-18). 

“Faḳīr zindānçı Zelīḫā sözin sıyumayın kirip Yūsufġa aydı.” (91r/10-11). 

“Zindānçı unamas ẹrdi velīkin Zelīḫādın ḳorḳup bir tayaḳnı yėrge saldı taḳı Yūsufġa aydı: 

sẹn bir ün ḳıl.” (91r/11-12). 

“Aymışlar: tört ay ḳaldı, aşlıḳġa yeterge ḫalḳ açıḳıp Yūsufġa yalbaru kẹldiler,” (93r/9-10). 

“Yūsuf taḫt üze olturur ẹrdi, ḥarīr tonlar keyip altun tāc başında saġ yanında miη saḳalsız 

ḳul altun topuzlar alıp turur ẹrdiler,” (94r/1-2). 

“Ya‘ḳūb aydı: evvel sözüm ol turur kim bu nerseler kim sizler ėltip ẹrdiηiz, çuvāllarıηızdın 

çıḳtı, yaηılıp salmış bolġaylar, sizge ḥarām turur yā ḫo[d] sizlerni sınamaḳ üçün ḳoymış 

bolġaylar,” (94v/14-15-16). 

“Ḳaçan it ẹgeleri kẹlse ḫatunlarıġa ḳazan asturup özleri yol başıġa çıḳıp ötken kişilerge 

nime körklüg itiη bar,” (94v/21-95r/1-2). 

“Ol kimerse kẹlip Resūlġa köz salġuça Resūl bu āyetni oḳup anıη [köz]ige dem ḳıldı.” 

(95r/7-8). 

“Bir ḳurtḳa Resūl ‘aleyhi’s-selāmġa kẹlip aydı: yā Resūla’llāh biz ṣaḥrāda yılḳı ḳaraġa 

eyerip yörür-miz [māl]ımız ziyāde bolsun tėp, ziyāde bolmas.” (95r/8-9-10). 

“Bes ḳamuġları Yūsufġa du‘ā ḳılıp yandılar, yolda kẹlürde ‘Aynü’ş-Şems atlıġ bir kend 

bar ẹrdi, anda tüşdiler aş yėp tepreyürde Yūsuf tört miη ẹr birle aṭlanıp yẹtip kẹldi.” 

(96v/6-7-8). 

“Olar endikip aydılar: biz ėlge yawuzlıḳġa kẹlmey-miz,” (97r/10-11). 

“Mundaġ saḳlanur kişiler melikge soyurġanıp buġday bėrdürüp aşın yėp yana sarāyındın 

saġu mu oġurlar-miz?” (97r/15-16). 

“Yūsuf aydı: aḫtarıp baḳalıη tapmasaḳ yanġay-miz oġrınıη ẹlin kẹsmek eger tapsaḳ neteg 

bolur.” (97r/16-17). 

“Aymışlar: Mıṣrġa kẹlmişde kėηeştiler aydılar: tẹgme birimizniη bu çaḳlıġ küç ḳuvvetimiz 

bar uruşup inimizni alalıη.” (98v/4-5). 

“Yūsuf bildi kim alarġa kimerse utru turmas, İbrāhīm yalavaç destārın çıḳarıp alarġa ḳarşu 

tutdılar, alarnıη ünleri çıḳmas boldı.” (98v/14-15). 

“Ya‘ḳūb toḳuz oġlın kördi ėkisini körmedi ẹrse ḳaḍġuluġ boldı, aydı: mundın burun birisin 

alıp bardıηız yitürdiηiz yana bu birin alıp barıp kẹltürmeyin oġrılıḳ ḳıldı tėp bahāne ḳılur-

siz.” (99r/3-4-5). 
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“Taḳı sözüm ol turur, zīnhār seḥerde ḳopup ol oḳnı meniη tapa atmaġıl,” (99v/6-7). 

“Ya‘ḳūb yalavaç sewünmişdin alnını secdege ḳoydı İḍi ‘azze ve cellege şükr ḳıldı, 

oġlanların indep aydı:” (100r/1-2). 

“Ol aḳarda bir kişi tam tüpidin ötüp barur ẹrdi, anıη tonıġa suw tamdı,” (100r/19-20). 

“Ol siz içken suwdın yėyü turġan ṭa‘āmdın bizge bėrip ıḍıη.” (102r/15-16). 

“Ġarīblıḳda ẹrksiz tüşüp ilenip / İsiz on ḳarındaş öler-miz bu kün” (103r/18). 

“Olar ḳorḳup öz için ara öz tilleri birle sözleşe başladılar:” (104r/17-18). 

“Rūbīl ḳopa kẹldi Yehūdānıη aḍaḳınġa tüşdi, aydı: ol kün ḳanlıġ köηlekni men ėltip ẹrdim, 

atamıznı men ḳaḍġuluġ ḳılıp ẹrdim,” (105r/9-10-11). 

“Ya‘ḳūb ant içti Beşīrni satḳay-men tėp, āḫir anasıdın ayırıp sattı.” (105r/17). 

“Mūsī kelip tarılmış süηüklerin yıġıp Ken‘ānġa ėltti atası ḳatıda ḳoydı.” (108r/8). 

“Künlerde bir kün Yūsuf avġa aṭlandı Zelīḫā işitti ẹrse bir ḳarabaşı ḳalmış ẹrdi, aηa aydı: 

meniη ẹlgim tutup Yūsufnıη kẹlür yolında oltur[t]ġıl.” (108v/4-5-6). 

“Aydı: men körer-men ḳamuġ ḫalāyıḳ māl tavar mundın [a]lur, men ol mālnı ḳoyup munıη 

ẹtekin tutḳanım andın turur kim ḳamuġ murādlarım mundın [ḥ]āṣıl bolġay dėr-men.” 

(110r/3-4-5). 

“Ḳaçan erim maηa oġrasa ḳatıġ çarlap mendin ḳaçar ẹrdi, sorsam aytur ẹrdi:” (110r/15-

16). 

“aġzın açıp Fir‘avnge tapundı, üstün ẹrni Fir‘avnnıη başındın bir ḳarı üstün ẹrdi astın ẹrni 

taḫtnıη aḍaḳındın astın ẹrdi, Fir‘avnnı tutḳalı tẹgdi Fir‘avn ḳorḳup taḫtındın arḳan yıḳıldı, 

tepesi ḳuyı aḍaḳı yoḳaru boldı.” (111r/11-12-13-14). 

“Fir‘avn Hāmān aḍın bẹgleri birle yıġılıp kėηeştiler īmān kẹltürgü köηül boldı.” (111v/14-

15). 

“Mūsī ol cādūlardın ḳorḳmadı, ḫalāyıḳ anı körüp arsıḳmasunlar tėp ḳorḳtı.” (112v/14-15). 

“Şem‘ūn cādūlıḳnı tamām bilür üçün yılan uzamadı artmadı ẹrse ḥaḳīḳatin [bil]ip īmān 

kẹltürdi.” (113r/3-4). 

“Aydılar: saηa kelip ḳol ḳavuşturup tapuġ ḳılġandın eligler kesgen yėgrek.” (113r/10-11). 

“Hāmānġa aydı: ot yaḳġıl kepriç bişürgil, ṣarḥ ḳoparġıl aηa aşıp Mūsīniη Teηrisi bar mu 

köreyin, bu Mūsī yalġan aytur bolġay köreyin.” (113v/14-15). 

“Mūsī ‘aṣā birle urġanda suwlar ayrılıp deryā tüpige kün tüşdi aḍın tüşmegey.” (115v/15-

16). 

“Cebre’īl ādem ṣūretinçe kẹlip Fir‘avnge aydı: meniη ḳulum bar sözümni almas, men 

buyurġan işni ḳılmas anıη ḥükmi neteg bolur?” (116r/19-20). 

“ ‘Amāliḳa melik ol ḫaberni bilip yawlaḳ ḳorḳtı, Fir‘avn helāk bolġanın işitmiş ẹrdi.” 

(117v/3). 

“Mundaġın āḫūrġa aşıp aṭġa yėm bėrdi, inip yana yėm aġdurġunça aṭ yėmni tüketür ẹrdi.” 

(117v/21-118r/1). 

“Aṭġa yėm yėdürmedin yėm üze siydi, sidük yıḍıġıdın aṭ yėm yėmes boldı, anı körüp 

‘Ādīler melikge aydılar,” (118r/1-2-3). 
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“Ḳırḳ yıl mundaġ kün kẹçürdiler şeker yėyü, söklünmiş ẹt yėyü, anuḳ ton keyip bulut 

kölegesinde turdılar.” (118v/18-19). 

“Filisṭīn taġlarındın munça çerigni basġuça taġnı tüpindin ḳamurup kẹltürüp olarnıη 

başları üze tutdı.” (119v/9-10). 

“ḫiṭābın işitip taġdın inmişde ol uraġut[nı] kördi ėki közi çıḳmış öz elginge alıp yörür.” 

(123v/12-13). 

“Dervīş bilür ẹrdi kim yalġan söz Mūsīdin çıḳmas, ol sözge inanıp yandı, Mūsī kitti.” 

(124r/10-11). 

“Māryābnıη ḫatunı bar ẹrdi arıġ müsülmān, üç yẹlük anuḳlap ḳoḍdı” (125r/16). 

“Mūsī açıġlanıp tayaḳ kötürdi,” (125v/13). 

“Benī İsrā’īlġa ayġıl biri biriηiz ḳılıç birle öltürüη ya ẹwleriηizdin bıraḳıp çıḳıη,” 

(127r/17-18). 

“Buzaġuġa tapunmaġan ėki yarım sıbṭ Hārūn başlap ḳılıç alıp kẹlse her kim tizin çöküp 

ḳıbleġa ḳarşu olturmasa ya ḳılıç urġannıη yüzige baḳsa Teηri la‘neti anıη üze taḳı mengü 

tamuġda ḳalsun.” (127v/2-3-4). 

“ ‘Āmīl ölse mīrās olarġa tẹger ẹrdi, ölüminge ṣabr ḳılmay aşuḳup ‘Āmīlni öltürdiler,” 

(128v/21-129r/1). 

“Ḳaçan Mūsīġa yalavaçlıḳ birle Tevrīt tamām bėrildi ẹrse Mevlī ta‘ālā Mūsī birle yüz miη 

söz sözleşti, Mūsī ḫoşlanıp aydı:” (129r/12-13). 

“Bişürüp Ḫıżr birle ṭa‘ām yėyürde Ḫıżr külümsidi, Mūsī aydı: yalavaçġa küler mü bolur?” 

(130r/9-10). 

“Eger tam yıḳılsa ol māl körünüp özgeler almasun tėp ol tamnı rāst ḳıldım, ögsüzler 

ulġarmışda ol māllarını alġaylar.” (131r/1-2). 

“Ḳılıç yoḳ ẹrdi, yay oḳ yoḳ ẹrdi utru yöridi, Cālūt kö[rmiş] ẹrdi sapḳan çewürüp taş attı.” 

(133v/8-9). 

“Süleymānnı ündep ḫaṭnı ḳolunġa bėrdi ẹrse açmayın oḳıdı, açıp baḳtılar ẹrse Süleymān 

oḳuġandın bir söz artuḳ eksük kẹlmedi.” (136v/7-8). 

“ol ḳarınçḳalarnıη uluġı aḫsaḳ erdi Mender atlıġ, ün ḳıldı: ey ḳarınçḳalar ḳaçıη ẹvleriηizge 

kiriη, Süleymān çerigi sizle<r˃ni basıp helāk ḳılmasun.” (139r/2-3-4). 

“Ḳaçan anı tutġalı kişi ıḍsa ḳaçıp bulutġa aġar ẹrdi, bulutġa aġsalar ḳaçıp teηizge kirer 

ẹrdi, nẹ ḥīle ḳılġay-siz?” (139v/17-18). 

“Yarlıḳar, ‘arża ḳılındı: Süleymānġa kėçelik oġurda üç aḍaḳı birle turup törtünçi aḍaḳınıη 

topuḳı ura turġan eḍgü aṭlar toḳuz yüz aṭ ḳalġan yüz aṭnı ‘arża ḳılur ḥālde kün ḥicābġa 

kirdi.” (140r/19-20-21). 

“Buḫtu Naṣrī kẹlip Beytü’l-Maḳdisni almışda ol kürsīni çıḳardı, körüp taηladı, mineyin 

tėdi, urdılar bir aḍaḳı sındı kim aḍaḳ ḳoyġu yėrni bilmese andaġ bolur ẹrdi.” (141r/11-12-

13). 

“Kimerse ol ḫorūsdın destūrsız kẹçer bolsa ol arslan tepünür, ḳılıç birle çapıp öltürürler.” 

(141v/7-8). 

“Bulutdın mundaġ yinçü yaġa turur tėp ḳız anı taηlap körgeli çıḳtı ẹrse aḳ bulut inip ḳıznı 

yörgep köterdi.” (142v/4-5). 
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“Süleymānnıη ḥāli rengi özge boldı, ẹvige kẹldi, kördi çekürgeni öltürmiş but öηide 

ḳoymış özi tizin çöküp butġa ḳarşu olturmış.” (143r/13-14). 

“Ḫatun eri birle kėηeşip aydılar: bu er bizge lāyıḳ küyev turur,” (143v/17). 

“Dehḳān ḳulıġa aydı: ol balıḳnı bişürüp özge ṭa‘ām birle ṣofraġa salıp bu kişi alnıġa 

kẹltürgil.” (144r/12-13). 

“Süleymān seferde ẹrdi suwġa muḥtāc ẹrdi, hüdhüd suw istep havāġa çıḳtı.” (146v/8-9). 

“Çıḳtılar hüdhüdni yolda kördiler, arıp açıp aġzın açıp kẹlür, aydılar:” (147r/12-13). 

“Süleymānnıη ḳatıġ ‘aẕābı ol ẹrdi ḳuşlarġa, ḳanatın yolup künge salur ẹrdi, ḳarınçḳalar 

yıġılıp anı tişler ẹrdiler, ḳırḳ kündin soη tüsi ösüp ḳutulur ẹrdiler.” (147r/14-15-16). 

“Yaratḳan, iktülegen, kẹçürgen İḍiniη atı birle maηa boynaġulıḳ ḳılmaη, kẹlip müsülmān 

boluη.” (147v/5-6). 

“Belḳīs ol sarāyda uyuḳlap yaturda hüdhüd ḳuş tüηlükdin kirip bitigni öηide ḳoy[dı], 

oyġanmadı.” (147v/12-13). 

“tört yüz tẹwege altun kümüş tansuḫ nerseler yükledi, tört miη er aṭlanturup sazları birle 

Sebā vilāyetidin tẹpredi.” (149r/18-19). 

“Ötükin çıḳarıp suwġa kirdi, aḍaḳın kördi olar aytḳan teg ẹrmes, tüsi bar ẹrdi.” (150v/4-5). 

“Kimerse Süleymānnıη heybetidin ḳaşıġa kẹle bilmes ẹrdi, bir yıl tayaḳġa tayanıp turdı 

ölmişin kimerse bilmedi.” (151r/16-17). 

“Yūnus andın kẹçip bir ‘ābidġa tẹgdi kördi namāz ḳılur, namāzdın farıdı ẹrse selām ḳıldı,” 

(155r/4-5). 

“Ḳaçan teni küçlendi ḳuvveti kirdi ẹrse bir kün ḥācetġa barıp ẹrdi,” (157v/6). 

“Ḳurtḳa aydı: yėti kün boldı melik ẹvinde yėmekge ṭa‘ām tapmas tėp azraḳ ṭa‘ām tapıp 

kẹltürdi suw tẹgmiş ıslanmış.” (160v/18-19-20). 

“Ḳınayu öltürdi anı ḳayra kẹldi tirilip” (161r/11). 

“Ḳurşun eritip aġzınġa ḳoydılar, boġuz[lap] öltürdiler ėl ortasında uzun yıġaçdın astılar.” 

(161v/19-20). 

“Telim ḫalāyıḳ yıġladılar, aydılar: bunça yolı öltürdük ẹrse tirildi aġu içip ölmedi.” 

(162v/11-12). 

“Du‘āsı tamām bol[mış] ẹrdi ḳamuġ sınuḳ yıġaçlar yafraḳlanıp yėmişler belgürdi.” 

(162v/17-18). 

“Du‘āsı tamām bolmay ẹrdi kim gūrları yarılıp on yėti kişi ḳopa kẹldi bėş er, üç oġlan, 

toḳuz tişi.” (163r/5-6). 

“Loḳmān aydı: andaġ bolsa sẹn hem yamanlıḳ ẹkip yaḫşılıḳ ümīd ẹtmegil.” (163v/20). 

“Loḳmānġa ḫᵛācesi aydı: barġıl bir ḳoy boġuzlap ẹtindin ḳayu yaḫşıraḳ ẹrse maηa 

kẹltürgil.” (164r/10-11). 

“[And]ın soη ḫatunı birle ḫuṣūmet ḳılıştı, ḫatunın urdı ẹrse ḫatunı ḳıçḳırıp aydı:” 

(164r/19). 

“Sulṭān aydı: ol ḥakīm ẹrdi şāyed yaraġın ḳıldı bolġay tirig bolġay tėp ḳamuġ ḫalḳ birle 

ẹḍlep ol çuḳur aġzın taptılar,” (164v/13-14-15). 
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“Sulṭān sordı: sẹn tirilgey mü-sẹn bu ḳızlar sẹni ḳuçup yatḳanda, nẹ fāyide bar ẹrdi?” 

(165r/8). 

“Mevlī ta‘ālā yėlge ḫiṭāb ḳıldı ‘ālemni kẹzdi, ẹti, tẹrisi, süηüki ḳayda ẹ[rse] yıġıp, tėrip 

kẹltürdi,” (165v/19-20). 

“Oġlan tuġġandın soη süt bėrmeyin ana[dın] ayırıp tonġa çulġap Beytü’l-Maḳdis[ġa] ėltip 

ḳoyar ẹrdiler.” (166v/6-7). 

“Andaġı ḫādimler asr[ap] on ėki yaşasa mescid süpürüp çerāġ yaḳar ẹrdiler,” (166v/7-8). 

“Aymışlar: ḳırḳ kün olturdı [tā] nifāsıdın arılġunça, andın soη ‘Īsīni köterip ḳavminġa 

kẹldi.” (169v/3-4). 

“Andın soη üküş ḫa[lāyıḳ]lar ḥavārīlarġa kẹlip aydılar: ey ‘Īsī Teηriη kökdin bizge mā’ide 

yibere bil[gey mü?]” (171v/15-16). 

“Namāz vaḳti boldı, oġlannı ḳoyup özi namāzġa turdı, oġlan ẹmgekler barıp tennūrġa 

tüşdi,” (172r/15-16). 

“Olar Baġdāddın çıḳıp maşrıḳ tapa bardılar, Ẕü’l-Ḳarneyn seddiġa tẹgdiler, uzunın ẹnin 

kördiler, baḳır ẹritgen taş ḳazġanların kördiler.” (176r/2-3). 

“Olarnı körüp ėki yarım yılda yana Baġdādġa kẹldiler ḫalīfeġa ayttılar: yana ḳayturda 

Semüzkendge sekiz yıġaçlıḳ yėrdin kẹçip kẹldük tėdiler.” (176r/6-7-8). 

“Ol vaḳtda ‘Īsī yalavaç kökdin ingey deccālni öldürgey, ḫalāyıḳ ḳutulup ẹvlerige 

yanmışda Ye’cūc ve Me’cūc yoluḳġay, tẹgme biri taġdın aşuḳup ingeyler.” (176r/17-18). 

“Çıḳdı ẹrse biregüni kördi bir ayaḳı ilge[ri] bir ayaḳı artḳarı ṣūrnı aġzıġa ḳoyup yoḳarı 

kökge baḳıp ürgelü turur.” (177r/11-12). 

“Ẕü’l-Ḳarneyn aydı: mengü suwın isteyü kẹldim, uzun yaşap İḍige bendelik ḳılayın 

tėdim.” (177r/13-14). 

“Biregü alıp ḳaraηġudın çıḳtılar ẹrse kördiler kim ḳamuġı zümürrüd, yaşıl zeberced ẹrdi ve 

ol taş kim ol kimerse bėrip ẹrdi,” (177r/17-18). 

“Ḳoyçıġa aydılar: itiηni urġıl, yansun bizge eyermesün, biz kizlenmişde it ürse kişi işitip 

kẹlgey tėp yandurdı.” (178r/18-19-20). 

“Aymışlar: Cebre’īl yılda ėki yolı kẹlip olarnı saġdın solġa ẹvürür ẹrdi, yanları yėrde 

çürimesün tėp.” (179v/5-6). 

“Aymışlar: Mekkedin Şām vilāyetiġa arḳış bardı satıġ ḳılıp yandılar, yanmışdın soη bir 

niçe edebsiz oġlanlar olarnıη Sercān atlıġ butların otġa köydürdiler.” (179v/12-13). 

“Bu Ebrehe çerig başlap kẹldi Mekkege bir künlük yėr ḳalıp ẹrdi, tüşdiler,” (179v/20-21). 

“Tẹvelerni bėrdiler, alıp Mekkege kirdi, ‘Abdu’l-Muṭṭalibniη alnıda nūr balḳıp Ka‘be 

tamınġa tüşdi,” (180r/7-8). 

“Ḥabeşīler yıġılıp tẹvelerni üleştiler, boġuzlamadın burun ḳılıç birle çaptılar ve pāre pāre 

ḳılıp ülediler.” (180r/13-14-15). 

“Ol zamān havāda sansız saḳışsız ḳuşlar köründi, ḳamuġı aḳ, aḍaḳları tumşuḳları ḳızıl, 

tẹgme biriniη tumşuḳında bir taş, topraḳdın bişürülmiş bāḳilā endāzesinçe uçup kẹldiler 

Ka‘beni bir öwrüldiler.” (180r/18-19-20-21). 

“ ‘Abdu’l-Muṭṭalib aydı: çerig kẹç ḳaldı, helāk boldılar mu ẹrken? tėp közsizni yėtip 

Mekkege kirdi ḫavf birle kimerse yoluḳup zaḥmet bėrmesün tėp kimerse yoluḳmadı.” 

(180v/3-4). 
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“Ol ḳuş ol taşnı atsa bitilgenniη tepesinge tẹger, andın ötüp aṭıdın ötüp ėkilerin hem helāk 

ḳılur ẹrdi.” (180v/10-11-12). 

“Ol ḳuş anı, bitilgendin özgeni urmas ẹrdi, atı bitilgen eger çerigdin ġāyib bolmış bolsa ol 

ḳuş anı eḍleyü barıp turġan yėrinde taş birle urup aṭı birle ėkisin hem helāk ḳılur ẹrdi.” 

(180v/12-13-14). 

“[Ḳābe] ḳavseynde buraḳın buldı ẹrse rāzlaşıp / Ḳap ḳayaşın arturuban ḳoldı ‘āṣī 

ümmetin” (181r/19). 

“Ol duman teg köp tümen toġ turġuzup yüz miη ‘arab / Kelmişinde bir avuç tofraḳ atıban 

tarġuçı” (181v/20). 

“ ‘Abdu’llāh avġa çıḳıp yanıp kẹlürinde ol çadırnı kördi,” (182v/12). 

“Ol vaḳtda Eymene Muḥammed Resūlu’llāhġa yüklüg boldı, altı ay kẹçti ẹrse atası 

‘Abdu’llāh öldi Eymene tul ḳaldı, özin tamġa urup zār ıηrap aydı:” (183r/2-3-4). 

“Der-ḥāl başın secdege ḳoyup secde içinde sözleyü başladı,” (183v/4). 

“Ol bulut ėltip uçmaḥ ḥullesiηe yörgep yıḍıġlar mu‘aṭṭar ḳılıp közlerige sürme tartıp 

saçların örüp uçmaḥ ḥullesiηe yörgep keltürüp anası öηide ḳoyar erdi.” (183v/10-11). 

“Bir yıġaç yėr çıḳtılar ẹrse ėki aḳ ḳuş havādın inip Muḥammedni oġlanlar arasındın alıp 

havāġa aşurdılar,” (185r/17-18). 

“Ḫadīce utru yöridi ‘Ātikeni aġırlap öz yanında orun bėrdi, hīç kimerseni andaġ aġırlamışı 

yoḳ ẹrdi.” (187r/5-6). 

“Muḥammed seniη birle barurda kẹlürde köηül birle saḳlap ẹmgetmeyin selāmet 

kẹltürgil,” (187v/11-12). 

“Fāyide Muḥammedni işçi yumuşçı atap sefer ẹmgekin tartturup yana arḳış uluġınġa 

munı eḍgü tutġıl tėmekde murādı yumuşçılıḳı ẹrmes ẹrdi.” (187v/13-14). 

“Ammā ol sözde sırrı bar ẹrdi, neteg kim Zelīḥā Yūsufnı zindānġa yibermekde sırrı bar 

ẹrdi, yana zindānçını ündetip aydı: zinhār Yūsufnı urmaġıl, ẹlgin ayaḳın baġlamaġıl.” 

(187v/14-15-16). 

“Yana Ḫadīce Mübeşşerege aydı: taη birle ṭabl ḳaḳıp arḳış tẹprese Muḥammedni sarāy 

ẹşikige kẹltürüp tẹveçiler tonın keydürüp tẹve burunduḳın bėlige baġlaġıl,” (188r/2-3). 

“Ḳaçan Mekke ḫalḳı Muḥammedni ḳamuġ yolġa köndürdiler ẹrse körünmes bolġaç 

Mübeşşere tẹve burunduḳın Muḥammed bėlindin çẹşip tẹveçiler tonın çıḳarıp dıḳḳ-ı Mıṣrī 

tonnı Muḥammedge keydürdi” (188v/8-9-10). 

“Çıḳardı ẹrse ėki yaġrını arasında mührni kördi [fi’l-ḥ]āl öpüp yüzige sürtti, (189r/16-17). 

“cühūdlar ḳaçtılar, tẹveler ḳavup yetip üç yüz cühudnıη başların üzüp yėrge saldılar.” 

(190r/10). 

“Andın soη yėl tındı, ‘ālem yarudı, tẹveler tındılar, kārvān ḫalḳı tẹvelerni tutup 

burunduḳlap yolġa kivürdiler.” (190r/11-12). 

“Varaḳa esrük ẹrdi, Ḫadīce ḳarabaşlarıġa fermānlap ẹrdi altun idişlerge za‘ferān ẹzip 

ḳoyuη.” (192r/5). 

“Varaḳa tersā bolup ẹrdi, İncīlni ‘Arab tilinçe bitimiş ẹrdi, ḳartayıp ẹrdi, Ḫadīce kẹlip 

aydı:” (194r/4-5). 

“Ebū Bekr rażiya‘llāhu ‘anhunıη köηli aġrıp Resūlġa bardı,” (195r/5). 
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“Buzaġu ḳaçıp ‘Ömer ḳatınġa kẹldi aydı: ey ‘Ömer bu munça kişi birikip meni tuta 

bilmesler, sẹn yalġuz barıp Muḥammed başın neteg kẹser-sẹn?” (196r/13-14-15). 

“ ‘Ömer fikrge barıp aḳrın yöriy başladı.” (196r/15). 

“ ‘Ömer saηa kẹlü turur, ārzūlap tapdıη utru çıḳġıl.” (196v/21-197r/1). 

“imdi Muḥammed cemālin kördüm ẹrse Muḥammeddin dostraḳ kimerse yoḳ, baş alġalı 

kẹldim ẹrdi imdi başım bėreyin, tėp topraḳġa yüzün tüşüp ẹvrüle kẹlip Resūlnıη aḍaḳınġa 

tüşüp aydı:” (197r/2-3-4). 

“Eger Mūsī ‘aleyhi’s-selāmnı ḳo[parıp] ayaḳları höl bolmay Nīl teηizidin kẹçürdüm ẹrse 

Muṣṭafā ‘aleyhi’s-selāmnıη ümmetlerin ta[muġ]dın ayaḳları köymeyin kẹçürgey-men, höl 

ẹtekleri ḳurumaġay.” (198v/19-20-21). 

“ ‘Osmān aydı: maηa ġavġā kẹltürüp ḳaṣd ḳılmışları kün İḍi ‘azze ve celle ḥażretinde on 

nerse bar kim maηa bėrdi,” (201v/5-6). 

“Ki[rip] ‘Osmānnı öltürdiler, Resūl ‘aleyhi’s-selām aydı: maηa mi‘rāc tüninde bir alma 

bėrdiler, ėki pā[re] ḳıldım, bir ḥūr çıḳtı, sordum: sẹn kimniη-sẹn?” (201v/12-13-14). 

“Kāfirlar til açıp cefā oḳın atdılar, yoldın azġan Teηridin yanġan içi ḳaralar barçası til 

köηül bir ḳılıp Resūlġa oġradılar,” (203r/13-14). 

“Mevlī ta‘ālā ol on altını helāk ḳıldı, Resūl ‘aleyhi’s-selām yılda mevsimġa kẹlip ḳızıl 

tonlar keyip ḫalāyıḳnı īmānġa ünder ẹrdi, Mevlī yarlıḳın tẹgürür ẹrdi, uş Ḫazrec, Ebḳā, 

Farīṭa ve Baṭīr birle sançışur ẹrdi,” (203v/16-17-18). 

“İblīs ‘aleyhi’l-la‘ne anı köre bilmeyin taġġa minip çaḳırdı: ey ādemīler bilmiş boluη uş 

Ḫazrec bu meẕmūm birle ‘ahd ḳıldılar.” (204r/9-10). 

“Bu yigit işitip başmaḳın olarġa ala bėrdi, men sizge mizāḥ ḳıldım tėdi.” (204r/15-16). 

“Taşnı köterdi başıġa ḳoyayın tėgende ḳudreti yẹtmedi, kötergeli taş öwrülüp ḳolın bastı,” 

(204v/15-16). 

“Perīler yıġılıp Mekkege kẹldiler [Ḥare]m ḳatında turdılar, ḥürmet tutup basturup 

kirmediler.” (206r/4-5). 

“Eger Nūḥ peyġamberġa kime bėrip suw[da] yörütdüm ẹrse Muḥammedge burāḳ bėrdim 

havā üze yörütdüm.” (206v/10-11). 

“Unutup ḳıldı, ḳaṣd ḳılmadı tėdi, ümmetiniη bilmesde ḳılġanın ‘öẕr aydım.” (212v/20-21). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām başın ḳuyı salıp tefekkür ḳılıp örü köterdi,” (214v/12-13). 

“Yana aydılar: bir tün içinde Beytü’l-Maḳdisġa barıp yana yanıp keldim taḳı Şām şehrige 

taη atmasdın burun barıp yana kẹldim tėgen sözge inanur mu-sẹn?” (217r/5-6-7). 

“Üçünç delīl ol turur, Süleymān peyġamberġa ṣalavātu’llāhü ‘aleyhi ve sellem yėlge 

münüp bir aylıḳ yėrni bir künde barıp yana kẹlmeki revā bolur.” (218r/11-12-13). 

“Bir aṭlıġ kāfirlerdin keldi, islām çerigin öwrülüp üç yüz bol[ġay] artuḳraḳ bolmasa tėp 

tẹηlep bardı.” (221v/8-9). 

“Ol kün Mekke kāfirleri Bedr toḳuşı öçi üçün ḫatunların, oġlanların bile alıp çıḳtılar, 

erenlerige barıp tẹgmesi erenlerin öge eḍiz yėrge aġıp, defler urup şi‘r aytu başladılar.” 

(223r/17-18-19). 

“Ḥamza yetip keldi, başın aḍaḳı tozaturda busuġdın çıḳıp ḳoltuḳındın ötgürü sançtı, 

Ḥamza aṭdın tüşti.” (224r/20-21). 
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“Aymışlar: bir ḫatun ẹri birle neẓẓāreġa çıḳmış erdi, ḳaçan ṣaḥābelerniη andaġ sançışıp 

ölgenlerin kördiler ẹrse ėkegü boyun alışıp toḳuştılar, şehīd boldılar,” (224v/15-16). 

“Na’īm bin Mes‘ūd Es-Saḳafīni on tewege tutup aydılar: barġıl Muḥammedīlerni 

ḳorḳıtġıl, yürek aldurup ala bolsunlar, tėdiler.” (225r/4-5). 

“Başın ırġadı ẹrse ėki aḍrılıp tüşti.” (227r/1). 

“Oyġanıp bu tüşni eriηe aytu bėrdi, eri öwkelep, ay Muḥammed turur, anı mu ārzūlayur-

sẹn tėp bir yaηaḳladı,” (227r/6-7). 

“Selken bin El-Beşer atlıġ mübāriz erdi, anı bu işke ıḍtı, ol aydı: men barıp bu işni 

bitüreyin ammā Muḥammed bin Müslim anıη süt emmiş ḳarındaşı turur, birle barsun anı 

ündep ẹvdin çıḳarsun.” (227v/3-4-5). 

“Rivāyet ḳılur Ebū Sa‘īd El-Fārnāni ḳaçan tevelerge yüklep taηġısız ıḍtılar ẹrse ḳuruġ 

idişler, ẹski ḳurımış ḳaplar tewedin tüşüp ḳaldı ammā yaraştılar ẹrse teweler ürktiler,” 

(228r/8-9). 

“Ḳaçan Resūl ‘aleyhi’s-selāmnı körse ẹrdi, yėr astında bir aṭ asrap turur-men, ol aṭġa 

minüp Ḥindī dirresi birle seni öldürgüm turur, tėyür erdi.” (230v/19-20-21). 

“Bu ḥarbde islām çerigi ḳatıġ suwsadılar, közleri ḳararmışda ḳara tebükni alıp yıḍlap 

ḫoşlanmışta yüzlerini yoḳaru kötürüp kökge baḳar erdiler,” (232r/14-15-16). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām çeriginde Ṣafvān bin Mu‘ẓıl atlıġ ḳavī er bar erdi, cummāzeḳa 

minüp yöriyür ẹrdi, ḳaçan çerig ḳonġan yėrdin tẹprese Ṣafvān kün yaruġınça turup yurtnı 

tezginür erdi, ne-erse unutmış ḳalmış bolsa anı yıġar erdi,” (234r/19-20-21). 

“yẹmişsiz yıġaçnı du‘ā birle ni‘metlıġ ḳıldıη, uşaḳ taşnı tesbīḥge keltürdüη, tamuġda baru 

turġanlarnı yandurup uçmaḥ yolıηa başladıη, tėyü ıηrayu başladılar.” (237r/1-2). 

“Bu kün sen bir irin tepretgen birle ḳamuġ ‘āṣī ümmetleriηniη defterlerin ġufrān suwı birle 

yup yoḳ yoḍun ḳılġay-men.” (238r/7-8). 

“Rabġuzī Nāṣır tayanma tünle kündüz ıηranıp / Sayraġıl süçüg tiliηdin söz çıḳar sözle 

[aġı]” (238v/10) 

“Ravża açılsa meni kigürüp anda ḳoḍsunlar, eger açılmasa Baḳī‘ gūrǖstānıġa ėltsünler 

ġarībler arasıda ḳoḍsunlar.” (239r/3-4). 

“ ‘Osmānnı ḳırḳ tün kün taḳı bir ḳavlde on sekiz kün sarāyıda egirip tuttılar.” (240v/20). 

“ ‘Abdu’llāh Zebīr ol sözge arsıḳıp raġbetlıġ boldı,” (243r/21). 

“Ḥüseyn Müslim bin ‘Aḳīlni Kǖfeḳa ıḍtı, sen barġıl yaraġnı aηlap kelgil tėp.” (245r/15-

16). 

“Mālik bin Ca‘ferniη aṭı ürkti yıḳıldı, aḍaḳı üze aηuda ḳaldı, süyreyü keltürüp otḳa 

kemişti,” (246v/1-2). 

“Yezīd bini’l-Ḥażar namāzda erken munı işitti, namāznı buzup aydı:” (246v/8-9). 

“bu kün seniη üçün cān fidā ḳılġan men bolayın, yarın ceddiη Muṣṭafā şefā‘atidin aluş 

bolġan men bolayın, tėp sançışġa kirdi bu şi‘rlerni aytıp toḳuş ḳıldı.” (246v/15-16). 

“Telim toḳuştı yėtmiş kişini öldürdi, aṭnıη siηirin çaptı, yaḍaġın toḳuşup telimni tamuġḳa 

ıḍtı” (246v/19-20). 

“Ḥüseyn kişi ıḍtı kötrüp keldiler, başını öz tiziηe ḳoḍup boynın topraḳın arıtıp aytur erdi. 

(246v/21-247r/1). 
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“Anda kėḍin ‘Abdu’llāh Veheb El-Kelbī kirdi, cühūd erip müsülmān bolmış erdi,” 

(247r/3-4). 

“ya‘nī İḍiyā körer-sen bu ‘āṣī ḳullarıηdın maηa ne tẹge turur, fi’l-cümle ḳamuġ birikip 

tepündiler.” (248r/11). 

“Ḥavle bin Yezīd Eż-Żahī indi, ol ḳutluġ başın kẹsti, aṭınıη yüzi ol ḳanġa bulġanıp çadırġa 

keldi minüp kördiler, mingen yėr [ḳan] aḫıta kördiler,” (248r/20-21-248v/1). 

“Ża‘īflerni urġanlar İḍi ‘azze ve celleni āzārlaġanlar aḍaḳ alġan, saġraḳ tutġan eliglerni 

sındurup uşatıp kögüzlerindin çıḳarġuları.” (249r/11-12-13). 

“Ḥüseyn rażiya’llāhu ‘anhu anı üçün Yezīdni tamuġġa teben atıp tẹmür ırġaḳlar birle ilip 

buza yırta çẹke [sa]nça sança ḳınaġuları.” (249r/16-17-18). 

      3.1.10.1. Fiilimsilerin Önünde Kullanılışı 

         3.1.10.1.1. İsim-Fiillerin Önünde Kullanılışı 

“melik taηladı aydı: men öz közün kördüm, ammā aḍınlar inanmaġaylar, sen bu oġlannı 

meniη ḳapuġımda ḳoyġıl kişiler kelip asramaḳġa ḳolġaylar,” (33v/3-4-5). 

“Evvel aḍaḳınġa kişen urmaḳ, ėkinç ḳatıġ ıηırçaḳġa mündürmek, üçünç yıraḳ yėrge ėltip 

satmaḳ.” (73v/5-6). 

“Kün ay secde ḳılġay arıġ yüzge men / Bu kün aṭdın inip yükünmek tiler” (76v/3). 

“Seniη birle bolup avunmaḳ tiler” (80r/13). 

“Cevāb: arıḳ uluġ bolsa Meryem kirip yuvunmaḳġa ḳorḳġay ẹrdi, kiçig hem bolsa başlıḳın 

yumaḳġa yaramaġay ẹrdi, ḳorḳmasun tėp orta arıḳ bėrdi.” (169r/17-18-19). 

“Seddige Ẕü’l-Ḳarneyn kirip çıḳıp işlemek üçün ḳapuġ ḳılmış ẹrdi ėki taḫtalıġ, ol ḳapuġnı 

ölçediler otuz arşun uzunı.” (176r/3-4-5). 

         3.1.10.1.2. Sıfat-Fiillerin Önünde Kullanılışı 

“Hābīl ḳum tepesinde yatıp uḍıyur ẹrdi, bir taş birle urup öltürdi ḳıyāmetġa tẹgi kişi 

öltürmek ḳan tökmek Ḳābīl ta‘līmidin ḳaldı.” (16r/1-2-3). 

“Bir ança rūzgār kẹçmişde bu ḫatun telwe boldı, yügrüp çırlayur ẹrdi, özi yawlaḳ körklüg 

ẹrdi, ḫalḳ aηa raḥm ḳıldı.” (32v/18-19-20). 

“Ammā ḳoyları, yılḳı ḳaraları bu tewedin ḳorḳup ürker ẹrdiler, bular bu teweni tilemes 

boldılar,” (35r/11-12-13). 

“Ot keltürüp yaḳġan İbrāhīmniη atası ḳarındaşı Hāzer ẹrdi, Lūṭ peyġamber anıη oġlı ẹrdi.” 

(41r/3-4). 

“Sāre taḳı hīç sözlemedi, melikniη öwkesi keldi aydı: ey ‘abda’llāh, sendin uyalıp 

sözlemes tėdi.” (45v/16-17). 

“Ol suw aḳıp çıḳar ẹrdi,” (48v/15). 

“İsmā‘īl ġāyet awġa öç ẹrdi, yana awġa çıḳmışda İbrāhīm keldi yana Seyyideġa sordı: 

awġa barıp turur tėdi, kelginçe tüşüη aş boġuz ḳılayın tėdi.” (49r/19-20-21). 

“Dīn şerī‘at tütsünini aṭlanıp köndürgüge / Mevlī bėrmiş ẹrdi elginde risālet ta[mġası]” 

(53v/20). 
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“On [miη] aṭlıġ er ḳurşap yörigü teg onmiη vezīri bar erdi, tẹgme vezīriniη on miη 

sançışur er<i˃ bar erdi.” (62v/8-9-10). 

“Ata sewgen atasınġa tüş körüp yordurġuçı / Ne ḥased ḳıldı kör aηa ol ögey aġaları” 

(65v/12-13) 

“Bu ḥālde arḳışdın soη ḳalmış biregü yetip keldi Yūsufnı topraḳ ḳuçup yatur kördi,” 

(74r/9-10). 

“Ḳaçan it ẹgeleri kẹlse ḫatunlarıġa ḳazan asturup özleri yol başıġa çıḳıp ötken kişilerge 

nime körklüg itiη bar,” (94v/21-95r/1-2). 

“Mūsī kelip tarılmış süηüklerin yıġıp Ken‘ānġa ėltti atası ḳatıda ḳoydı.” (108r/8). 

“Fir‘avn suw yüzinde taḫt urup olturur ẹrdi, ol-oḳ yėrde yazılanmaḳġa yėr ḳılmış ẹrdi 

yana taḫtġa olturur ẹrdi.” (111r/17-18). 

“Cevāb: ḳaçan kimerse Dāvūdġa kẹlür bolsa destūr tilep kẹlür ẹrdi, bu ėkegü destūr 

tilemey kirdiler ḳapuġdın kirmediler miḥrāb tamındın kirdiler.” (135r/17-18). 

“Andın soη anı al birle bu dīvler busup tutġan yėrge kẹltüreyin.” (140r/1-2). 

“Ol er ḫatunı birle yawlaḳ pārsā ẹrdiler, bir körklüg ḳızı bar ẹrdi, telim kişiler tilep bėrmes 

ẹrdiler.” (143v/16-17). 

“Süleymānnıη ḳatıġ ‘aẕābı ol ẹrdi ḳuşlarġa, ḳanatın yolup künge salur ẹrdi, ḳarınçḳalar 

yıġılıp anı tişler ẹrdiler, ḳırḳ kündin soη tüsi ösüp ḳutulur ẹrdiler.” (147r/14-15-16). 

“Oġlan tuġġandın soη süt bėrmeyin ana[dın] ayırıp tonġa çulġap Beytü’l-Maḳdis[ġa] ėltip 

ḳoyar ẹrdiler.” (166v/6-7). 

“Ḳaçan olarnıη çıḳġu vaḳti bolsa Mevlī ta‘ālā olarnıη yėrige īmān kerāmet ḳılġay, mü’min 

bolġay, kėçe bolsa yarın kẹlip ḳalġanın tẹlgey-miz,” (176r/12-13). 

“Bir kün bu tıltaġ birle ėki yıġaç yėr top ura bardılar, anda arıġ tonlarnı saldılar, jende 

tonlar yaşurup kẹltürmiş ẹrdiler, anı keydiler,” (178r/12-13-14). 

“Ol ḳuş anı, bitilgendin özgeni urmas ẹrdi, atı bitilgen eger çerigdin ġāyib bolmış bolsa ol 

ḳuş anı eḍleyü barıp turġan yėrinde taş birle urup aṭı birle ėkisin hem helāk ḳılur ẹrdi.” 

(180v/12-13-14). 

“ ‘Ātike ẹvge kirdi Eymene körgenlerin, ḥūrlar kẹlgenin, ẹv saḳfı açılġanın, bulut kötrüp 

ėltgenin ḳamuġ aytu bėrdi.” (183v/17-18-19). 

“Aymışlar: kitip ayrılġan yana körüşür.” (188r/18-19). 

“Mübeşşere aydı: Ḫadīce[ni]η ‘ādeti ol turur, sẹvinçiley kẹlgenge minip kẹlgen 

cummāzeni tüzüki birle bėrür,” (190r/15-16). 

“ey Muḥammed ḫalḳ arasında resm bar, dost dostḳa sefer ḳılıp yanar bolsa bir hediyye 

ya‘nī böleg ala barurlar.” (214r/18-19). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām yarlıḳadı: atam ‘Abdu’llāh, anam Eymene bizge şefā‘at ḳılġay tėp 

umsunu[r] ẹrdiler, ḳaçan yüz ẹvürüp yandım ẹrse ün ḳopardılar” (215v/13-14-15). 

“Andın soη olar aydılar: yā Resūla’llāh biz şerī‘atnıη tamāmı aḥkāmını bitürür-miz ammā 

Ka‘be asru yıraḳ turur, ḥacġa barġınça ẹr ḳarıyur, yana yanıp kelürge ‘ömr vefā ḳılmas.” 

(216v/9-10-11). 

“Aymışlar: bir ḫatun ẹri birle neẓẓāreġa çıḳmış erdi, ḳaçan ṣaḥābelerniη andaġ sançışıp 

ölgenlerin kördiler ẹrse ėkegü boyun alışıp toḳuştılar, şehīd boldılar,” (224v/15-16). 
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“Olar aydılar: Ançası bar, sen çerig yıġıp aṭlanurḳa oġradıη,” (230r/12-13). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām çeriginde Ṣafvān bin Mu‘ẓıl atlıġ ḳavī er bar erdi, cummāzeḳa 

minüp yöriyür ẹrdi, ḳaçan çerig ḳonġan yėrdin tẹprese Ṣafvān kün yaruġınça turup yurtnı 

tezginür erdi, ne-erse unutmış ḳalmış bolsa anı yıġar erdi,” (234r/19-20-21). 

“yalġan aytur-sen ey Teηriniη düşmanı, men yarlıḳaġan İḍimge oġrap barġan-men.” 

(246r/20). 

“Ḥüseyn kişi ıḍtı kötrüp keldiler, başını öz tiziηe ḳoḍup boynın topraḳın arıtıp aytur erdi.” 

(246v/21-247r/1). 

         3.1.10.1.3. Zarf-Fiillerin Önünde Kullanılışı 

“Ādem yügrüp barurda yigdeniη yıġaçı sunup Ādemnüη saçın tutdı,” (12r/15-16). 

“Ẹrkek tawuḳ kefīl boldı, ḳarġa bardı, ölügler telim boldı anı yėgüge bolup kẹç ḳaldı, 

ẹrkek tawuḳ uġġa kirmiş üçün kimige kirip kimi tamınġa aşıp ḳanat toḳıp çarlayu başladı.” 

(26v/14-15-16-17). 

“Loḳmān bir kerges balasın alıp iktüledi, ḳarıp ölginçe yana birni andaġuḳ yėtini iktüledi.” 

(30r/18-19). 

“Nemrūd tüş kördi bir ḳoçḳar kelip taḫtını süsüp aḫtaru salur, taηdası yorumçı 

müneccimlerni kāhinlerni yıġıp sordı.” (38r/1-2). 

“Hācer kelip suw aḳarın körüp sewünmişde suw tükenmesün tėp taş ḳumnı tẹgresiηe 

yıġdı.” (48v/15-16). 

“Bu kün tilge yüηüllük bėrdi zamānda tesbīḥ ü tehlīl ẹtseη köz yumup açġunça ‘arşġa 

aġar.” (53r/6-7). 

“Cevāb: ḳaçan Yūnus balıḳdın çıḳdı ẹrse ẹti, teni ża‘īf bolmış ẹrdi, siηek ḳonup 

ẹmgetmesün tėp ḳabaḳ yıġaçın ündürdi, kölige boldı, ördek suw [içg]eli kelip barġınça 

ḳabaḳ yıġaçınıη yulduzın kẹsdi, ḳavardı.” (55r/15-16-17). 

“ ‘Umlāḳ la‘īn erdi, eḍiz manẓarġa aġıp baḳarda yıraḳdın Ya‘ḳūb oġlanların tewe birle 

kördi başlarında ürüη bulut ḳalḳan tẹg bolup kölige ḳılur.” (62v/17-18-19). 

“Lāle saġraḳın içerde sayrar esrüp sanduvaç / Turna ün tartıp öterde sekrişür baḳlan ḳozı” 

(68v/3). 

“Anda kėḍin tüz [kėηe]ş ḳılıp ḳuḍuġġa kemişür bolup Yūsufnı tutup süḍreyü ḳuḍuġ 

başınġa [kelt]ürdiler.” (70r/19-20-21). 

“Ya‘ḳūb yalawaç oġlanları Yūsufnı ḳuḍuġġa salıp barmışda bir oġlaḳ boġuzla[dı]lar,” 

(71v/12-13). 

“ögsüz bolup aṭdın tüşdi, çẹçek tẹg meηzi soldı, aġlaḳ yėrge savuldı, ḳız ḳırḳınları birle 

ḳarşu olturup ün tüzüp aytu başladı.” (77r/12-13-14). 

“Yūsuf yana yandı Zelīḫānıη içi örtenmişdin bu ġazelni ün tartıp ınçıḳlayu aġardı.” 

(83r/13). 

“Yūsuf ẹwdin çıḳġaç tişiler aşuḳup bıçaḳ birle türmek kẹsip Yūsuf aġzıġa tikke bėreliη tėp 

kese başladılar,” (85v/15-16). 

“[Ti]şilerni avlar Mıṣr ėlinde / Tutup ḳınayurda közi ḳaynayur” (86r/7). 

“Ḳarındaşları ol sözni işitip sewünmişdin aydılar: yana bir ḳarındaşımız bar ẹrdi ol ġāyib 

boldı.” (94r/6-7). 
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“Bes ḳamuġları Yūsufġa du‘ā ḳılıp yandılar, yolda kẹlürde ‘Aynü’ş-Şems atlıġ bir kend 

bar ẹrdi, anda tüşdiler aş yėp tepreyürde Yūsuf tört miη ẹr birle aṭlanıp yẹtip kẹldi.” 

(96v/6-7-8). 

“Bu kelmişde yarmaḳları yoḳ ẹrdi tawar, çuvāl, kiyiz, arġamçı alıp kẹldiler, arḳalarıġa 

yüklep yalbaru ıηrayu kirdiler,” (101v/15-16). 

“Anası Mübeşşere yıġlayu ḳaldı, Teηri ta‘ālā taḳdīr ḳıldı: ey Ya‘ḳūb, sẹn Beşīrni anasıdın 

ayırıp satdıη ẹrse men hem Yūsufnı sendin ayırıp satḳay-men.” (105r/17-18-19). 

“yā Mūsī unutduη mu mendin ḥabīb dīdārın ḳolduη ẹrdi imdi ṣabr ḳılġıl burun ḥabīb 

dīdā[rın] körgil anıη mezesini bulup aġırladıη ẹrse meniη dīdārımnı bulġay-sẹn.” 

(122v/18-19-20). 

“Anasıġa kẹlip ayttı ẹrse ferişte aydı: bahāsı yetmey turur.” (128v/15-16). 

“Süleymānnı ündep ḫaṭnı ḳolunġa bėrdi ẹrse açmayın oḳıdı, açıp baḳtılar ẹrse Süleymān 

oḳuġandın bir söz artuḳ eksük kẹlmedi.” (136v/7-8). 

“Bulutdın mundaġ yinçü yaġa turur tėp ḳız anı taηlap körgeli çıḳtı ẹrse aḳ bulut inip ḳıznı 

yörgep köterdi.” (142v/4-5). 

“Belḳīs ol sarāyda uyuḳlap yaturda hüdhüd ḳuş tüηlükdin kirip bitigni öηide ḳoy[dı], 

oyġanmadı.” (147v/12-13). 

“Yėlge yarlıġ boldı İlyās[nıη] ünin maşrıḳdın maġrıbġa tẹgürdi, kün tuġardın kün batarġa 

tegi ne kim arslan bar ẹrse köz yumup açġunça yıġıldılar İlyāsnıη oη ḳolında turdılar.” 

(159v/9-10-11). 

“Melik aydı: sẹni yana bir sınaġayın bir içim ḫamr bėreyin, içip ölmediη ẹrse tevbe ḳılayın 

īmān kẹltüreyin tėdi.” (162r/21-162v/1-2). 

“Çıḳdı ẹrse biregüni kördi bir ayaḳı ilge[ri] bir ayaḳı artḳarı ṣūrnı aġzıġa ḳoyup yoḳarı 

kökge baḳıp ürgelü turur.” (177r/11-12). 

“Ebā Bekr birle Mübeşşere bu sözni işitip Resūl ‘aleyhi’s-selāmnı yaşurdılar, yük yüklep 

kiterde çıḳardılar.” (190r/1-2). 

“Resūl ozup barurda ẹrklig ferişte’ī kim yėrge ẹrklig turur, aηa yarlıġ boldı: yėrniη 

temürlerin tartıη.” (190v/8-9). 

“Resūl ḳorḳup titreyü ẹvge kẹldi,” (193v/18). 

“ ‘Ömer ḳarındaşı birle elig alışıp kẹlürde aymışlar:” (196v/17). 

“imdi Muḥammed cemālin kördüm ẹrse Muḥammeddin dostraḳ kimerse yoḳ, baş alġalı 

kẹldim ẹrdi imdi başım bėreyin, tėp topraḳġa yüzün tüşüp ẹvrüle kẹlip Resūlnıη aḍaḳınġa 

tüşüp aydı:” (197r/2-3-4). 

“ ‘Ömer sewünüp öre ḳopup aydı: bi’llāh ki ataηızdın işitdiηiz mü taḳı Resūldin işitmiş 

teg siz işitdiηiz mü?” (200r/9-10). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām başın ḳuyı salıp tefekkür ḳılıp örü köterdi,” (214v/12-13). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām yarlıḳadı: atam ‘Abdu’llāh, anam Eymene bizge şefā‘at ḳılġay tėp 

umsunu[r] ẹrdiler, ḳaçan yüz ẹvürüp yandım ẹrse ün ḳopardılar” (215v/13-14-15). 

“Rivāyet ḳılmışlar ‘Āyişe-i Ṣıddīḳadın rażiya’llāhu ‘anhā: ḳaçan Muṣṭafā ‘aleyhi’s-selām 

mi‘rācdın yanıp keldi ẹrse Mescid-i Aḳṣā[ġa] barġanın ḫalḳġa aytu bėrdi.” (217r/1-2). 

“Cevāb: lüġat içinde eşek arıġsıznı yıḍlap ḫoşlanmışta burnını yoḳaru kötürmek bolur.” 

(232r/13-14). 
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“Köndin suw idişi bar erdi ḳuruġ, anı alıp teprediler erse nerse barınça silktiler,” (240r/10-

11). 

“Yarındası ġavġā ḳıldılar erse ‘Osmānnıη ḳulları ḳılıç alıp uruşġalı kirdiler erse ‘Osmān 

rażiya’llāhu ‘anhu aydı: sizlerde kimẹrse ḳılıçnı ḳınḳa soḳsa mendin āzād, tėdi.” (241r/5-

6). 

“Köηliηe yaḳmadı yana açtı ol āyet oḳ çıḳtı, üçünçide açtı erse öwkelep öre ḳoptı 

muṣḥafnı yėrge çaldı,” (248v/16-17). 

      3.1.10.2. Birleşik Fiillerde Kullanılışı 

“yėti miη yıl tamām boldı ẹrse anlardın ma alġu vaḳt bolup men yėr yüziηe ḫalīfe yaratur-

men, tėp ḫiṭāb ḳıldı.” (5r/3-4-5). 

“Ferişteler bu ḫiṭābnı işitdiler erse ḳaḍġuluġ bolup aydılar: İlāhī, yėr yüzinde ortaḳ işligler, 

ḳan tökgüçiler yaratur-sẹn, biz tesbīḥ ü tehlīl ü teḳaddüs ḳılġanlardın alıp yėr mülkini 

anlarġa mu bėrür-sẹn.” (5r/5-6-7-8). 

“Ḳarġa andın yanmadı, Nūḥ ‘aleyhi’s-selām tawuḳnı alıp ḳaldı, ol sebebdin tawuḳ uçmas 

bolup ādemīler birle ḳaldı.” (26v/17-18). 

“Anda kėḍin burnıηa kirdi, yana tört yüz yıl anda turdı kim ḳanınġa kirse toḳ ḳılıp anı 

urdurur ẹrdi, anıη birle tınmasa yumruḳ birle urdurur ẹrdi, tınmadı eηseleyü başladılar.” 

(44v/14-15-16). 

“İsmā‘īl İbrāhīmniη soηunça baru başladı, İblīsniη ṣabrı ḳalmadı özini ādemī teg ḳılıp 

İsmā‘īlġa keldi aydı: ataη seni ḳança ėltür bilür mü-sẹn?” (50v/15-16-17). 

“Sidredin ḳanat toḳıp inip öwürdi, yėti yolı bıçaḳnı türtdi ötmedi, ḳahr ḳılıp bıçaḳnı yėrge 

çaldı,” (51v/11-12). 

“Ḳayu taş irig bolup yaraġsız bolsa İbrāhīm elgi yetgeç ruḫām tẹg bolur ẹrdi.” (52v/17-

18). 

“Ėki yarım yaşlıġ, ḳızıl ḳaşġa, tört aḍaḳı sökül buzaġusı bar ẹrdi, anı yawlaḳ sewer ẹrdi, 

anı keltürüp boġuzladı sökülme ḳılıp ḳonuḳlarġa keltürdi, öηleriηe ḳoydı.” (59v/6-7-8). 

“Cebrā’īl aydı: biz keldimiz bularnı helāk ḳılıp seni ḳutḳarmaḳ üçün.” (61r/2-3). 

“ ‘Umlāḳ la‘īn erdi, eḍiz manẓarġa aġıp baḳarda yıraḳdın Ya‘ḳūb oġlanların tewe birle 

kördi başlarında ürüη bulut ḳalḳan tẹg bolup kölige ḳılur.” (62v/17-18-19). 

“Ḳaçan ṭa‘āmnı ḥall ḳılıp yutsa boġzındın kẹçkinçe körünür ẹrdi,” (67r/8-9). 

“Anda kėḍin tüz [kėηe]ş ḳılıp ḳuḍuġġa kemişür bolup Yūsufnı tutup süḍreyü ḳuḍuġ 

başınġa [kelt]ürdiler.” (70r/19-20-21). 

“ ‘Azīz ‘aḳlı aηıp zelīl bolup aηa ẹgip ḳıbleġa utru bizni ḳıble ḳılayın tėp secde ḳılġalu 

oġradı,” (76r/9-10). 

“Zelīḫā kelebek teg özin otġa atdı, ḳul alur bolup ḳulluḳġa özin satdı, yolı Yūsufġa tuşdı, 

közi körklügge tüşdi, al ḳıldı aġġa ilindi, köz birle köreyin tėdi köηül aldurdı, uzaḳġa 

yügürür bolup tuzaḳġa yörgeşdi,” (77r/9-10-11). 

“ögsüz bolup aṭdın tüşdi, çẹçek tẹg meηzi soldı, aġlaḳ yėrge savuldı, ḳız ḳırḳınları birle 

ḳarşu olturup ün tüzüp aytu başladı.” (77r/12-13-14). 

“Ey Zelīḫā ẹrksiz bolup köηül aldurdıη ẹrse tevbe ḳılġıl Teηri keçürsün.” (85r/3-4). 
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“Bes ḳamuġları Yūsufġa du‘ā ḳılıp yandılar, yolda kẹlürde ‘Aynü’ş-Şems atlıġ bir kend 

bar ẹrdi, anda tüşdiler aş yėp tepreyürde Yūsuf tört miη ẹr birle aṭlanıp yẹtip kẹldi.” 

(96v/6-7-8). 

“Rūbīl ḳopa kẹldi Yehūdānıη aḍaḳınġa tüşdi, aydı: ol kün ḳanlıġ köηlekni men ėltip ẹrdim, 

atamıznı men ḳaḍġuluġ ḳılıp ẹrdim,” (105r/9-10-11). 

“Mūsī ḳabūl ḳılıp du‘ā ḳıldı, ḳan belāsı kötrüldi suwları aḳa başladı.” (115r/9). 

“Hārūn, Yūşa‘, Kellūb taḳı aḍın Benī İsrā’īl birle bar[duḳda] eyvānda ruḫām taşıdın but 

ḳılıp altun birle bezeklig özi taḫt üze olturur.” (125v/8-9). 

“Aymışlar: burunḳı zamānede eḍgüler ayıġlar ölgendin s[oη] ṣūretin ḳılıp aηa baḳmaḳ 

revā ẹrdi,” (142v/20-21). 

“Melik anıη körkiηe <ḥayrān˃ bolup raġbet ḳıldı, ḳız hem köηül bėrdi, nikāḥ bolsun tėp 

tevaḳḳuf ḳıldılar, nikāḥ revā bolurınġa fetvā tapmadılar.” (168r/14-15). 

“Ḥabeşīler yıġılıp tẹvelerni üleştiler, boġuzlamadın burun ḳılıç birle çaptılar ve pāre pāre 

ḳılıp ülediler.” (180r/13-14-15). 

“Ol bulut ėltip uçmaḥ ḥullesiηe yörgep yıḍıġlar mu‘aṭṭar ḳılıp közlerige sürme tartıp 

saçların örüp uçmaḥ ḥullesiηe yörgep keltürüp anası öηide ḳoyar erdi.” (183v/10-11). 

“Mübeşşere aydı: Ḫadīce maηa andaġ işāret ḳılıp ẹrdi kim tẹvege mindürgil, mindürdim 

ẹrse bir kesek aḳ bulut Mevlī ta‘ālā yarlıḳı birle Resūl ‘aleyhi’s-selām başıġa kölege ḳıldı,” 

(188v/13-14). 

“ ‘Ātike bu sözni Ebū Ṭālibġa aydı: mihmān-dārlıḳ ḳılıp uluġlarnı yıġdı Varaḳanı ündedi 

şarāb içürdi, ẹsirdi ẹrse Ebū Ṭālib Ḫadīceni Muḥammed üçün tiledi.” (191v/20-21). 

“Resūl munı işitip kö<ηli˃ aġrır teg bolup aydı:” (193v/7). 

“Varaḳa tersā bolup ẹrdi, İncīlni ‘Arab tilinçe bitimiş ẹrdi, ḳartayıp ẹrdi, Ḫadīce kẹlip 

aydı:” (194r/4-5). 

“Andın soη Resūl ‘aleyhi’s-selām ėki rek‘at namāz ḳıldı Mekkedin hicret ḳılıp Medīnege 

barmasdın ėki yıl burun, andın soη mi‘rāc tüninde bu bėş vaḳt namāz farīża boldı. (194v/6-

7-8). 

“ ‘Ömer bu işge raġbet ḳıldı, ḳamuġları ḳopup butlarġa barmas burun ‘Ömer şarāb içdi, 

olarnıη resmleri ol ẹrdi, ḳaçan ‘ahd ḳılsalar butlar ḳatında ‘ahd ḳılur ẹrdiler ve butlar tanuḳ 

ḳılıp ol ‘ahdni buzmas ẹrdiler. (195v/2-3-4). 

“aydılar: eger sẹn bu kün Muḥammedge meyl ẹtip ḳaytsaη ḳamuġımız ḳaytalıη.” 

(204v/20-21). 

“ey Muḥammed ḫalḳ arasında resm bar, dost dostḳa sefer ḳılıp yanar bolsa bir hediyye 

ya‘nī böleg ala barurlar.” (214r/18-19). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām başın ḳuyı salıp tefekkür ḳılıp örü köterdi,” (214v/12-13). 

“Ammā Ḳayṣerni aymışlar islām keltürdi, ba‘żı aymışlar islām keltürgeli oġradı, ammā öz 

mülki zevāl bolmaḳdın ḳorḳtı, çerigin sınamış bolup körgü urdı,” (230r/9-10). 
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   3.1.11. -y 

Bayraktar, -y ekiyle ilgili “Eklendiği fiile ‘-arak/-erek’ anlamını kazandırarak 

yükleme bağlar. Böylece fiilin tarzını belirtir. Olumsuz biçimi her türlü fiil tabanına 

eklenebilirken olumlu biçimi yalnızca ünlüyle biten sözcüklere eklenebilmektedir.” 

açıklamasını yapar (Bayraktar, 2004: 170). Rabgūzī’nin eserinde bu ekin hem olumlu hem 

de olumsuz cümlelerle kullanılan örneklerine yer verilmiştir. 

“Andaġ ḳıldılar ẹrse İbn Yāmin yalġuz ḳaldı [ẹrse] aş ileyinde İbn Yāmin yıġlay başladı.” 

(95v/19-20). 

“Ol bendeler körgeyler ḳamuġı yazuḳ ma‘ṣiyet oḳuy almaġaylar, yarlıġ kẹlgey kim: 

oḳuηız.” (102v/20-21). 

“Andın soη Yehūdā aydı: ey Yūsuf bizlerniη birimizge fermānlaġıl atamızġa sewünçiley 

barsun.” (105r/5-6). 

“Yarlıġ kẹldi: meniη ḫalḳımnı mendin özge kim ḳonuḳlay alur.” (138r/21). 

“Yarlıġ kẹldi: bẹlgüsi ol turur kim üç kün tiliη aġır bolġay kişige sözley bilmegey-sẹn.” 

(168r/1-2). 

“Mübeşşere aydı: Ḫadīce[ni]η ‘ādeti ol turur, sẹvinçiley kẹlgenge minip kẹlgen 

cummāzeni tüzüki birle bėrür,” (190r/15-16). 

“ ‘Ömer fikrge barıp aḳrın yöriy başladı.” (196r/15). 

“uçmaḥ ḳuşları Ṭūbī yıġaçı üzre türlüg ün birle sarnay başlaġaylar.” (202r/11-12). 

      3.1.11.1. Olumsuzluk Ekiyle Kullanılışı 

“Aymışlar: yat ḳurtḳanı ẹvge kirgüzmek kẹrekmes, eger ḳayu ẹvge kirse buzmay çıḳmas.” 

(80v/10-11). 

“Reyyān melik köηli tamām arısun tėp çıḳmay-dur.” (90v/10). 

“Ya‘ḳūb yıġısındın ẹwdeki oġul ḳızı aytu[r] ẹrdiler: İḍi ḥaḳḳı Yūsuf tėmekdin taḳı irmediη 

mü? tınmay Yūsuf dėr-sẹn, ḳaḍġura sızġa[y-sen] ya kendü ölgey-sẹn.” (100v/11-12-13). 

“Yana men közge ilmey ḫorlayurlar, meni öltürgeli oġradılar, meni düşmenler tapası 

ḳılmaġıl.” (126v/13-14). 

“Anasıġa kẹlip ayttı ẹrse ferişte aydı: bahāsı yetmey turur.” (128v/15-16). 

“ ‘Āmīl ölse mīrās olarġa tẹger ẹrdi, ölüminge ṣabr ḳılmay aşuḳup ‘Āmīlni öltürdiler,” 

(128v/21-129r/1). 

“Cevāb: ḳaçan kimerse Dāvūdġa kẹlür bolsa destūr tilep kẹlür ẹrdi, bu ėkegü destūr 

tilemey kirdiler ḳapuġdın kirmediler miḥrāb tamındın kirdiler.” (135r/17-18). 

“Tebşāna‘nı Üvreyā ḳoldurġalı kişi ıḍmış [ẹrdi] Dāvūd anı bilmey kimerse ḳolmay-dur 

tėp ḳoldı.” (135v/10-11). 

“Mevlī yarlıḳı birle Circīs tiri[ldi], melik ḳaḍġuluġ boldı vezīri aydı: men bir ḥācet ḳolayın 

bu tirgürmese tėz kẹlmey biz ḳutulġay-miz tėdi.” (162v/21-163r/1-2). 

“Du‘āsı tamām bolmay ẹrdi kim gūrları yarılıp on yėti kişi ḳopa kẹldi bėş er, üç oġlan, 

toḳuz tişi.” (163r/5-6). 
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“Ol ḳavmları aydılar: sẹn tüneki ölügni tirgüzür-sẹn cānı taḳı çıḳmay ẹrdi, bir erteki ölügni 

tirgüzgil.” (171r/8-9). 

“Ḥīle ḳıldılar ṭınāblar saldılar, biregüni tam başıġa mindürdiler, andın narı nẹ körer-sẹn 

ḫaber bėrgil tėp, ol tam başıġa çıḳtı ẹrse körgenin aytmay özin naru saldı.” (173v/10-11-

12). 

“Şehrge kirdi ẹrse ḳurumış ölügler kördi ıslanmay sasımay turur, bu nẹ ḥāl turur? tėp 

sordı.” (173v/20-21). 

“ey ‘Abdu’llāh Şā[m] melikleri meni ḳoldılar māl, tavar ‘arża ḳıldılar, men olarnı ḳabūl 

ḳılmadım, men seniη üçü[n] kẹlmey ẹrdim,” (182v/20-21-183r/1). 

“Eger Mūsī ‘aleyhi’s-selāmnı ḳo[parıp] ayaḳları höl bolmay Nīl teηizidin kẹçürdüm ẹrse 

Muṣṭafā ‘aleyhi’s-selāmnıη ümmetlerin ta[muġ]dın ayaḳları köymeyin kẹçürgey-men, höl 

ẹtekleri ḳurumaġay.” (198v/19-20-21). 

   3.1.12. (er)ken 

“Eski Türkçede, er- olan yardımcı fiil, tarihsel süreç içerisinde, Eski Türkçeden 

günümüz Türk dili ve lehçelerinde, farklı dönem ve sahalarda, er- > ir- > e- / i- gelişimini 

göstermiş, -ken zarf-fiili de bu biçimlerden birinin üzerine gelmiştir.” (Özmen, 2014: 11). 

Aysu Ata, “-ken” eki ile ilgili “Bu ek yalnızca er- fiili üzerine gelmektedir.” 

bilgisini verir (Ata, 2002: 91). 

Mehmet Özmen, Türkçede -Ken Zarf-Fiili adlı eserinde “Harezm Türkçesinde isim 

unsuru + ėrken” başlığı altında “Harezm Türkçesi metinlerinde, isim unsuru üzerine er-ken 

zarf-fiili gelebilmektedir.” açıklamasını yapar (Özmen, 2014: 33). İsim unsuru + ėrken 

örnekleri Kısasü’l-Enbiyā eserinde tespit edilmiş ve örneklerine aşağıda yer verilmiştir: 

“aydılar: biz kökde ẹrken yėr yüzindin bir ḳulnuη ṭā‘atin kökke aġdurur ẹrdiler,” (22r/4-5). 

“Taḳı aymışlar: tamda Ya‘ḳūb yalavaç ṣūretin kördi aytur: ey Yūsuf yalavaçlardın ẹrken 

aḥmaḳlar işin ḳılur mu-sẹn?” (83r/6-7). 

“ ‘Azīz ‘āciz boldı müteḥayyir ḳaldı, Zelīḫāġa aydı: sẹn andaġ tėyürsen, bu mundaġ tėyür 

ḳayuηız sözi yalġan ẹrken nẹ bileyin tėdi.” (84r/10-11). 

“Aymışlar: olar kāfir ẹrken Yūsufnı öge sözledi.” (90r/6-7). 

“Ṭālūt aydı: ey Dāvūd, İḍi ‘azze ve celle raḥmeti seniη üze boldı tirig ẹrken arıġ ẹrdiη 

ölmişde hem arıġ yıḍıġ-sen.” (134r/1-2). 

“Ḳureyş kāfirları sẹni öltürgeli keηeş ḳılmışlar men [bar] ẹrken kimerse ḳaṣd ḳıla 

bilmegey, tėp bu beytni oḳıyu başladı” (205v/17-18). 

-ken eki ile oluşturulan zaman ve tarz bildiren zarf-fiiler içinde en sık kullanılanın -

r, -(y)Ar, -(y)Ir / -(y)Ur geniş zaman ekiyle yapılan örnekler olduğu ifade edilir (Korkmaz, 

2017b: 865). Özmen, “Harezm Türkçesinde -r / -Ar / -Ur + ėrken” başlığını ele alır 

(Özmen, 2014: 34). Bu başlığın örnekleri de Rabgūzī’nin eserinde tespit edilmiştir ve 

örnekleri gösterilmiştir: 
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“Her şefā‘at öteyürde başçı bolġan Muṣṭafā / İner ẹrken Muṣṭafānı indep ėltken Cebre’īl” 

(2r/14). 

“Su’āl: Zelīḫā Yūsufnı söwer ẹrken tayaḳlatmaḳda ḥikmet ne ẹrdi?” (91r/14). 

“Ādem oġlı ölerin bilür ẹrken saġınur:” (131r/4). 

“Ol kün ‘Üzeyr ḳırḳ yaşlıġ, ḳara saḳallıġ ẹrdi, namāz ḳıldı, burunḳı [ėl]niη ölüglerin kördi, 

aydı: Teηri ‘azze ve celle bularnı ölgendin soη neteg tirgüzür ẹrken.” (165v/3-4-5). 

“Özgelerge andaġ aytur ẹrken öziηe tẹgse tėyür ẹrdi,” (205v/5-6). 

“Ḥüseyn ḳayda erdükin bilür erken aḍın yėrde ister erdi,” (244v/13-14). 

Özmen, “Harezm Türkçesinde -mAz / -mAs + ėrken” başlığını vermiş (Özmen, 

2014: 34), bu başlığın örnekleri de Kısasü’l-Enbiyā eserinde tespit edilmiş ve örneklerine 

yer verilmiştir: 

“Andın farımas ẹrken aġzınġa keldi, ilhām yetildi, aydı:” (6v/14-15). 

“Evvel vaḳtsız tiledi anıη üçün, dīdār ḳamuġlardın üstünrek turur andın astınraḳ 

ni‘metlerni bulmas ẹrken üstünrek ni‘metni bulmaḳ muḥāl turur.” (122v/8-9). 

“Ança[da] ‘Āyişe-i Ṣıddīḳa rażiya’llāhu ‘anhā yıġlayu Resūl ‘aleyhi’s-selāmḳa yapuştı, 

aydı: niçe olar birle sözleşür-sẹn, bir zamān menim birle sözleşgil, yėtti yaşarda saηa 

ulaşdım taḳı yaşım yėgirmige yetmes erken mübārek cemāliηdin aḍrılur-men.” (237v/8-9-

10). 

 

IV. BÖLÜM 

4.1. İSİM-FİİLLERDEN TÜREYEN ZARF-FİİLLER 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde örneğine ulaşılan isim-fiillerden türeyen 

zarf-fiil ekleri, “-mAkdIn / -mAkGA / -mAkdA” ekleridir. 

   4.1.1. -mAkdIn 

Bayraktar, “Eklendiği fiillere kendisinden sonra gelen zaman zarfına göre ‘-madan 

önce’ veya ‘-madan sonra, -dıktan sonra’ anlamlarını katan bu zarf-fiil eki, -mAk isim-fiil 

ekiyle +dAn/+dIn ayrılma hāli (ablatif) ekinin birleşiminden oluşmuştur.” bilgisini verir 

(Bayraktar, 2004: 261). 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu ekin “-maḳdın, -mekdin” şekilleriyle oluşan örnekleri 

tespit edilmiş ve tüm örneklerde “+dIn” ayrılma hāli ekinin kullanıldığı görülmüştür. 

“Olar kėηeşdiler, yüzük bėrse-miz kökke aşa bilmegen-miz, kişi öltürmekdin uluġ yazuḳ 

yoḳ, ḫamr içmek sehlrek tėp ḫamr içtiler,” (21v/11-12-13). 

“öknüp yıġlaştılar; ḥażretde yüzümiz suwı ḳalmadı tėp Mevlī ‘azze ve celle bizni bėş 

nersedin yıġmış ẹrdi: ḳan tökmekdin, rüşvet almaḳdın zinā ḳılmaḳdın, küç 

tẹgürmekdin, ḫamr içmekdin.” (21v/20-21-22r/1). 
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“Uşbu kitmekdin ölmekimni tiler ẹrseη senā / Men öηünde öleyin sen içimni 

yandurmaġıl” (50v/11). 

“Aydılar: Yūsuf atlıġ oġlı bar ẹrdi anı yawlaḳ söwer ẹrdi, ol oġlı ġāyib boldı, anıη üçün 

yıġlamaḳdın közleri körmes boldı tėdiler.” (93v/19-20-21). 

“Ya‘ḳūb yıġısındın ẹwdeki oġul ḳızı aytu[r] ẹrdiler: İḍi ḥaḳḳı Yūsuf tėmekdin taḳı 

irmediη mü? tınmay Yūsuf dėr-sẹn, ḳaḍġura sızġa[y-sen] ya kendü ölgey-sẹn.” (100v/11-

12-13). 

“Tėgeyler: ṭa‘ām yėmekdin ẹlig tartḳaylar.” (202r/13). 

“Ḥamd u senā ol İḍi ‘azze ve celleġa kim meni neciyy yarattı, ẹllig eksük ḳavmimni 

īmānġa da‘vet ḳıldım ḳaçmaḳdın özge nerse arturmadım,” (210r/2-3). 

“Bular Mekke arḳışın urġalı kelmiş erdiler, arḳışnı urmaḳ oηay erdi, urmışta kėḍin ġanīmin 

almaḳ ẹrdi yana çerig birle sançışmaḳdın ḳatıġraḳ ġanīmin ma yoḳ.” (221v/1-2). 

“Ammā Ḳayṣerni aymışlar islām keltürdi, ba‘żı aymışlar islām keltürgeli oġradı, ammā öz 

mülki zevāl bolmaḳdın ḳorḳtı, çerigin sınamış bolup körgü urdı,” (230r/9-10). 

“ ‘Amr bini’l-‘Āṣ bir kün bir ḳoldaşıḳa aydı: bu munça māl menim ögretmekimdin ḥāṣıl 

boldı, yarımın maηa bėrgil, tėdi.” (233v/19-20). 

      4.1.1.1. İyelik Ekleriyle Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-mAkdIn” ekinin I. tekil şahıs iyelik ekiyle kullanılan 

örneği tespit edilmiştir. 

         4.1.1.1.1. I. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“ ‘Amr bini’l-‘Āṣ bir kün bir ḳoldaşıḳa aydı: bu munça māl menim ögretmekimdin ḥāṣıl 

boldı, yarımın maηa bėrgil, tėdi.” (233v/19-20). 

   4.1.2. -mAkGA 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde bu ekin Harezm Türkçesinde yönelme 

hāli eki olarak kullanılan “+ġa, +ge, +ḳa, +ke, +ηa, +ηe” şekilleriyle oluşan örnekler tespit 

edilmiştir: 

“Su’āl: Ādemni topraḳdın yaratmaḳġa ne ḥikmet ẹrdi?” (6r/14). 

“Su’āl: Ādemni uçmaḥġa kivürmekke ḥikmet ne ẹrdi?” (10r/1). 

“Ādem Ḥavvānıη ‘adāveti köηlünde berkidi, vesvese birle uçmaḥdın çıḳarmaḳġa oġradı.” 

(11r/12-13). 

“İḍi ‘azze ve celle yigdeniη otını kiterdi ḳurımasun tėp, anıη üçün kāzirler ton tökmekge 

toḳmaḳ andın ḳılurlar ton köymesün tėp.” (12r/20-21). 

“Ḳıznıη közi bir yigitke tüşdi aηar ‘āşıḳ boldı, yigit me aηa ‘āşıḳ boldı, ḳawuşmaḳġa ḥīle 

bulmadılar,” (28r/15-16). 

“Ḳābīl Hābīlni öltürmekiηe men sebeb ẹrdim,” (33r/12). 

“Ṣadūḳ aydı: bu kün keziki teweniη turur, suwumız yoḳ aş ẹtmekge tėdi.” (35v/6-7). 



122 
 

“Aymışlar: Künlerde bir kün bir butnı alıp bāzārda yaḍılanmaḳġa ḥācetlıġ boldı,” (39r/3-

4). 

“Bildiler kim İbrāhīmdin özge kimẹrse ḳılmadı, İbrāhīmni ḳınamaḳġa kėηeştiler.” 

(40r/11-12). 

“İblīs aydı: seni ḳurbān ḳılmaḳġa ėlte turur.” (50v/17-18). 

“Yana aymışlar: bu tört ḳuş ölmekiηe ḥācet nẹ ẹrdi?” (55r/18-19). 

“Bu tört ḳuşnı tirgüzdüm ẹrse bu tört ḫalāyıḳnı öltürüp yana tirgüzgümni saḳınu bilgey-

sen, tirgüzmekge ḳudretim bar.” (55v/5-6). 

“Lūṭ ol sözni aymaḳġa uwtandı,” (60v/15). 

“ ‘Ādniη Şeddād atlıġ oġlı bar ẹrdi, ol kim dünyāda uçmaḥ ḳıldurdu kirmekke tẹgmedi.” 

(62v/2-3). 

“Olar ėkidin ıraḳ tururlar, anıη üçün kim enbiyā uruġı erdiler ḳan tökmekke nelük 

oġradılar?” (70r/14-15). 

“Yūsuf ḳuḍuġġa tüşmekke ḥikmet bu erdi.” (71v/11). 

“Ne ḳılayın erkim ḳalmadı yana almaḳġa elig bėrmes yaraġım yoḳ, yandurmaḳġa yolum 

kirmes, ḥālim ḳalmadı,” (77v/21). 

“Zelīḫā oġramaḳı ḳuçmaḳġa ẹrdi ve Yūsuf oġramaḳı ḳaçmaḳġa ẹrdi.” (81v/20). 

“Yūsuf Zelīḫādın ḳaçġuġa yüz öwürdi, Zelīḫā Yūsufnı tutmaḳġa öre ḳoptı,” (83v/3). 

“Su’āl: ol ėkegüniη zindānġa kirmekiηe sebeb ne ẹrdi?” (87v/13-14). 

“Aymışlar: bir yıl tamām bolmaḳġa ḳırḳ kün ḳaldı.” (93r/8-9). 

“Butlarnıη ādemīni azdurur[ġa] ḳudreti yoḳ, velīkin azdurmaḳġa sebeb bolur.” (95v/5-6). 

“Yūsuf aydı: men-men tėmekge uwtanmas mu-sẹn, mundaġ küçüη ḳuvvetiη bar igeç 

Yūsufnı börige nelük yėdürdiη.” (104r/2-3). 

“Aymışlar: ol ḥālde Hāmān ḳoptı Fir‘avn üçün cevāb aytmaḳġa oġradı, Mūsī Hāmānġa 

men‘ ḳıldı: saηa kelmişimiz yoḳ tek turġıl Fir‘avn cevāb aytsun tėdi.” (112r/13-14-15). 

“Anda destūr bėrdi sattılar, alıp boġuzladılar, boġuzlamaḳġa unamas ẹrdiler.” (128v/16-

17). 

“Biri aydı: devāt birle tepere urmaḳḳa sen sezāraḳ-sẹn.” (135v/3-4). 

“Aydılar: bir [er körer-men], körmekge yüzi körklüg ammā özi telwe turur.” (153r/2). 

“Aydı: maηa minmekge merkeb bėrg[il].” (158v/19). 

“Ḳurtḳa aydı: yėti kün boldı melik ẹvinde yėmekge ṭa‘ām tapmas tėp azraḳ ṭa‘ām tapıp 

kẹltürdi suw tẹgmiş ıslanmış.” (160v/18-19-20). 

“Cevāb: arıḳ uluġ bolsa Meryem kirip yuvunmaḳġa ḳorḳġay ẹrdi, kiçig hem bolsa 

başlıḳın yumaḳġa yaramaġay ẹrdi, ḳorḳmasun tėp orta arıḳ bėrdi.” (169r/17-18-19). 

“Mekkege altı menzil ḳalmış yėr bar ẹrdi, ḳaçan arḳış ol menzilge tẹgseler sẹvinçilemekge 

kişi ozdurur ẹrdiler,” (190r/12-13). 

“Su’āl: Muḥammed ümmeti barçadın ilgerü ẹrmiş, soη çıḳmaḳġa ḥikmet ne ẹrdi?” 

(207r/15-16). 



123 
 

“Ey Muḥammed ḳullarımnı yarlıḳamaḳġa tapuġ tilemes-mẹn, tıltaġ tileyür-men.” 

(219r/20). 

“ ‘Alī rażiya’llāhu ‘anhu Resūlu’llāhnı buzmaḳḳa unamadı.” (226r/13-14). 

“ ‘Alīli ‘Āyişeli ara ‘adāvet bolmaḳıηa sebeb bu söz erdi.” (234v/16). 

“ ‘Azrā’īl cān almaḳġa oġradı Resūl ‘aleyhi’s-selām saġdın solġa, soldın saġġa tolġanu 

başladı mübārek a‘żāsı [kü]çsüz boldı,” (237r/14-15-16). 

   4.1.3. -mAkdA 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu ekin “+da, +de” biçiminde bulunma hāli ekiyle 

kullanılan örneklerinde bu ekin sadece +d tonlu şeklinin bulunduğu örnekler tespit 

edilmiştir. 

“Su’āl: Ādem ve Ḥavvānı buġday yıġaçıdın yıġmaḳda ne ḥikmet erdi?” (9v/17-18). 

“Uçmaḥġa kivürmekde ḥikmet ol ẹrdi,” (10r/7). 

“Ba‘żılar aymışlar: uçmaḥḳa kirmekde aşnu ẹrdi,” (10r/15). 

“Ėkinçi yüzümni ḳuḍı ḳılġay-siz, yüzümni körüp atalıḳ şefḳati tepreşip bıçaḳ tutmaḳda 

taḳṣīr bolmasun.” (51v/2-3). 

“Su’āl: Mekkede taş telim ẹrdi, bėş taġdın taş keltürmekde nẹ ḥikmet bar ẹrdi?” (52v/12-

13). 

“Aymışlar: ol altı tişiniη zindānġa saldurmaḳda maḳṣūdları ol ẹrdi kim Yūsufnı zindānġa 

salsalar Zelīḫādın ıraḳ bolġay, biz tẹgme vaḳtda barıp Yūsufnı ündete baḳḳay-miz, körklüg 

yüzin toya körgey-miz.” (87r/1-2-3). 

“Aymışlar: Yūsufnı zindānġa salmaḳda Zelīḫānıη maḳṣūdı ol ẹrdi kim meniη sözüm ėl 

arasında yayıldı, burunġı teg Yūsufnı özge körgüm yok.” (87r/10-11-12). 

“Su’āl: Mevlī ta‘ālā ayaḳçıġa şeyṭān teşvīli birle unutdurmaḳda ḥikmet ne ẹrdi?” (89r/8). 

“Su’āl: Zelīḫā Yūsufnı söwer ẹrken tayaḳlatmaḳda ḥikmet ne ẹrdi?” (91r/14). 

“Su’āl: ẹkin arasıda ḳavbaş sançmaḳda nẹ fāyide bar?” (95r/12). 

“Su’āl: köz tẹgmekde ḥikmet nẹ [tur]ur?” (95r/18-19). 

“Sewünçi özge māl aytmayın buġday bėreliη tėmekde ḥikmet ne ẹrdi?” (97r/3). 

“Yūsuf aydı: öz tiliηizni neteg bilmes-siz, oḳuη tėdi ẹrse olar ḳorḳtılar yüzleri sarġardı 

yalbara başladılar, aydılar: ey ‘azīz bu bitigni oḳumaḳda siziη maḳṣūdıηız nẹ turur,” 

(102v/16-17-18). 

“Ya‘ḳūb Yūsuf ėkileri hem yalavaç ẹrdiler, seksen yıl ayrılmaḳda sebeb ne ẹrdi?” 

(105r/13-14). 

“Sāmirī tanıdı, tanımaḳda sebeb ol ẹrdi:” (116v/15). 

“Su’āl: orta arıḳ bėrmekde ḥikmet ne ẹrdi?” (169r/17). 

“Fāyide Muḥammedni işçi yumuşçı atap sefer ẹmgekin tartturup yana arḳış uluġınġa munı 

eḍgü tutġıl tėmekde murādı yumuşçılıḳı ẹrmes ẹrdi.” (187v/13-14). 
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“Ammā ol sözde sırrı bar ẹrdi, neteg kim Zelīḥā Yūsufnı zindānġa yibermekde sırrı bar 

ẹrdi, yana zindānçını ündetip aydı: zinhār Yūsufnı urmaġıl, ẹlgin ayaḳın baġlamaġıl.” 

(187v/14-15-16). 

“Su’āl: yaġa teşbīḥ ḳılmaḳda ḥikmet ne turur?” (211v/5). 

 

V. BÖLÜM 

5.1. SIFAT-FİİLLERDEN TÜREYEN ZARF-FİİLLER 

Üstüner, sıfat-fiillerin özelliklerini sıralarken sıfat-fiil eklerinin hāl ekleriyle 

birleşerek zarf-fiil eki oluşturma konusunda şu açıklamayı yapar: “Sıfat-fiil eklerinin 

önemli bir özelliği de isim hāl ekleriyle kalıplaşarak zarf-fiil eki olmalarıdır. Bilhassa 

ağızlarda bu şekilde ortaya çıkmış pek çok zarf-fiil ekimiz mevcuttur. Kalıplaşma ile ortaya 

çıkan yeni şekilde yer alan isim hāl eki ve sıfat-fiil ekinin asıl fonksiyonlarını yitirdikleri 

görülür. ‘-AndA, -DIkçA / -DUkçA, -DIğIndA / -DUğUndA, -AsIyA vs.’ ekleri bu şekilde 

oluşmuş zarf-fiil ekleridir.” (Üstüner, 2000: 22). 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde örneği bulunan sıfat-fiillerden türeyen 

zarf-fiil ekleri şunlardır: “-DUKDA / -GAndA / -GAn+iy.+dA / -GAndIn / -gAn+iy.+dIn / -

GAnġA / -mIş+iy.+çA / -mIşDA / -mIş+iy.+dA / -mIşdIn / -mIşdAn / -mIş+iy.+dAn / -

mIşġA / -ArdA, -UrdA / -Ar+iy.+dA / -ArGA / -ArdIn / -mAzdA, -mAsdA / -mAzdIn, -

mAsdIn / -mAzdAn, -mAsdAn / -mAsġA / -gUçA / -gUgA.” 

   5.1.1. -DUKDA 

Fiildeki işin zamanını belirleyen zarf-fiiller oluşturan “-DIktA” eki, -DIk/-DUk 

sıfat-fiil eki ve bulunma durumu ekinin birleşmesiyle teşekkül etmektedir. Günümüz 

Türkçesinde ekin -DIktA şekliyle kullanımı olmayıp yerine sıfat-fiil eki ile bulunma 

durumu eki arasında iyelik ekleri almış biçimleri kullanılmaktadır (Korkmaz, 2017b: 150). 

Ercilasun, Kutadgu Bilig Grameri-Fiil adlı eserinde “Sıfat-fiil ekleriyle isim hal 

eklerinin birleşmesinden doğan zarf-fiiller” başlığı altında incelediği “-duḳta, -dükte, -

tuḳta, -tükte” eklerinin zaman bildiren ve “-dığı zaman; -ken” anlamına gelen zarf-fiiller 

yaptığını belirtir (Ercilasun, 1984: 187). 

“Hārūn, Yūşa‘, Kellūb taḳı aḍın Benī İsrā’īl birle bar[duḳda] eyvānda ruḫām taşıdın but 

ḳılıp altun birle bezeklig özi taḫt üze olturur.” (125v/8-9). 

“ ‘Osmānnı öldürgeli kirdük[te] men ‘Osmānnı tutġalı oġradım,” (240v/14-15). 

 

 



125 
 

   5.1.2. -GAndA 

Ergin, -ġan ekinin lokatif şeklinin Azeri sahasında gerundium haline geçtiğini, 

partisipin hareket ifadesi olarak kullanıldığını belirtmiş ve gel-en-de ‘gelince’, yap-an-da 

‘yapınca’ örneklerini verir (Ergin, 2011: 334-335). 

Ali Fehmi Karamanlıoğlu, “-gan / -gen sıfat-fiiline bulunma hāli eki getirilerek 

kalıplaşmış -ġanda/-gende şekli, ‘-ınca, -dığında’ anlamı veren bir zarf-fiil (gerundium) 

eki durumuna geçmiştir.” açıklamasını yapar (Karamanlıoğlu, 1994: 144). 

Turgunbayev, -GAn ekine iyelik ve bulunma hāli eki eklendiğinde zarf-fiil eki 

olarak kullanıldığını bildirir (Turgunbayev, 2004: 119). 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu ekin “-ġanda, -gende, -ḳanda, -kende” şekilleriyle 

oluşan örnekleri tespit edilmiştir. 

“Ol sebebdin Ādem oġlanları yıġaçları tikgende yigde yıġaçını suwdın ıraḳ tikdiler 

suwsuz ḳalsun tėp.” (12r/17-18). 

“Yūsuf aydı: aytdıηız men yor[ġanda] ḥükm yöridi, ḳażā bitildi, ol söz özge bolmas.” 

(88v/19-20). 

“Yūsuf aydı: ol yėtti yıl aşlıḳ köp bolġanda yėgü çaḳlıġ, ẹker çaḳlıġ alıp ḳalsunlar, 

ḳalġanın anbārlasunlar.” (90r/15-16). 

“Su’āl: burun köz tüşkende żarar ḳılsa, soη tüşkenge żarar [ḳılm]as ḥikmet nẹ ẹrdi?” 

(95r/16-17). 

“Yehūdā bitigni aldı kördi Yūsuf ḳuḍuġdın çıḳmışda Mālik bin Ze‘rġa Yūsuf ḳulumız tėp 

satḳanda bėrgen bitig ẹrdi.” (102v/13-14). 

“Cevāb: Ya‘ḳūb yalavaçnıη Yūsuf oġlan ẹrkende bir Mübeşşere atlıġ ḳarabaşı bar ẹrdi, ol 

ḳarabaşnıη Beşīr atlıġ oġlı bar ẹrdi.” (105r/14-15-16). 

“Mūsī ‘aṣā birle urġanda suwlar ayrılıp deryā tüpige kün tüşdi aḍın tüşmegey.” (115v/15-

16). 

“Bu oġlan atası anasıġa barġanda kẹlgende oġrılıḳ ḳılur ẹrdi, atası anası oġlımız oġrılıḳ 

ḳılmas tėp bilmeyin anṭ içer ẹrdiler,” (130v/17-18-19). 

“üçünçi sordı Dāvūd cevāb aydı hem işitmedi, törtünçi sorġanda Dāvūd ḳatıġraḳ cevāb 

bėrdi, işitti.” (133r/16-17). 

“Yūnus kimige kirdi, teηiz ortasıġa yẹtgende suwġa ẹrklig feriştege yarlıġ boldı, tört 

muḥālif yėlni ḳopardı, ‘aḳīm, ṣarṣar, cenūb, şimālī tört ṭarafdın kimini oynata başladılar, 

ḫalāyıḳ ḳorḳtılar.” (156r/2-3-4). 

“Sulṭān sordı: sẹn tirilgey mü-sẹn bu ḳızlar sẹni ḳuçup yatḳanda, nẹ fāyide bar ẹrdi?” 

(165r/8). 

“Resūl tört yaşaġanda ‘Abdu’l-Muṭṭalib aġrıḳ yattı, bildi kim ölüm aġrıḳı turur dünyādın 

barġu vaḳt boldı.” (185v/11-12-13). 
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“Baḥīrā aydı: bu tüş yoruġı ol bolġay kim ay āḫirü’z-zamān peyġamberi turur, Muḥammed 

Muṣṭafā ol çıḳġusı ya çıḳmış bolġay, ol sẹni alġay sẹniη ḳoynuηġa kirgende vaḥy kẹlgey 

peyġamberlıḳ tẹgürgey,” (186v/20-21-187r/1). 

“Ebū Bekr evvel īmān kẹltürgende Resūl ḥaḳḳında ḳırḳ miη altun ḫarc ḳıldı, ol nuṣret 

ḳıldı.” (201r/21). 

“Taşnı köterdi başıġa ḳoyayın tėgende ḳudreti yẹtmedi, kötergeli taş öwrülüp ḳolın bastı,” 

(204v/15-16). 

   5.1.3. -GAn+iy.+dA 

Bayraktar, “Eklendiği fiillere ‘-dığı zaman’, ‘-dığında’ anlamlarını katan bu ek, -

GAn sıfat-fiil eki ve +DA bulunma hāli (lokatif) ekinin arasına iyelik eklerinin 

eklenmesiyle oluşmuştur.” bilgisini aktarır (Bayraktar, 2004: 225). 

      5.1.3.1. İyelik Ekleriyle Kullanılışı 

Rabgūzī’nin eserinde “-GAn+iy.+dA” ekinin II. tekil ve I. çokluk şahıs iyelik 

ekleriyle kullanılan örnekleri tespit edilmiştir. 

         5.1.3.1.1. II. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Ḫadīce aydı: andın bildim kim kẹldi tėgeniηde başımnı açdım kitti tėdiη, bildim kim 

ferişte turur.” (194r/1-2). 

         5.1.3.1.2. I. Çokluk Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Taḳı Ken‘āndın çıḳtuḳ ẹrse tẹwelerimiz aġızların baġladuḳ kişi mülkinde öngen otnı 

yėmesün, kāfirler yıġaçıdın yafraḳ üzmesün tėp Mıṣrdın çıḳġanımızda andaġ ḳılduḳ.” 

(97r/13-14-15). 

   5.1.4. -GAndIn 

Bayraktar, -GAn sıfat-fiil eki ile +DIn ayrılma hāli ekinin birleşmesiyle oluşan -

GAndIn ekinin “dığından” anlamında kullanılan bir ek olduğunu belirtir (Bayraktar, 2004: 

226). 

Negiş, “-GAn (-An) eki Karahanlı Türkçesinden itibaren tüm şivelerde zarf-fiil eki 

yapımında yer almaktadır.” bilgisini verir (Negiş, 2017). 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu ekin “-ġandın, -gendin, -ḳandın” şekilleriyle oluşan 

örneklerine yer verilmiştir. 

“Aydılar: saηa kelip ḳol ḳavuşturup tapuġ ḳılġandın eligler kesgen yėgrek.” (113r/10-11). 

“Benī İsrā’īl ḳaçan bularnı işittiler ẹrse aydılar: bularnı kim saḳlayu bilgey, ol 

tapunġanımız buzaġu bizge yėgrek bu ketürgendin tėdiler.” (119v/5-6). 

“Süleymānnı ündep ḫaṭnı ḳolunġa bėrdi ẹrse açmayın oḳıdı, açıp baḳtılar ẹrse Süleymān 

oḳuġandın bir söz artuḳ eksük kẹlmedi.” (136v/7-8). 
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“Mevlī ta‘ālānıη maηa bėrgeni siz kẹltürgendin artuḳraḳ turur, ol māl birle siz sewünür-

siz.” (149r/11-12). 

“Melik sarāyıġa ḳoş sürdi, urluḳ saçdı, ol zamān oḳ ündi, baş tartdı, bişdi, melik bişgendin 

yėdi.” (162r/16-17). 

“Ol ḳuş anı, bitilgendin özgeni urmas ẹrdi, atı bitilgen eger çerigdin ġāyib bolmış bolsa ol 

ḳuş anı eḍleyü barıp turġan yėrinde taş birle urup aṭı birle ėkisin hem helāk ḳılur ẹrdi.” 

(180v/12-13-14). 

“Kün tuġardın kün batarġa kāşki tẹgse sözlerim / İşitgendin du‘a ḳoldum miskīn Nāṣır 

Rabġuzī” (249v/15). 

      5.1.4.1. Çokluk Ekiyle Kullanılışı 

“Ve līkin Ādemdin burunraḳ yaratġanlar bar üçün andın başlasaḳ fāyidesi artuḳraḳ bolġay, 

ol fāyidedin fāyide körseler yaḫşıraḳ bolġay tėp tertīb üze yaratılġanlardın āġāz ḳılduḳ, 

izlegen bat tapḳay, işitken bat bilgey tėp Ḳaṣaṣ-ı Rabġūzī at bėrdük, va’llāhu a‘lem.” (3r/1-

2-3-4). 

“ ‘Ālem içinde yėrinde taġlar, çuḳurlar, ḳollar ḳamuġ ṭūfān suwı birle inip yul ḳılġan turur 

kim teηizlerniη açıġı, sasıġı ol ṭūfānda ölgenlerdin turur.” (26v/7-8-9). 

“A[ydı]: Yüz öwürdüm ol kimẹrselerge kim yėti ḳat yėr yėti ḳat kökni yaratdı, ol [yoldın] 

müsülmān-men, ortaḳ tėgenlerdin ẹrmes-men.” (38v/15-16-17). 

“ey īmān kẹltürgenler sizler Mūsīni āzārlaġanlardın bolmaη,” (119v/17-18). 

“Süleymān Semdūn atlıġ dīvge aydı: ‘acāyib körgenleriηdin aytġıl.” (141r/15-16). 

“Eger Yūnus balıḳ ḳarnında namāz ḳılġanlardın, tesbīḥ ayġanlardın bolmasa ẹrdi 

ḳıyāmetġa tegi balıḳ ḳarnında ḳalġay ẹrdi.” (157r/17-18). 

“Aymışlar: neẓẓāreġa çıḳġanlardın yėtmiş er şeh[īd] boldı.” (224v/14-15). 

      5.1.4.2. Edatlarla Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-GAndIn” ekinin “soη ve berü” edatlarıyla kullanıldığı 

örnekler tespit edilmiştir. 

“Yūsuf bir müηüşde namāzġa turdı [nam]āz oḳuġandın soη yıġladı,” (87r/20-21). 

“Zelīḫā Yūsufnı zindānġa salġandın soη zindān ẹşikige barur ẹrdi,” (91r/8-9). 

“Aş yėgendin soη aydı: evvel meni ḳuḍuġġa saldılar,” (96r/14-15). 

“sendin biziη tilekimiz ol turur kim bizni öltürgendin soη ol yaramaz biżā‘atlarımız birle 

süηeklerimizni atamızġa yibergil.” (103r/10-11-12). 

“Olar kitgendin soη ḳoynı özge kimersege tapşurdı,” (133r/3-4). 

“Süleymān aydı: aşlıḳnı ḳoy eyesinge bėriη tīmār ḳılsa aşlıḳ yetilgey, ḳoynı aşlıḳ eyesiηe 

bėriη aşlıḳ yetilgünçe sütin içsün, aşlıḳ yetilgendin soη aşlıḳ eyesi aşlıḳın alġay,” 

(136r/20-21). 

“Ol kün ‘Üzeyr ḳırḳ yaşlıġ, ḳara saḳallıġ ẹrdi, namāz ḳıldı, burunḳı [ėl]niη ölüglerin kördi, 

aydı: Teηri ‘azze ve celle bularnı ölgendin soη neteg tirgüzür ẹrken.” (165v/3-4-5). 

“Oġlan tuġġandın soη süt bėrmeyin ana[dın] ayırıp tonġa çulġap Beytü’l-Maḳdis[ġa] ėltip 

ḳoyar ẹrdiler.” (166v/6-7). 



128 
 

“sekizinçi kün bat[ḳandın] soη ḳaraηġu bolġunça bir sā‘at közi körer üçün uçar,” 

(170v/20-21). 

“Mevlī ta‘ālādın ḫiṭāb kẹldi: ey ‘Īsī men saηa mā’ide ibergey-men, ol mā’ideni körgendin 

soη kim īmān keltürmese men aηa bir ‘aẕāb ḳılġay-men,” (171v/20-21). 

“Tamām yıġılġandın soη çerig tapa oġradılar,” (180v/2). 

“ ‘Ātike aytur: Muḥammed yalavaç bolġandın soη sordum: yā Resūla’llāh ol kün anaη 

sütin nelük ẹmmediη?” (184v/1-2). 

“Ėl yük alġandın soη narḫ tüşdi Mübeşşere[ge] aydı: imdi yük alġıl.” (189v/12-13). 

“Varaḳa aydı: Nāmūs-ı Ekber ‘Īsī kök[ke] uçḳandın soη kimersege aytmadı,” (194r/7-8). 

“Ḫālid aydı: Muḥammed öldi tėgendin soη sözüηe köprek inanur-men.” (224r/8). 

“ ‘Azrā’īl aydı: yā Resūla’llāh men seniη yastuḳuηda olturġandın berü İḍi ‘azze ve 

celledin yėtmiş yolı fermān yetildi,” (237v/6-7). 

   5.1.5. -gAn+iy.+dIn 

Bayraktar, -GAndIn ekinin arasına iyelik eklerinin eklenmesiyle oluşan bir zarf-fiil 

eki olduğunu belirtir (Bayraktar, 2004: 228). 

      5.1.5.1. İyelik Ekleriyle Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-gAn+iy.+dIn” ekinin II. ve III. tekil şahıs iyelik 

ekleriyle kullanılan örnekleri tespit edilmiştir. 

         5.1.5.1.1. II. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Sāre aydı: mendin ẹrmez, seniη kāfirlıḳıηdın taḳı küç tẹgürgeniηdin turur.” (46r/5-6). 

“Süleymān Semdūn atlıġ dīvge aydı: ‘acāyib körgenleriηdin aytġıl.” (141r/15-16). 

“Yana birevni saldılar anıη birle ‘ahd ḳıldılar, körgeniηdin bizge ḫaber bėrgil tėp ol hem 

mindi ẹrse özin naru saldı hīç nime sözlemedi.” (173v/12-13). 

         5.1.5.1.2. III. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Mevlī ta‘ālā til birle ayġanındın köηül birle saḳınġanındın ḫaber bėrdi.” (85v/9). 

   5.1.6. -GAnġA 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā isimli eserinde -GAn ekinin “+ġa, +ge” yönelme hāli 

ekleriyle birleşmesinden oluşan örnekleri tespit edilmiştir. 

“Su’āl: burun köz tüşkende żarar ḳılsa, soη tüşkenge żarar [ḳılm]as ḥikmet nẹ ẹrdi?” 

(95r/16-17). 

“Aydı: seniη ḫaberin keltürgenlerge fidā ḳıldım.” (108v/16). 

“Ammā ol cihānlıġ tilegenle[r] aytur ẹrdiler: vāy siziη üze İḍi ‘azze ve celleni birlegenler 

eḍgü iş ḳılġanlarġa Mū[sī]niη sevābları yaḫşıraḳ, ol sevābnı bulmaġaylar meger ṣābirler.” 

(124v/8-9-10). 

“Melik aydı: körgeniηge tanuḳıη bar mu?” (157v/19). 
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“Ḫıżr deryālarda yörür, İlyās ṣaḥrālarda yoldın azġanlarġa yol körgüzü[rler].” (160r/11). 

“Kẹsilg[en] baş ṭaşt içinde ḳatıġ ün birle aydı: anasın alġanġa ḳızı tẹgmes.” (168v/2-3). 

“Ḫıżr kitti andın soη Ẕü’l-Ḳarneyn tört miη er birle aṭlandı, oġlını öz ornıda olturtdı, on ėki 

yıllıḳ azuḳ köterdi, ḳalġanlarġa aydı:” (176v/16-17). 

“Resūl aydı: siziη maṣlaḥat körgeniηizge men rāżī-men.” (187v/6-7). 

“Mübeşşere aydı: Ḫadīce[ni]η ‘ādeti ol turur, sẹvinçiley kẹlgenge minip kẹlgen 

cummāzeni tüzüki birle bėrür,” (190r/15-16). 

“ol vaḳtda resm ol ẹrdi kim ḳaçan ḳız bėrseler ėki ḳat ton keydürür ẹrdiler ḳız bėrgenge.” 

(192v/2-3). 

“ya‘nī men ḳuyı bolup künüm yoḳarı bolġanınġa unamas-men.” (205v/6-7). 

“ey Muḥammed aġır yük neçük yükleyin rūze tutġanġa rūzesin unutturdum yėm içim birle 

ḳarnı toydı ẹrse aηdurdum rūzesin bozmadım, esin öksütmedim, tamām işlerin oηay 

ḳıldım, seferde arıġsız su yoluḳtı arıġın arıġsızın bilmesler, ṭahāretlerin revā tėdim, olarnıη 

bilmesliki üze ḥükm ḳıldım,” (213r/7-8-9-10). 

“aydı: yā Resūla’llāh mi‘rāc ḳıṣṣasın Fāṭımaġa rażiya’llāhu ‘anhā sözleyü bėrdiη, 

ümmetlerġa beşāret bėrdiη, sevāblarnı aydıη, men-dẹg ża‘īf ḳulnuη ḳulı, küηnüη küηi 

bolġanlarġa ḥażretdin nẹ beşāret kẹltürdüη?” (219r/15-16-17-18). 

“Münācāt: İlāhī kim kẹldi kim ḳabūl ḳılmadıη, kim tiledi kim bėrmediη, kim yalbardı kim 

icābet ḳılmadıη, kẹlgenni ḳabūl ḳıldıη, tilegenge bėrdiη, yalbarġannı yarlıḳadıη.” (219r/21-

219v/1). 

“Burunḳı bitig tẹgdi ẹrse bitigni yırttı, ėkinçi bitig yetti, burunḳı bitig ėltgenge aymış 

erdi:” (231r/10-11). 

“İşittiηiz ẹrse mü’minler gümān eylemiş tẹg nelük aymadıηız, arıġlayu sözlegenlerge 

sevāb derece bėrildi.” (235r/17-18). 

   5.1.7. -mIş+iy.+çA 

 Bayraktar, -mIş sıfat-fiil eki ile +CA eşitlik ekinin arasına iyelik eklerinin 

gelmesiyle oluşan ekin fiillere “-dığı kadar”, “-dığı gibi” anlamlarını kattığını belirtir 

(Bayraktar, 2004: 245). 

     5.1.7.1. İyelik Ekleriyle Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-mIş+iy.+çA” ekinin II. ve III. tekil şahıs iyelik ekleriyle 

kullanılan örnekleri tespit edilmiştir. 

         5.1.7.1.1. II. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Yarlıġ keldi: ey Muḥammed niçe andaġ ẹrse ögmişiηçe senā ayġıl.” (212r/6). 

         5.1.7.1.2. III. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Mūsīġa du‘ā ḳıldı, bulut aġdı ton edük yaġa başladı, tẹgme biriniη boyıġa lāyıḳ, yaş 

oġlanġa tegi oġlan ulġarmışınça ton uzayur ẹrdi, ay eskirmişinçe ḳaranġuluḳ bolsa Mevlī 

ta‘ālā kökdin bir sıduḳ yaruḳ ıḍur ẹrdi.” (118v/15-16-17-18). 
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“ol ḳul kitti ẹrse İlyās yana kẹldi, ḳapuġçı açıġlandı niçe ḳavdı ẹrse kitmedi, burunḳı ḳul 

nelük kitmes-sẹn? tėp köηli tilemişinçe urdı.” (159r/1-2-3). 

“aydılar: aşlıḳ tarıḳ bar[ça] bir sarāyda yıġar-biz, ḳoyumızġa kẹrek bolmışınça alıp yėyür-

miz.” (216v/4-5). 

“Selmān Fārisī rażiya’llāhu ‘anhu Resūl ‘aleyhi’s-selāmnıη artında turur erdi, tẹgme bir oḳ 

kelmişinçe özini Resūlḳa ḳalḳan ḳılur ẹrdi,” (223v/20-21). 

“Selmān aytur rażiya’llāhu ‘anhu: men ol sā‘at ḳarım başında erdim tẹgme mẹtin 

urmışınça nūr örleyür erdi,” (228r/18-19). 

   5.1.8. -mIşDA 

Hikmet Yılmaz, “ ‘-dığı zaman’ anlamında asıl fiilin öncesinde gerçekleşmiş ve 

asıl fiilin zaman bakımından açıklayıcısı durumunda zarf-fiiller türetir.” bilgisini verir 

(Yılmaz, 1998: 83). 

“Ferişteler yoluḳmışda Ādem es-selāmün ‘aleyke yā melā’ikete’llāhi tėp selām ḳılur 

ẹrdiler,” (7r/21-7v/1). 

“Cevāb: Mü’minler orunların körsünler, dünyāge kelmişde yana yanġu yaraġınġa ṭā‘at 

artursunlar,” (10r/4-5). 

“İlāhī, ol belā bėrmişde sen biziη birle bolġay mu-sen?” (10v/19-20). 

“Ol öwünni aġzınġa saldı, çeynedi boġzınġa tikilmişde ol ‘ahdni aηdı, içkerü kirgelü 

ıḍmadı tışġaru ma çıḳaru bilmedi,” (11v/6-7-8). 

“Aydı: Īlahī, uwtanmışda sendin saηa ḳaçar-mẹn.” (12v/1). 

“Beytü’l-Maḳdis ḫarāb bolmışda bolmışınġa yıġlamış üçün, anıη üçün ḳarnı ürüη boldı.” 

(13v/2-3). 

“Meryem ana rażiya’llāhu ‘anhā cuhūdlardın ḳaçmışda bözçilerdin kẹçerde yol sordı, 

yawuz yolġa yolçıladılar,” (18r/12-13). 

“Tẹgme igne sançmışda tesbīḥ aytur ẹrdi, anıη ‘ahdinde ḳamuġnuη tā‘ati niçe ẹrse anıη 

ṭā‘ati ança ẹrdi,” (20r/2-3). 

“Ba‘żılar aymışlar: Nūḥ köηli taruḳmışda ẹşgekke aydı: kirgil ey mel‘ūn tėdi ẹrse İblīs-i 

mel‘ūn ẹşgek ḳuḍruḳı birle tutup kimige kirdi.” (24v/16-17-18). 

“Yana aymışlar: sıçḳan kimini tẹlmişde ādemīlarġa ġarḳ bolġu ḳorḳusı boldı ẹrse suw 

içindeki teşükni tilep bulmadılar.” (25v/5-6). 

“Ol yoldın ḳonmışda öηünde soηunda baḳar tėmişler.” (27r/1). 

“Uyalmışda ẹwlügi ẹlgin aldı, teηiz ḳıraġındaḳı otaġġa kirdi ḳamış birle ẹw ḳıldı,” 

(27r/20-21). 

“Ḫatun ḳorḳmışda könisin aydı, ‘Avac anı ṣandūḳdın çıḳardı ewlügi birle ḳoḍdı,” (28v/4-

5). 

“Bir ança rūzgār kẹçmişde bu ḫatun telwe boldı, yügrüp çırlayur ẹrdi, özi yawlaḳ körklüg 

ẹrdi, ḫalḳ aηa raḥm ḳıldı.” (32v/18-19-20). 

“İbrāhīm anı körüp sewünmişde ḳatıġ ün birle aydı:” (39r/5). 
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“İsmā‘īl ġāyet awġa öç ẹrdi, yana awġa çıḳmışda İbrāhīm keldi yana Seyyideġa sordı: 

awġa barıp turur tėdi, kelginçe tüşüη aş boġuz ḳılayın tėdi.” (49r/19-20-21). 

“Rivāyet ḳılurlar: İbrāhīm tüş körmişde aydılar:” (50r/19). 

“Yaz üze mundaġ ġazel aymışda Nāṣır Rabġuzī” (68v/7). 

“Bir İbrāhīm-i Ḫalīlni mancınīḳġa urup otġa atmışda sidretü’l-müntehīdin ḳanat toḳıp otġa 

tüşmezdin aşnu tutdum.” (71r/14-15). 

“Törtünç Uḥud toḳuşında seniη mübārek tişiηge taş tẹgip ḳan aḳmışda yarlıġ boldı ḳan 

yėrge tüşmezden burun tutġıl” (71r/19-20). 

“Ya‘ḳūb yalawaç oġlanları Yūsufnı ḳuḍuġġa salıp barmışda bir oġlaḳ boġuzla[dı]lar,” 

(71v/12-13). 

“Ançada ḳarındaş tėyü yıġlamışda ḳanlıġ köηlek[ini] ataları öηünde ḳoydılar.” (71v/18-

19). 

“Yūsuf tẹgme ḳapuġdın kirmişde ol ḳapuġnı bẹrkitür ẹrdiler.” (80v/17-18). 

“Cevāb: közniη żararı ziyānı evvel baḳmışda bolur.” (95r/17). 

“Aymışlar: Mıṣrġa kẹlmişde kėηeştiler aydılar: tẹgme birimizniη bu çaḳlıġ küç ḳuvvetimiz 

bar uruşup inimizni alalıη.” (98v/4-5). 

“Yūsuf aydı: munı ẹwgü ėltü barıη men tüşmişde kẹltürgey-siz maηa Zelīḫānı.” (108v/19-

20). 

“ḫiṭābın işitip taġdın inmişde ol uraġut[nı] kördi ėki közi çıḳmış öz elginge alıp yörür.” 

(123v/12-13). 

“Yehūdā ol kün Yūsufnı öltürürge oġramışda ėki köηüllüg ẹrdi,” (126r/18-19). 

“Eger tam yıḳılsa ol māl körünüp özgeler almasun tėp ol tamnı rāst ḳıldım, ögsüzler 

ulġarmışda ol māllarını alġaylar.” (131r/1-2). 

“Tābūt ṣıfatı: Mūsī yalavaç Benī İsrā’īl birle Tīh yābā[nı]da ḳalmışda İḍi ‘azze ve celle 

Mūsīġa bir taş ıḍmış ẹrdi,” (131v/12-13). 

“Ṭālūt aydı: ey Dāvūd, İḍi ‘azze ve celle raḥmeti seniη üze boldı tirig ẹrken arıġ ẹrdiη 

ölmişde hem arıġ yıḍıġ-sen.” (134r/1-2). 

“Buḫtu Naṣrī kẹlip Beytü’l-Maḳdisni almışda ol kürsīni çıḳardı, körüp taηladı, mineyin 

tėdi, urdılar bir aḍaḳı sındı kim aḍaḳ ḳoyġu yėrni bilmese andaġ bolur ẹrdi.” (141r/11-12-

13). 

“Yūnusnı namāz[da] [kör]diler, namāzdın farımışda Yūnusġa taḥiyyāt secdesin ḳıldılar,” 

(157v/21-158r/1). 

“Ol vaḳtda ‘Īsī yalavaç kökdin ingey deccālni öldürgey, ḫalāyıḳ ḳutulup ẹvlerige 

yanmışda Ye’cūc ve Me’cūc yoluḳġay, tẹgme biri taġdın aşuḳup ingeyler.” (176r/17-18). 

“Ḳoyçıġa aydılar: itiηni urġıl, yansun bizge eyermesün, biz kizlenmişde it ürse kişi işitip 

kẹlgey tėp yandurdı.” (178r/18-19-20). 

“Uḳlayurda Muṣṭafānı ėltgüçi men tėgüçi / Sidredin ötmişde ḥayrān ḳaldı bildi ḥürmetin” 

(181v/10). 

“Ka‘beniη teηrisin tanuḳ ḳıldı taḳı aydı: seniη birle ‘ahd ḳıldım kim Muḥammedni eḍgü 

asraġıl, ‘īd künleri bolsa yaηı tonsız ḳoymaġıl, ṣofra başıda olturmışda Muḥammedni 

özüη birle alıp olturġıl,” (186r/13-14-15). 
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“Ḫadīce aydı: bu işniη tedbīri bar, Ebu Ṭālib mihmāndārlıḳ ḳılıp Varaḳanı ündesün şarāb 

içürsün ẹsirmişde meni Muḥammed üçün tilesün ve anıη yaraġını men bilgey-men.” 

(191v/18-19-20). 

“Cebre’īl aydı: ḳamuġ kökdeki ferişteler ‘Ömer islām kẹltürmişde sewündiler.” (199v/14-

15). 

“yėtinçi Ḳur’ānnı cem‘ ḳılurda tẹgme bir sūreni başlamışda bir ḳul āzād ḳıldım,” (201v/9). 

“Maḥşer künide ḫalāyıḳ yıġılmışda seniη şefā‘atiη meniη raḥmetim ḳayda bẹlgürgey,” 

(211v/18-19). 

“Bu kelimātnı cem‘ ḳılġıl ümmetleriηġa böleg ėltgil, ėki rek‘at namāz ötep tükenmişde 

namāz āḫirinde bu kelimātnı aysunlar.” (214v/3-4). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām aydı: ey İdrīs bu maḳāmġa tẹgmişde maηa ümmet bolmaḳnı nẹdin 

ārzū ḳılur-sẹn?” (214v/19-20). 

“Aydılar: biz şehrimizdin çıḳmışda barça yigitler ẹrdük ḳarıġınça yöridük imdi keldük, 

bilmes-biz öyümizge yanar mu-biz ya yanmas mu-miz? tėdi.” (216v/16-17). 

“ḳamuġ seni ārzūlar, bu yıl yanıp barġıl yana yıl kẹlmişte saηa yol bėreliη, üç kün turġıl nẹ 

tileseη ḳılġıl, tėdi.” (226r/4-5). 

“Yana bir cevāb ol turur: mü’minlerḳa ulaşı nuṣret erdi ammā kāfirler bilmediler, kāfirler 

basıḳmışta kendü nuṣret turur,” (227r/17-18). 

“Bu ḥarbde islām çerigi ḳatıġ suwsadılar, közleri ḳararmışda ḳara tebükni alıp yıḍlap 

ḫoşlanmışta yüzlerini yoḳaru kötürüp kökge baḳar erdiler,” (232r/14-15-16). 

“ ‘Amr bin ‘Āṣ Ca‘fer ünin tanudı aydı: ey melik, ol biz ayġan kişiniη üni turur, özini 

Teηri ėlçisi atayur, saηa kirmişte selām bėrmes,” (232v/15-16-17). 

“ ‘Osmānnıη ḫatunı feryād ḳılmışta Ḥasan ve Ḥüseyn rażiya’llāhu ‘anhümā bir ança 

ṣaḥābeler birle kördiler, ‘Osmānnı boġuzlanmış kördiler yıġlaştılar,” (241r/14-15-16). 

“Bu üçegü ḳarār bėrdiler ramażān ayınıη on yetinç kėçe ‘Alī namāzıḳa turmışta 

saḳladılar,” (242r/4-5). 

“Ol kün Ḥasannı rażiya’llāhu ‘anhu topraḳḳa ḳoymışta Resūl ‘aleyhi’s-selām ehl-i beyti 

Resūlniη ta‘ziyetin başdın tuttılar,” (243r/1-2). 

      5.1.8.1. Edatlarla Kullanılışı 

Ata, “Dizin” eserinde “kėḍin” kelimesinin anlamının ‘sonra’ olduğunu belirtir (Ata, 

1997: 313). 

Hacıeminoğlu, “utru” çekim edatının Harezm Türkçesinde isimlerin verme hāliyle 

kullanılıp çıkma hāli ekiyle ‘-den dolayı’ anlamında kullanıldığını söyler (Hacıeminoğlu, 

2015: 105). 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde tespit edilen örneklerde “-mIşDA” 

ekinin “kėḍin, soη ve utru” çekim edatlarıyla kullanıldığı görülmüştür. 

“Su’āl: İblīs mel‘ūn bolmışda kėḍin uçmaḥġa kirgüge ne yo[l] bar ẹrdi?” (9v/14-15). 
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“Şīs ölmişde kėḍin kimẹrse şerī‘at sözin ayġuçı bolmadı, cümle şerī‘atni ḳoḍdılar ḳamuġ 

cāhil boldılar, İḍige neteg ‘ibādet ḳılġunı bilmediler.” (19v/6-7-8). 

“İçindeki suwnı taşġaru saldılar, suw ḳorḳunçı ḳalmadı, kimidin çıḳmışda kėḍin yılan 

kelip Nūḥ[dın] ol ẹtni ḳoldı,” (25v/10-11-12). 

“Sāre yüz otuz yaşamışda kėḍin Cebrā’īl beşāret keltürdi.” (53v/11-12). 

“Ol umanç kẹsmişde soη  bolup mübeşşir Cebra’īl / Ḥaḳ beşāret birle bėrgen Sāreniη 

eg[lençesi]” (53v/18). 

“Atası ‘Ayażnı artuḳ sewer ẹrdi, künlerde bir kün İsḥāḳ ‘Ayażġa aydı: keḍikniη söklünçin 

köηlüm tiler anı keltürseη yėmişde kėḍin saηa yalawaçlıḳ du‘āsı ḳılayın tėdi.” (54r/16-17-

18). 

“Yana ‘Üzeyr ta‘accüb taḳı şeḳ birle su’āl aydı: mundaġ nerseni ölmiş tarılmışda kėḍin 

ḳaydın tirgüzür tėp.” (55v/21-56r/1). 

“İsḥāḳ tuġmışda kėḍin yėgirmi üç yıl tirildi, yėgirmi bėş kün aġrıdı, muḥarrem ayında 

penç-şenbe kün ėkindük namāzı vaḳtında vefāt ḳıldı,” (56r/9-10-11). 

“Toyġınça ẹt şeker yėdiler, bular birisi ṭa‘ām yėmişde kėḍin ol ẹtdin alıp yarın yėmek üçün 

ḳoydı, kėçe ol ẹt sasıdı.” (118v/20-21). 

“Bular Mekke arḳışın urġalı kelmiş erdiler, arḳışnı urmaḳ oηay erdi, urmışta kėḍin 

ġanīmin almaḳ ẹrdi yana çerig birle sançışmaḳdın ḳatıġraḳ ġanīmin ma yoḳ.” (221v/1-2). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām yarlıḳadı: yalawaçlarḳa yarıḳlanmışta kėḍin sançışmadın yarıḳ 

çıḳarmaḳ revā bolmas.” (223r/7-8). 

“Aymışlar: ėki kā<le˃ aldılar, kāfirler ḳorḳmışta utru çıḳmadılar, mü’minler sançış 

ḳılmadın selāmet yandılar.” (225r/15-16). 

   5.1.9. -mIş+iy.+dA 

Bayraktar, -mIş sıfat-fiil eki ile +DA bulunma hāli ekinin arasına iyelik ekinin 

getirilmesiyle oluşan ekin “-dığında”, “-dığı zaman” anlamlarında kullanıldığını ifade eder 

(Bayraktar, 2004: 248). 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-mIş+iy.+dA” ekinin III. tekil ve III. çokluk şahıs iyelik 

ekleriyle kullanılan örnekleri tespit edilmiştir. 

      5.1.9.1. İyelik Ekleriyle Kullanılışı 

         5.1.9.1.1. III. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Ol duman teg köp tümen toġ turġuzup yüz miη ‘arab / Kelmişinde bir avuç tofraḳ atıban 

tarġuçı” (181v/20). 

         5.1.9.1.2. III. Çokluk Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Tẹgme kelmişlerinde Yūsuf olarnı ḳonaḳlatur ẹrdi,” (102r/6). 
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   5.1.10. -mIşdIn 

-mIş sıfat-fiil ekiyle +DIn ayrılma hāli ekinin bir araya gelmesiyle oluşan bu ek, “-

dığından dolayı”, “-mesinden dolayı” anlamlarında kullanılmaktadır (Bayraktar, 2004: 

249). 

“Zelīḫā anı körüp tīz ton baġın yazar tėp söwünmişdin ẹw törinde but bar ẹrdi, çadır birle 

[yaptı].” (82v/21). 

“Yūsuf yana yandı Zelīḫānıη içi örtenmişdin bu ġazelni ün tartıp ınçıḳlayu aġardı.” 

(83r/13). 

“Ḳarındaşları ol sözni işitip sewünmişdin aydılar: yana bir ḳarındaşımız bar ẹrdi ol ġāyib 

boldı.” (94r/6-7). 

“Ḳarındaşları uwtanmışdın bu bahāne tapdılar kim İbn Yāminniη saġu oġurlamaḳı taη 

ẹrse bir tuġġanı oġurlıḳ ḳılmış ẹrdi.” (97v/11-12-13). 

“Ya‘ḳūb yalavaç sewünmişdin alnını secdege ḳoydı İḍi ‘azze ve cellege şükr ḳıldı, 

oġlanların indep aydı:” (100r/1-2). 

“Aymışlar: Kūne islām ḳabūl ḳıldı, Süleymān söwmişdin islāmsız almış ẹrdi.” (142v/7-8). 

“Sām aydı: ḳopġıl tėp ün işitdim ḳıyāmet bolmış İsrāfīl üni bolġay tėp ḳorḳmışdın saçım 

saḳalım aḳardı.” (171r/13-14). 

      5.1.10.1. Edatlarla Kullanılışı 

Hacıeminoğlu, ‘-den sonra’ anlamına gelen “soη” çekim edatının isimlerin isim 

fiillerin ve zamirlerin çıkma hāli ekiyle kullanıldığını ifade eder (Hacıeminoğlu, 2015: 82-

83). 

Hacıeminoğlu, ‘-den beri, -den itibaren’ anlamlarına gelen “berü” çekim edatı 

Harezm Türkçesinde isim ve zamirlerin çıkma hāli ekiyle kullanıldığını söyler 

(Hacıeminoğlu, 2015: 14-15). 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-mIşdIn” ekiyle ilgili belirlenen örneklerin büyük 

çoğunluğu “soη” çekim edatıyla kullanılmıştır. Örnek cümlelerden ikisinin ise “berü” 

edatıyla kullanıldığı görülmüştür. 

“Topraḳdın yaratılmışdın berü miη ėki yüz ḳırḳ yıl ẹrdi,” (9r/14-15). 

“Şem‘ūn aydı: ol cādū yėmişdin soη uzunraḳ bolup yoġunaldı mu ya yoḳ mu?” (112v/21-

113r/1). 

“Mūsī aydı: ‘aẕāb kẹlmişdin [soη] asıġ ḳılmaz.” (125v/16-17). 

“Aymışlar: Süleymān hüdhüdin yoḳlamışdın soη kün ısıġında tüş çaḳı kün tüşdi, susadı,” 

(147r/7-8). 

“Aymışlar: Mekkedin Şām vilāyetiġa arḳış bardı satıġ ḳılıp yandılar, yanmışdın soη bir 

niçe edebsiz oġlanlar olarnıη Sercān atlıġ butların otġa köydürdiler.” (179v/12-13). 
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“bu süηükümdeġı ‘azīzni nẹ ḳılayın, tuġmışdın soη neteg saḳlaġayın,” (183r/4). 

“altınçı Resūlġa bey‘at ḳılmışdın soη ẹlgimni uvut endāmġa tẹgürme[dim],” (201v/8). 

“sekizinçi Ḳur’ānnı cem‘ ḳıldı[m], toḳuzunçı islām kẹltürmişdin soη hemīşe ḳul āzād 

ḳıldım,” (201v/9-10). 

“Aydı: İblīsge ol ḥāl tüşmişdin bẹrü közümiz yaşı ḳurumışı yoḳ.” (209v/7-8). 

   5.1.11. -mIşdAn 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-mIşdAn” ekiyle oluşturulmuş tek bir örnek tespit 

edilmiştir. 

“tā [Teηri] aytmışdan kėḍin ol bėş yapurġaḳdan birin keyik yėdi yıpar boldı,” (12v/12-

13). 

   5.1.12. -mIş+iy.+dAn 

-mIş sıfat-fiil ekiyle +DAn ayrılma hāli ekinin arasında iyelik ekinin 

kullanılmasıyla oluşan bu ek, “-dığından dolayı”, “-mesinden dolayı” anlamlarında 

kullanılmaktadır (Bayraktar, 2004: 250). 

      5.1.12.1. İyelik Ekleriyle Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-mIş+iy.+dAn” ekinin III. tekil şahıs iyelik ekleriyle 

kullanılan örneği tespit edilmiştir. 

         5.1.12.1.1. III. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“Aymışlar: ol kün ḳorḳmışından yüz yolı yazıladı, ḳırḳ yolı iç tonın bulġadı.” (111r/18-

19). 

   5.1.13. -mIşġA 

Rabgūzī’nin eserinde bu ekin yönelme hāli eki olarak “+ġa, +ηa, +ηe” ile oluşan 

örnekleri tespit edilmiştir. 

“Beytü’l-Maḳdis ḫarāb bolmışda bolmışınġa yıġlamış üçün, anıη üçün ḳarnı ürüη boldı.” 

(13v/2-3). 

“Ol uylar uçmaḥdın çıḳmışınġa yıġlaştılar, közleri yaşındın ḳonaḳ boldı, ilgerüdin saydılar 

noḫūd ündi, kėyindin salġan yasmuḳ ündi.” (13v/17-18-19). 

“ ‘Ulemālar aymışlar: Ḳābīlniη ökünçi Hābīlni öltürmiş üçün ẹrmez ẹrdi, öltürmişiηe 

ökünse tevbe ḳılġay ẹrdi ḳabūl bolmaġay ẹrdi, ökünçi ol ẹrdi ölügni yėrge kömgüsin 

bilmes ẹrdi, arḳasınġa kötürgen üçün ökündi.” (16r/14-15-16-17). 

“Sāre kördi ol nūr İbrāhīmdin kitmiş, öwkesi keldi ol nūrdın ümīdsiz ḳalmışıηa ḳatıġ 

künilep İbrāhīmniη yaḳasın tutdı.” (48r/1-2). 

“Yūsuf ḳayra yanıp ayaḳçıġa aydı: barġıl melikge ayġıl, men telim yıllar boldı bu zindān 

ḫalḳı birle ögrendim, men çıḳmışımġa bular yıġlaşurlar, men bularnı közi yaşlıġ baġrı 

başlıġ ḳoya bilmen.” (91v/15-16-17). 
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“Hemmām aydı: sen Teηri ‘azze ve celledin ḳaçmışġa oḫşay-sẹn, kitgil meni meşġūl 

ḳılmaġıl.” (155r/6-7). 

“Mes’ele: kim Resūl ‘aleyhi’s-selām mi‘rācıηa Mekkedin Beytü’l-Maḳdisġa bir tün içinde 

barmışıηa münkir bolsa kāfir bolur.” (216v/20-21). 

“Ol kün ẕü’l-fiḳārnı Resūl aηa bėrmişiηe ḳaḍġurġanlar aydı[lar]:” (223v/19). 

   5.1.14. -ArdA, -UrdA 

Ercilasun, Kutadgu Bilig Grameri-Fiil adlı eserinde “Sıfat-fiil ekleriyle isim hal 

eklerinin birleşmesinden doğan zarf-fiiller” başlığı altında incelediği -arda, -erde, -urda, -

ürde, -rda, -rde eklerinin zaman bildirdiğini ve “-ken; -dığı zaman” anlamlarına geldiğini 

ifade eder (Ercilasun, 1984: 187). 

Yılmaz, bu ekle ilgili “Asıl fiile eş zamanlı olarak veya hemen öncesinde 

gerçekleştirilen işleri anlatmak için, -dığı zaman, -dığında anlamında zarf-fiiller türeten 

bir ektir.” bilgisini verir (Yılmaz, 1998: 82). 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu ekin “-rda, -arda, -erde, -urda, -ürde” şekilleriyle 

oluşan örnekleri tespit edilmiştir. 

“Her şefā‘at öteyürde başçı bolġan Muṣṭafā / İner ẹrken Muṣṭafānı indep ėltken Cebre’īl” 

(2r/14). 

“Yoḳlayurda Cebre’īlni yolda salġan Muṣṭafā” (2r/15). 

“Tezginürde çıḳmadılar hergiz anıη ẹrkidin” (5v/7). 

“Su’āl: Cān kirürde bir sā‘atde kirdi çıḳarda ẹmgek birle çıḳar, ḥikmet ne turur?” (7r/2-

3). 

“Ādem yügrüp barurda yigdeniη yıġaçı sunup Ādemnüη saçın tutdı,” (12r/15-16). 

“Aymışlar: Ādem ḳoş sürüp buġday tarıyurda uynı bir urdı uy yüzin Ādemġa öwürdi, 

aydı: ey Ādem, meni nelük urar-sen?” (15r/12-13-14). 

“Meryem ana rażiya’llāhu ‘anhā cuhūdlardın ḳaçmışda bözçilerdin kẹçerde yol sordı, 

yawuz yolġa yolçıladılar,” (18r/12-13). 

“Kimi tamām boldı ẹrse Nūḥnuη kāfir ẹwlügi tennūrda etmek bişürürde tennūr içinde suw 

çıḳdı,” (24r/19-20). 

“Yigne yürtükinçe yėldin ‘Ādīlarġa yol açıp Hūd peyġamber ‘aleyhi’s-selām toḳuz 

yaşayurda ‘Ādī boḍunı keldi.” (29r/9-10). 

“Bu sözlerni sözleşürde Kāsūrnıη ẹwlügiηe raġbeti boldı, ėkegü ḳawuştılar, Ze‘ūm Ṣāliḥ 

peyġambarġa yüklüg boldı, ol sā‘atde Kāsūr öldi keldi.” (33r/5-6-7). 

“Taηlayu barıp topuz birle ururda ẹlgin üstünrek kötürdi ḳatıġ urdı, Nemrūdnıη başı 

yarıldı.” (44v/21-45r/1-2). 

“İsmā‘īlni İbrāhīm baġlayur ẹrdi bıçaḳnı türterde İsmā‘īl küldi,” (51v/6-7). 

“İsmā‘īlni ḳurbān ḳılurda Mevlī ta‘ālā nūrlarda bir nūrnı İsmā‘īlḳa körgüzdi,” (52r/18). 
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“Aymışlar: yėti yüz çerāġ yaḳlur erdi, Ya‘ḳūb bir tünle saḳladı, şeyṭān kelip çerāġnı 

öçürürde Ya‘ḳūb sekridi şeyṭānnı tutup boynını zencīrledi bir tirgükge berk tikdi.” (62r/8-

9-10). 

“ ‘Umlāḳ la‘īn erdi, eḍiz manẓarġa aġıp baḳarda yıraḳdın Ya‘ḳūb oġlanların tewe birle 

kördi başlarında ürüη bulut ḳalḳan tẹg bolup kölige ḳılur.” (62v/17-18-19). 

“Melik taḫt üze turarda yıraḳdın Ya‘ḳūb oġlanların kördi, bẹgleriηe aydı: Ya‘ḳūb 

oġlanları nẹ işke kelmiş [bi]r körüη tėdi.” (64r/6-7-8). 

“Taη atarda ẹsneyür tört buluηdın şimāl ṣabā” (68r/20). 

“Lāle saġraḳın içerde sayrar esrüp sanduvaç / Turna ün tartıp öterde sekrişür baḳlan ḳozı” 

(68v/3). 

“Taḳı ḫaberde kelmiş: yalawaç Muḥammed Muṣṭafā ‘aleyhi’s-selām Cebrā’īlge sordı: 

kökdin yėrge inerde ẹmgenür mü-sen?” (71r/12-13). 

“Ol aġulaġu yumşaḳ ẹtiηni yėyürde neteg ḳınanıp ṣabr ḳılduη” (72r/11-12). 

“Oġlanımnı tileyürde bu yalġançılar meni tutup aġzımġa ḳan sürtüp saηa keltürdiler.” 

(72v/9-10). 

“Ey Yehūdā, ḳamuġdın baġırsaḳ sen erdiη, zīnhār bararda meni aηġıl, ḳayda ḳuḍuġ 

körseη meni saḳınġıl.” (73v/17-18). 

“Ḳoş bölüηlerni tararda tẹgme birer zülfdin / Kin burar kindik yıpar rīḥü’ṣ-ṣabā bolup 

e[ser]” (77v/2). 

“[Ey] müsülmān men-men tėgüçiler siz me āḫiret Yūsufın ṭā‘at atlıġ bahā bėrip satġın 

alurda evṣāl ḳılmaη [aġ]rıtmaη, yoḳ erse ėkisindin ḳuruġ ḳalur-siz.” (78r/5-6). 

“[Ti]şilerni avlar Mıṣr ėlinde / Tutup ḳınayurda közi ḳaynayur” (86r/7). 

“Ayaḳçı<nı˃ zindāndın çıḳarurda Yūsuf aydı: sẹn melikge yavuḳ bolmışda meni 

saḳınġıl.” (88v/21-89r/1). 

“Bes ḳamuġları Yūsufġa du‘ā ḳılıp yandılar, yolda kẹlürde ‘Aynü’ş-Şems atlıġ bir kend 

bar ẹrdi, anda tüşdiler aş yėp tepreyürde Yūsuf tört miη ẹr birle aṭlanıp yẹtip kẹldi.” 

(96v/6-7-8). 

“Ol aḳarda bir kişi tam tüpidin ötüp barur ẹrdi, anıη tonıġa suw tamdı,” (100r/19-20). 

“Bir kün oynayurda Yūsufġa bir şebbās urdı, Yūsuf yıġlayu atasıġa kẹldi.” (105r/16-17). 

“Bir Uġanġa ḥamd ayurda kimler erür ėşleri” (131v/2). 

“Bir kėçe andaġ sözleyürde Mev[lī ta‘ālā] bir ferişteni ıḍdı bir ḳurtḳa ṣūreti üze, andın 

sordı: pād-şāhıηız neteg turur? tėp.” (134v/8-9). 

“İḍiyā nẹ üçün bu ḫalāyıḳ sẹni oḳıyurda İbrāhīm iḍisi tėyürler, Dāvūdnıη iḍisi tėmesler.” 

(134v/15-16). 

“Belḳīs ol sarāyda uyuḳlap yaturda hüdhüd ḳuş tüηlükdin kirip bitigni öηide ḳoy[dı], 

oyġanmadı.” (147v/12-13). 

“Belḳīs ötük çıḳarıp aḍaḳın yalıη ḳıldı suw tėp ḳoydı yana bir aḍaḳın ḳoyarda bildi kim 

suw ẹrmes.” (150r/18-19). 

“Ye’cūc bezeki Ẕü’l-Ḳarneyn sin ḳoparurda taşḳarı ḳaldılar.” (175r/14-15). 

“Ādem-i Ṣafī uyurda tüş kördi, nuṭfesi yėrge tamdı.” (175r/17-18). 
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“Olarnı körüp ėki yarım yılda yana Baġdādġa kẹldiler ḫalīfeġa ayttılar: yana ḳayturda 

Semüzkendge sekiz yıġaçlıḳ yėrdin kẹçip kẹldük tėdiler.” (176r/6-7-8). 

“Aymışlar: sarāyda taḫt üze oltururda sarāy tüηlükidin ėki möşük ürüşüp ḫırlaşu tüşdiler.” 

(178r/6-7). 

“Temlīḫā aydı: ḳaçar vaḳt anda bolur kim çögen birle top urarda sarāy tapa kẹlürde aḳrın 

uralıη,” (178r/10-11). 

“Muḥammed seniη birle barurda kẹlürde köηül birle saḳlap ẹmgetmeyin selāmet 

kẹltürgil,” (187v/11-12). 

“Ebā Bekr birle Mübeşşere bu sözni işitip Resūl ‘aleyhi’s-selāmnı yaşurdılar, yük yüklep 

kiterde çıḳardılar.” (190r/1-2). 

“Ma‘nīsi ol bolur kim aydım: ḥamd u senā ol İḍige kim ‘arş kürsīni, ḥicāblarnı yaraturda 

meniη atımnı öz atınġa ḳoşa yarlıḳadı,” (210v/15-16-17). 

“Cebre’īl birle kökge aşarda Cebre’īlniη köηlige tüşdi” (211r/9-10) 

“Cebrā’īl āyete’l-kürsīni keltürürde yėtmiş miη ferişteler indi,” (218v/6). 

“Ḥamza yetip keldi, başın aḍaḳı tozaturda busuġdın çıḳıp ḳoltuḳındın ötgürü sançtı, 

Ḥamza aṭdın tüşti.” (224r/20-21). 

“Aymışlar: Necāşī olarḳa köp eḍgülik ḳıldı ammā ba‘żı zengīler Ca‘ferḳa taḳı ḳoldaşlarıġa 

tapuġ ḳılurda közleri ol ḳızġa tüşti, sekrişü ayaların çapa başladılar.” (233v/9-10-11). 

   5.1.15. -Ar+iy.+dA 

-Ar/-(I)r sıfat-fiil ekiyle +DA bulunma hāli ekinin arasına iyelik eklerinin 

eklenmesiyle oluşan bu ek “-dığı zaman”, “-dığında” anlamında kullanılmaktadır 

(Bayraktar, 2004: 254). 

      5.1.15.1. İyelik Ekleriyle Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-Ar+iy.+dA” ekinin I. ve III. tekil şahıs iyelik ekleriyle 

kullanılan örnekleri tespit edilmiştir. 

         5.1.15.1.1. I. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“havdacḳa ḳirgenimni kördiler erdi, çıḳarımda körmemiş ẹrdiler, men yurtda ḳaldım.” 

(234r/15-16). 

         5.1.15.1.2. III. Tekil Şahıs İyelik Ekiyle Kullanılışı 

“ ‘Abdu’llāh avġa çıḳıp yanıp kẹlürinde ol çadırnı kördi,” (182v/12). 

   5.1.16. -ArGA 

Rabgūzī’nin eserinde -Ar ekinin yönelme hāli eklerinden “+ġa, +ge, +ḳa” ekleriyle 

birleşerek oluşan örnekleri tespit edilmiştir. 

“Biregü Resūl ‘aleyhi’s-selāmġa keldi aydı: yā Resūla’llāh meniη mālım telim boldı, 

yawlaḳ ẹmgenür-men cehd ḳılur-men kim bolsun tėp, kimersege bėrürge köηlüm bolmas, 

neteg ḳılayın?” (18r/9-10-11). 



139 
 

“Yana sordı: ne işlerge keldiη?” (18v/19). 

“İdrīs ḳabūl ḳıldı, ni‘metlerin kördi ẹrse çıḳarġa unamadı şarṭ<ġa˃ muḫālif bolmaḳını revā 

körmedi,” (20v/8-9). 

“Lūṭ taη atarge ewdi, taη ḳaçan atar?” (61r/4). 

“Anbārda aşlıḳ ḳalmadı, yaηı aşlıḳ bulurġa tört ay ḳaldı,” (66v/21-67r/1). 

“Elçi Mıṣrġa kẹldi kün keç bolup erdi, ḳonarġa ẹw tiledi körer kim bir ḳurtḳa ẹwi ėşikide 

olturur,” (87v/17-18). 

“Ḳonaḳ tüşüp aş yėdi, aṭların baġlarġa yėri yoḳ ẹr[di] ḳurtḳa aηa ḳaḍġurup aydı:” (87v/19-

20). 

“Aymışlar: tört ay ḳaldı, aşlıḳġa yeterge ḫalḳ açıḳıp Yūsufġa yalbaru kẹldiler,” (93r/9-10). 

“Ḳavbaşnıη tẹger közni yandururġa nẹ ḥikmeti bar?” (95v/2). 

“Butlarnıη ādemīni azdurur[ġa] ḳudreti yoḳ, velīkin azdurmaḳġa sebeb bolur.” (95v/5-6). 

“māl ve tavar ve ḥürmetimni burunḳıdın ziyāde ḳıldı āḫiri sẹn teg söwerimge ḳavuşturdı,” 

(110r/7-8). 

“Ey Mūsī uluġ söz sözlediη, kimerseniη bu söz ayturġa yaraġı yoḳ ẹrdi.” (120v/18-19). 

“Yehūdā ol kün Yūsufnı öltürürge oġramışda ėki köηüllüg ẹrdi,” (126r/18-19). 

“Aydı: fülān ḳal‘anı alurġa maηa buluşuη yoḳ ẹrse mengü tamuġda ḳalur-men.” (134v/3). 

“İḍi ‘azze ve celledin Dāvūd tiledi kim saηa tesbīḥ ayurġa maηa ḳoldaş kẹrek.” (135v/17-

18). 

“Üçünçi ḫaṭā şeyṭān Süleymān ṣūretiġa kẹlip yüzük aldı tėyürler, andaġ bolsa Mevlī ta‘ālā 

yana bir ādemni seniη ṣūretiηġa ẹvürürge ḳudreti yoḳ mu?” (145r/15-16). 

“Aymışlar: Belḳīsnıη müsülmān bolurġa köηli bar ẹrdi, çerig hem maηa uyġay mu, 

uymaġay mu tėp saḳınur ẹrdi.” (148r/8-9). 

“Yėlge yarlıġ boldı İlyās[nıη] ünin maşrıḳdın maġrıbġa tẹgürdi, kün tuġardın kün batarġa 

tegi ne kim arslan bar ẹrse köz yumup açġunça yıġıldılar İlyāsnıη oη ḳolında turdılar.” 

(159v/9-10-11). 

“ ‘Azrā’īl aydı: ey İlyās Mevlī ḥażretinġa barurġa mu yıġlayur-sẹn?” (160r/6). 

“Ḳam[uġ]ları Meryemni saḳlarġa raġbet ḳıldılar, Zekeriyyā aydı: Meryemni saḳlarġa 

men evlāraḳ-m[en], anıη üçün kim ḫālası meniη nikāḥımda turur.” (166v/18-19-20). 

“Melik anıη körkiηe <ḥayrān˃ bolup raġbet ḳıldı, ḳız hem köηül bėrdi, nikāḥ bolsun tėp 

tevaḳḳuf ḳıldılar, nikāḥ revā bolurınġa fetvā tapmadılar.” (168r/14-15). 

“Aymışlar: Meryem bir ḫayż kördi özge körmedi, başın yuvarġa eviniη kün tuġarınġa 

yöridi kişi közi tüşmesün tėp ḥicāb tuttı.” (168v/17-18). 

“oġlum öldi oġlanları ḳaldı, olarnı baḳarġa küçüm yoḳ.” (171r/6-7). 

“Bu altı ḳarındaş anı körüp aydılar: bu teηri ẹrmiş möşükdin nelük ḳorḳar-biz, mundın 

kiteliη ḥaḳīḳat Teηrini tileliη, tėp ḳaçarġa kėηeştiler.” (178r/8-9). 

“Bu ol ‘alāmet ẹrdi kim ḳamuġ tersā ve cühūdlar Resūl çıḳarınġa muntaẓır ẹrdiler.” 

(183v/15). 

“Muḥammed yetīmni terbiyet ḳılurġa ḳaysıηız ḳabūl ḳılur-siz?” (185v/16-17). 
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“Ebū Ṭālib köz yaşı ḳılıp aydı: men tün kün bu ḳaḍġuda-men, teη tuşımıznı alurġa 

küçümiz yẹtmes, teηsizni biz ala bilmes-miz, neteg ḳılurımıznı bilmes-miz.” (186v/5-6). 

“Andın soη olar aydılar: yā Resūla’llāh biz şerī‘atnıη tamāmı aḥkāmını bitürür-miz ammā 

Ka‘be asru yıraḳ turur, ḥacġa barġınça ẹr ḳarıyur, yana yanıp kelürge ‘ömr vefā ḳılmas.” 

(216v/9-10-11). 

“Yılan çıyan inlerin kördi, tonın destārın ol inlerge tıḳdı özi yalaη ḳaldı, ėki in aġzı açuḳ 

ḳaldı berkitürge nerse tapmadı,” (220r/8-9-10). 

“Olar aydılar: Ançası bar, sen çerig yıġıp aṭlanurḳa oġradıη,” (230r/12-13). 

“Kün tuġardın kün batarġa kāşki tẹgse sözlerim / İşitgendin du‘a ḳoldum miskīn Nāṣır 

Rabġuzī” (249v/15). 

   5.1.17. -ArdIn 

Rabgūzī’nin eserinde -Ar eki ile Harezm Türkçesinde ayrılma hāli eki olarak 

kullanılan “+dın, +din” eklerinin birleşmesiyle oluşan örnekler tespit edilmiştir. 

“Yėlge yarlıġ boldı İlyās[nıη] ünin maşrıḳdın maġrıbġa tẹgürdi, kün tuġardın kün batarġa 

tegi ne kim arslan bar ẹrse köz yumup açġunça yıġıldılar İlyāsnıη oη ḳolında turdılar.” 

(159v/9-10-11). 

“mu‘allim kẹlip anasıġa aydı: bu oġluη bizdin ögrenürlerdin ẹrmes, biz mundın 

ögrenürlerdin-miz.” (172v/14-15). 

“Kün tuġardın kün batarġa kāşki tẹgse sözlerim / İşitgendin du‘a ḳoldum miskīn Nāṣır 

Rabġuzī” (249v/15). 

   5.1.18. -mAzdA, -mAsdA 

Yılmaz “Asıl fiilin gerçekleşmesinden önce gerçekleşen iş, oluş ve hareketi 

bildiren, ‘-madan / -meden önce’ anlamlarında zarf-fiiller türetir.” bilgisini verir (Yılmaz, 

1998: 74). 

“ḳızı aydı: at[am] sẹni öltüreyin tėyü turur, munı bileyin tėseη kėçe yaturda bir ḳap alu 

kirgil, anı körsünler yana kör[mesde] çıḳġıl” (133v/18-19-20). 

“Unutup ḳıldı, ḳaṣd ḳılmadı tėdi, ümmetiniη bilmesde ḳılġanın ‘öẕr aydım.” (212v/20-21). 

     5.1.18.1. Edatlarla Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu ekin “aşnu” edatıyla kullanılan iki örneği tespit 

edilmiştir. 

“Sebeb ol ẹrdi kim Ādem yaratılmazda aşnu Ādem oġlanları fesād ḳılġanlar, ḳan 

tökkenler tėp ġıybet ḳıldılar,” (8v/4-5-6). 

“İbrāhīm aydı: bahāsı ol turur, yėmezde aşnu bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-rāḥim tėηiz,” 

(59v/12-13). 
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   5.1.19. -mAzdIn, -mAsdIn 

Yılmaz, “Asıl fiilin anlamını zaman bakımından sınırlandıran, ‘-madan önce’ 

anlamında zarf-fiiller türeten bir ektir.” demiştir (Yılmaz, 1998: 81). 

“Ebū Bekr Resūlniη dostı ẹrdi, dostlıḳın belgürtdi yalavaçlıḳ tẹgmesdin, lā-cerem dünyā 

ve āḫiretde Resūldin ayrılmadı.” (188v/20-21). 

“Andın soη Resūl ‘aleyhi’s-selām ėki rek‘at namāz ḳıldı Mekkedin hicret ḳılıp Medīnege 

barmasdın ėki yıl burun, andın soη mi‘rāc tüninde bu bėş vaḳt namāz farīża boldı.” 

(194v/6-7-8). 

      5.1.19.1. Edatlarla Kullanılışı 

Hacıeminoğlu, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi dönemlerinde çekim edatı 

olarak kullanılan “burun” zaman zarfının ‘-den önce, ilk’ anlamlarına geldiğini ve her 

zaman çıkma hāli ekiyle kullanıldığını ifade eder (Hacıeminoğlu, 2015: 28). 

Kısasü’l-Enbiyā eserindeki “-mAzdIn” ekinin tespit edilen örneklerinin önemli bir 

çoğunluğu “burun” çekim edatıyla kullanılmıştır. Tespit edilen cümlelerden birinde de yine 

‘önce’ anlamında kullanılan “oza” çekim edatı, başka bir cümlede ise ‘-den önce’ 

anlamında bulunan “aşnu” çekim edatı kullanılmıştır. 

“Ṣāliḥġa peyġamberlıḳ kelmesdin burun biziη birle butġa tapunġıl,” (31v/12-13). 

“Bir İbrāhīm-i Ḫalīlni mancınīḳġa urup otġa atmışda sidretü’l-müntehīdin ḳanat toḳıp otġa 

tüşmezdin aşnu tutdum.” (71r/14-15). 

“Ėkinç İbrāhīm İsmā‘īlni ḳurbān ḳılurda bıçaḳnı türtmezdin burun tutġıl, tėp yarlıġ 

boldı,” (71r/15-16). 

“Ya‘ḳūb yalavaç oġlanlarınıη azuḳları tükenmesdin burun kėηeşgeli atalarıġa kẹldiler,” 

(101r/12-13). 

“Cālūtġa yetmesdin burun Mevlī ta‘ālā yėl ı[ḍdı] Cālūtnıη başındaḳı yaşıḳnı yėl tüşürdi, 

alnı açıldı taş alnıġa tẹgdi eηsesi[ηe] öte çıḳtı.” (133v/9-10-11). 

“Dāvūd ornınġa kẹlip saġ ḳolın üze yattı ‘Azrā’īl cānın aldı, ölmesdin burun mülk ü 

memleketni Süleymānġa tapşurmış ẹrdi.” (137r/2-3-4). 

“Bu kün ṭahāret ḳılġalı kirdi, çıḳmasdın burun İḍi ‘azze ve celle Süleymān yalavaç 

meηizin Ḥanḳīḳ atlıġ dīvge bėrdi,” (143r/16-17-18). 

“melik aydı: ol kişini ḳaçmasdın burun kẹltürüη.” (164r/21). 

“Meryem aydı: kāşkī munı tuġurmasdın burun ölgey ẹrdim.” (169r/12-13). 

“ ‘Īsīni anası mektebge ıḍdı, üstād aymazdın burun aytur ẹrdi,” (171v/6-7). 

“Mundaġ Resūl ‘aleyhi’s-selāmnıη peyġāmberlıḳı kün tuġġan teg rūşen bolmasdın burun 

ṣıddīḳniη ṣubḥı belgürdi beşāret bėrdi.” (188v/18-19-20). 

“Ḫadīce hem Muḥammedni sẹvdi nübüvvet körmesdin burun, men hem Ḫadīceni 

Muḥammeddin ayırmadım.” (188v/21-189r/1). 
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“Özgeler unaştılar andın soη īmān kẹltürdi ammā Ebā Bekr unaşmasdın burun Resūlni 

rāstġa tuttı, īmān kẹltürdi.” (194v/21-195r/1). 

“biri biriηe aydılar: olar bizge aḫşamlıġ bėrmesdin burun biz olarġa ḳuşluḳ bėreliη.” 

(204r/5-6). 

“Ya‘nī olar bizge tapunmasdın burun biz olarġa tapunalıη, tėp kẹldiler islām kẹltürdiler.” 

(204r/6-7). 

“Yana aydılar: bir tün içinde Beytü’l-Maḳdisġa barıp yana yanıp keldim taḳı Şām şehrige 

taη atmasdın burun barıp yana kẹldim tėgen sözge inanur mu-sẹn?” (217r/5-6-7). 

“Ol ḥālde Cebre’īl keldi aydı: yā Resūla’llāh olar yıġılmasdın burun barġıl, yılḳı ḳaraları 

boş eyesiz ḳalıp turur, tėdi.” (227v/21-228r/1). 

“Müslim bin ‘Aḳīl bu çerig kelmezdin oza Ḥüseynḳa bitig ıḍmış erdi,” (245v/1). 

“Mālik bin Ca‘fer anı körüp aydı: ey Ḥüseyn aşuḳtuη āḫiret otınġa ulanmazdın burun 

dünyā otın yaḳtıη, tėdi.” (246r/17-18-19). 

   5.1.20. -mAzdAn, -mAsdAn 

-mAz/-mAs sıfat-fiil eki ile +DAn ayrılma hāli ekinin birleşmesiyle oluşan “-

mAzdAn/-mAsdAn” eki “-madan önce” anlamında kullanılmıştır (Bayraktar, 2004: 258). 

      5.1.20.1. Edatlarla Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-mAzdAn / -mAsdAn” ekiyle ilgili bulunan örneklerde 

‘-den önce’ anlamına gelen “burun” ve “aşnu” çekim edatları kullanılmıştır. 

“İlāhī biz Ādemni yaratmazdan aşnu aymadımuz mu kim Ādem oġlanları Cin bini’l-Cānn 

meηizlig ḳan tökgeyler tėp.” (21r/11-12-13). 

“Yūsuf ḳuḍuġ tüpiηe tẹgmesden burun sidretü’l-[müntehīde] Cebrā’īlge yarlıġ boldı:” 

(70v/9-10). 

“Törtünç Uḥud toḳuşında seniη mübārek tişiηge taş tẹgip ḳan aḳmışda yarlıġ boldı ḳan 

yėrge tüşmezden burun tutġıl” (71r/19-20). 

   5.1.21. -mAsġA 

Rabgūzī’nin eserinde -mAs sıfat-fiil ekinin “+ġa” ekiyle birleşerek oluşturduğu bir 

örnek tespit edilmiştir. 

“Devā yaraġan pis ol bolur kim igne sançsa ḳan çıḳar, devā yaramasġa igne sançsa ḳan 

çıḳmas.” (171r/4-5). 

   5.1.22. -gUçA 

Bayraktar, -GU sıfat-fiil ekiyle +CA eşitlik ekinin birleşmesiyle oluşan bu ekin “-

acak / -ecek kadar” anlamlarında kullanıldığını belirtir (Bayraktar, 2004: 260). Kısasü’l-

Enbiyā eserinde “-ġuça ve -güçe” şekilleriyle örnekler tespit edilmiştir. 
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“ḳurtġa aydı: bir yıġaççıġa sen kirgüçe ṣandūḳ yondurġıl, aġzını ḳufl birle berkitsün,” 

(28r/17). 

“Bir beyük taġ tüpinde olarnıη suwı bar ẹrdi, olarġa but bolġuça ḳamuġ butlarġa tapınur 

ẹrdiler,” (31v/9-10). 

“Olarnıη bir ḳuḍuġları bar ẹrdi olarġa yẹtgüçe, iηen bota birle kelip olarnıη ḳamuġ 

suwların içdi,” (35r/1-2). 

“Nemrūd-ı la‘īn ḳaçdı sarāyġa kirdi, sarāynıη edizligi bėş yüz ḳarı ẹrdi, tamınıη tẹgresi üç 

miη bėş yüz ḳarı ẹrdi, aηa kirdi ḳapuġların berkitdi, tün[lük]lerin tıḳdı özi yaḳīn çıḳġuça 

bir tẹşük ḳoḍdı.” (44v/7-8-9). 

“Kün kelgüçe bahāsın arturdılar, yarındası kün Mālik taḫt urdı,” (75r/8). 

“A‘rābī aydı: yā resūla’llāh maηa māl tawar kerekmez, yėgüçe keygüçe mālım bar,” 

(79v/17). 

“Ol kimerse kẹlip Resūlġa köz salġuça Resūl bu āyetni oḳup anıη [köz]ige dem ḳıldı.” 

(95r/7-8). 

“Filisṭīn taġlarındın munça çerigni basġuça taġnı tüpindin ḳamurup kẹltürüp olarnıη 

başları üze tutdı.” (119v/9-10). 

“Yana aydı: laḥdimni men yatġuça ḳazıη, eger Mevlī ta‘ālā mendin ḫoş-nūd bolsa 

laḥdimni kėηetü yarlıḳaġay,” (239v/15-16). 

   5.1.23. -gUgA 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde -gU ekinin “+ġa, +ge” yönelme hāli 

ekiyle birleşerek kullanıldığı örnekler tespit edilmiştir. 

“Su’āl: İblīs mel‘ūn bolmışda kėḍin uçmaḥġa kirgüge ne yo[l] bar ẹrdi?” (9v/14-15). 

“Kiminiη ḳuyruḳın tartġuġa kimerseniη ḳuvveti yẹtmes ẹrdi, ‘Avacnı anı tutmaḳ üçün 

kiwürdi, Mevlī ta‘ālā helāk ḳılmadı.” (26r/21-26v/1). 

“Aηa ḳonuḳ boldılar, bir ay yėgü içgüge bolup ḫamr içip temāşā birle muṭribler birle 

meşġūl boldılar.” (29v/18-19). 

“İbrāhīmni otġa atġuġa kėηeştiler,” (40v/13). 

“Nemrūd aydı: yime yaḫşı teηri turur seniη teηriη tėp, müsülmān bolġuġa köηülsindi 

ḳatındaḳılar unamadılar.” (43v/6-7). 

“Dīn şerī‘at tütsünini aṭlanıp köndürgüge / Mevlī bėrmiş ẹrdi elginde risālet ta[mġası]” 

(53v/20). 

“Süddī müfessir aydı: [ne]biyyu’llāh ‘alehi’s-selām bu tört ḳuşnı boġuzlaġuġa yarlıġ 

boldı:” (55r/7-8). 

“Yūsufnı Mālik Ẕe‘rġa satdurup yana Mālik Ẕe‘r Mıṣrġa keltürüp Yūsufnı satġuġa sebeb 

ḳıldı.” (75r/1-2). 

“Mıṣr ėliniη şehrī rüstāsı, bayı çıġayı, erkegi tişisi kim satġın alġuġa kim neẓẓāreġa 

yıġıldılar.” (75r/10-11). 

“Yūsuf Zelīḫādın ḳaçġuġa yüz öwürdi, Zelīḫā Yūsufnı tutmaḳġa öre ḳoptı,” (83v/3). 
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“Lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün Resūlü’llāh tėgüge nẹ yaraġları bolġay ẹrdi, körmes mü-

sẹn, mūġlar, cühūdlar, tersālar butġa tapunġanlar aytmaslar, ümmetiniη tili[ni] şehādet üze 

mẹn yörittim,” (212v/10-11-12). 

“Ṣıddīḳ rażiya’llāhu ‘anhu Resūlni kördi yanġuġa oġradı.” (236r/21). 

 

VI. BÖLÜM 

6.1. ZARF-FİİL EKLERİYLE KURULAN BİRLEŞİK FİİLLER 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde örneği tespit edilen zarf-fiil ekleriyle 

kurulan birleşik fiiller şunlardır: “-A bėr- / -(y)U bėr- / -A ḳop- / -A kör- / -(y)U kör- / -A 

bil- / -(y)U bil- / -A al- / -A kel- / -(y)U kel- / -A tur- / -(y)U tur- / -(I)p tur- / -A ḳal- / -(y)U 

ḳal- / -(I)p ḳal- / -A başla- / -(y)U başla-.” 

 

6.1.1. TEZLİK FİİLİNDE KULLANILIŞI 

Korkmaz, “Tezlik fiilleri, -(y)-I/-(y)-U zarf-fiil eki almış bir esas fiilin ver- yardımcı 

fiiliyle birleşmesinden oluşur.” bilgisini verir (Korkmaz, 2017b: 714). 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde “-A bėr-, -(y)U bėr-, -A ḳop-, -A kör- ve 

-(y)U kör-” tezlik fiillerinde örnekler tespit edilmiştir. 

   6.1.1.1. -A bėr- 

Ercilasun, “Karahanlı Türkçesinde i olan bazı kelimelerdeki ilk hece ünlüsü, 

Harezm Türkçesinde kapalı e’ye (ė) dönmüştür: bėr-< bir-, tė-<ti-, ėkki<iki, yė-<yi-, 

bėş<biş” açıklamasını yapar (Ercilasun, 2011: 398). -A bėr- ekiyle ilgili tespit edilen 

örneklerde kapalı e (ė) kullanılmaktadır. 

Ata, -A, -U zarf-fiil ekleriyle ilgili “Bu zarf-fiil eki birleşik fiillerin teşkilinde iki 

fiili birbirine bağlar.” demiş ve örnekler vermiştir (Ata, 2002: 89). -A ekinin bėr- fiili ile 

oluşturduğu örnekler Kısasü’l-Enbiyā eserinde tespit edilmiştir. 

Eckmann, bėr- fiilinin “başkaları uğruna yapılan bir harekete işaret ederek veya 

bir hareketin çabukluğunu ifade ile” kullanıldığını belirtir (Eckmann, 2013: 115). 

“Mevlī ‘azze ve celle bir ḳuşnı ḳulavuz ıḍa bėrdi, atı ‘Arab tilinçe aḫyel ẹrdi, Türk tilinçe 

kök ḳarġa, ol uçar ẹrdi Ādem soηunça barur ẹrdi.” (13r/19-20-21). 

“Ṣāliḥ kişilerin uru başladılar; Ṣāliḥni bizge körgüze bėriη tėdiler.” (36r/19-20). 

“Yarlıġ boldı Cebrā’īlge oḳın alıp balıḳġa sançıp ḳanġa bulġap ṣandūḳġa sala bėrgil.” 

(44r/12-13). 
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“Üçünçi köηlekim birle saçımnı anamġa ḳumartġu ala bėriη.” (51v/3). 

“Yana uçmaḥ ni‘metlerin keltüre bėrdi.” (71r/2). 

“Cebrā’īl Yūsufnuη eliglerin yaza bėrdi, bir ayva keltürdi Yūsuf anı yėdi, toydı.” (71r/6-

7). 

“Zelīḫā aydı: siz altıηız çadırlarıηıznı keyiη, yüzüηizni örtüη, bıçaḳ ẹliηizge alıη dostum 

Yūsuf kelmişde meniη köηlüm üçün bu türmeklerdin, ḳaġunlardın yençip Yūsuf aġzıġa 

ḳata bėriη,” (85v/2-3-4). 

“Rūbīlni ḳuçdı, Yūsufnıη ḫaberlerin sordı, ḳamuġnı ayta bėrdi.” (106r/2). 

“Yūsuf ẹlginde ḳamçı bar ẹrdi, Zelīḫā aydı: ey Yūsuf ol ḳamçını maηa tuta bėrgil.” 

(109r/3-4). 

“Māryāb yüzin başın aşaḳ saldı, Mūsī tayaḳ tepretdi yėr teprenü başladı, ẹwlügi yẹlüklerni 

Māryābġa sala bėrdi, Māryāb aldı boynınġa astı.” (125r/17-18). 

“[Bu] tābūt Benī İsrā’īlniη Teηrisi bolġay mu? olarġa ḳayta bėreliη yoḳ ẹrse barçamız 

helāk bolur-miz tėdiler.” (132r/5-6). 

“Mevlī ta‘ālā ‘ilm ü ḥikmet birle yalavaçlıḳ ḳamuġın Süleymānġa aça bėrdi.” (138r/19). 

“Aymışlar: ḳaçan ėkindü namāzı ḳażā boldı ẹrse du‘ā ve tażarru‘ġa meşġūl boldı, batḳan 

künni yandura bėriη tėp feriştelerdin ḳoldı.” (140v/8-9). 

“Zekeriyyā aydı: İḍiyā ḫatunımda o[ġul] bolġanın maηa bẹlgürte bėrgil.” (167v/21-

168r/1). 

“Bu yigit işitip başmaḳın olarġa ala bėrdi, men sizge mizāḥ ḳıldım tėdi.” (204r/15-16). 

“Resūl aydı: nẹ yigit-sẹn, nige kẹlgeniηni, kimge yoluḳġanıηnı sen mü aytur-sen ya men 

ayta bėreyin.” (204v/9-10). 

“Aydı: Maηa yėl tegirmeni ḳura bėrgil, tėp.” (239r/21). 

   6.1.1.2. -(y)U bėr- 

Bayraktar, -(y)I zarf-fiil ekiyle ber- yardımcı fiilinin birleşmesiyle oluşan ekin 

tezlik fiili oluşturduğunu belirtir (Bayraktar, 2004: 267). 

“Andın Ādem ḳolınġa elgini ol nūrġa kötrü bėrdi,” (7r/16). 

“İḍi ‘azze ve celle Ādemġa ḥırfe ögretmiş ẹrdi, Şīsġa bözçilik ögretü bėrdi, ḳamuġ 

ḥırfelerde oηay bolġay dėp, ẹw içinde kölgede olturup işlegil tėdi.” (18r/1-2-3). 

“Ādem anı işitip du‘ā ḳıldı, aydı: İlāhī, bözçilik nẹ bolar, köηliηe düşmān ḳılu bėrgil, tėp.” 

(18r/5-6). 

“ey İdrīs ḳamuġ ‘aẕābnı iḫtiyār ḳılalıη, aytu bėrgil.” (22r/9-10). 

“suw üze ördek yörügenin körgüzü bėrdi, aηa oḫşayu kimi yüze başladılar.” (24r/1-2). 

“Mevlī ta‘ālā ḳudreti birle ėkilesi ḳız boldılar, uçmaḥdın bir ḥūr ıḍu bėrdi, bu tört ḳıznı 

törtegüge bėrdi, ḳamuġı bir ṣūretlıġ ẹrdi, öz ḳızını tanıyu bilmedi.” (27v/13-14-15). 

“Ḳırḳ tüni kün tofraḳ altında ıηranu ḳınandılar, anda kėḍin ‘Ād ḫaberin olarġa kimẹrse 

aytu bėrdi.” (31r/8-9). 

“Bışıġ aş bar mu? tėse aḳ tewe aryanı çıḳaru bėrdi.” (49r/21-49v/1). 
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“Taḳı muṣallā töşeyü bėrdi, aydı: ey Yūsuf, Mevlī ta‘ālā selām ıḍdı,” (70v/14). 

“Anıη üçün İsḥāḳ yalavaç ḳurını Yūsufġa bildürmeyin tonı içinde bėlige ḳurşayu bėrdi.” 

(97v/16-17). 

“siziη nefsiηiz sizge bu işni bẹzeyü bėrdi, neteg kim Yūsuf ḥaḳḳıda bẹzedi.” (99v/12). 

“Mıṣr meliki nẹ bildi oġrını ḳullanmaḳnı sizler aηa ögretü bėrdiηiz,” (99v/13-14). 

“Melik aydı: ey Yūsuf ḳarındaşlarıηġa ayġıl maηa bir mülk alu bėrsünler.” (107v/18-19). 

“ ‘Ātike ẹvge kirdi Eymene körgenlerin, ḥūrlar kẹlgenin, ẹv saḳfı açılġanın, bulut kötrüp 

ėltgenin ḳamuġ aytu bėrdi.” (183v/17-18-19). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selāmnı avutu bėrgen sözleri ‘Arabda bir ḳabīle bar ẹrdi Benū Sa‘d 

atlıġ,” (184v/6-7). 

“Ḳıyāmet küni bolsa Bilāl-i Ḥabeşīniη ḳaralıġın tamām uçmaḥ ḥūrlarıge noḳṭa noḳṭa üleşü 

bėrürler, her birige birer meη bėrür, anıη birle körkleri tamām bolur.” (215r/16-17-18). 

“aydı: yā Resūla’llāh mi‘rāc ḳıṣṣasın Fāṭımaġa rażiya’llāhu ‘anhā sözleyü bėrdiη, 

ümmetlerġa beşāret bėrdiη, sevāblarnı aydıη, men-dẹg ża‘īf ḳulnuη ḳulı, küηnüη küηi 

bolġanlarġa ḥażretdin nẹ beşāret kẹltürdüη?” (219r/15-16-17-18). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām yana yandı, şehīd derecesin beyān ḳıldı, aydı: közümge körünü 

bėrür,” (225r/11). 

“Yarındası kün Ebū Süfyān kişi ıḍtı ẹrse Na‘īm ögretü bėrgen sözlerni aytu bėrdiler,” 

(229v/6-7). 

“İḍiyā cān bėrmekni Muḥammedge āsān ḳılu bėrgil, tėyür erdi.” (237v/3-4). 

“Ebū Mūsī aydı: maηa kėηeştiη erse yaraġlıġını aytu bėreyin” (243v/15-16). 

   6.1.1.3. -A ḳop- 

Tezlik fiillerinden olan “-A kop-” fiilinin Kısasü’l-Enbiyā eserinde sadece öre ḳop- 

örneğinde kullanımı tespit edilmiştir. 

“Du‘ānıη ma‘nīsi bu turur: ey devlet tācın başınġa uruġlı, ey meẕellet cevāḫın egniηe 

keḍügli, ḳuḍı tüşkenlerni yoḳaru kötürgen, öre ḳopġanlarnı yumurġan, bėrgen-sen, alġan-

sen bu abuşġaġa oġullar kerāmet ḳılġıl.” (78r/19-20-21-78v/1). 

“Yūsuf Zelīḫādın ḳaçġuġa yüz öwürdi, Zelīḫā Yūsufnı tutmaḳġa öre ḳoptı,” (83v/3). 

“Dāvūd yarıḳnı tamām işledi ẹrse öre ḳopup keydi, sançışġa yaraġlıḳ bar mu? tėdi.” 

(136v/15). 

“Yūnus ‘aleyhi’s-selām öre ḳoptı, aydı: müsülmānlar, ḫᵛācesindin ḳaçḳan ḳul men-men, 

suwġa meni salıη.” (156r/8-9-10). 

   6.1.1.4. -A kör- 

Bayraktar, “-A kör-” tezlik fiilinin -A zarf-fiil eki ile kör- yardımcı eyleminin 

birleşmesiyle oluştuğunu belirtir (Bayraktar, 2004: 273). Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu fiilin 

birkaç örnekte kullanıldığı görülmüştür. 
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“Aymışlar: ol altı tişiniη zindānġa saldurmaḳda maḳṣūdları ol ẹrdi kim Yūsufnı zindānġa 

salsalar Zelīḫādın ıraḳ bolġay, biz tẹgme vaḳtda barıp Yūsufnı ündete baḳḳay-miz, körklüg 

yüzin toya körgey-miz.” (87r/1-2-3). 

“Ḥavle bin Yezīd Eż-Żahī indi, ol ḳutluġ başın kẹsti, aṭınıη yüzi ol ḳanġa bulġanıp çadırġa 

keldi minüp kördiler, mingen yėr [ḳan] aḫıta kördiler,” (248r/20-21-248v/1). 

   6.1.1.5. -(y)U kör- 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu tezlik fiilinin tek bir örneği tespit edilmiştir. 

“Kimẹrse inanmasa sınayu körsün.” (26v/20-21). 

 

6.1.2. YETERLİLİK FİİLİNDE KULLANILIŞI 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde “-A bil-, -(y)U bil-, -A al-, -A kel-, -

(y)U kel-” yeterlilik fiilleriyle ilgili örnekler tespit edilmiştir. 

   6.1.2.1. -A bil- 

Hacıeminoğlu, “Olumlu ekli bil- fiili ile teşkil edilen iktidarī fiilin olumsuzu 

genellikle u- fiilinin olumsuz şekli ile teşkil edilmektedir.” açıklamasını yapar 

(Hacıeminoğlu, 1997: 182). 

“Bir kün Süleymān ḳamuġ ādemīler, dīv perīlerni cem‘ ḳıldı aydı: mundaġ ṣıfatlıġ kürsī 

kẹrek, kim mundaġ kürsī ḳıla bilgey?” (140v/18-19). 

“Andın soη üküş ḫa[lāyıḳ]lar ḥavārīlarġa kẹlip aydılar: ey ‘Īsī Teηriη kökdin bizge mā’ide 

yibere bil[gey mü?]” (171v/15-16). 

“Vaḥşī aydı: Muḥammedḳa kim elig tẹgüre bilgey, anıη saḳçısı Teηri turur.” (224r/18-19). 

      6.1.2.1.1. Olumsuzluk Ekiyle Kullanılışı 

Eckmann, -a bil- fiilinin “imkansızlığa işaret etmek için olumsuz şekli ile” 

kullanıldığını belirtir (Eckmann, 2013: 115). Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu fiille ilgili tespit 

edilen örneklerin çoğunluğunun olumsuzluk ekleriyle kullanıldığı görülmüştür. 

“Anda kėḍin cān kögüziηe keldi aşuḳdı, ḳopġalı, oġradı, ḳopa bilmedi.” (6v/17-18). 

“Olar kėηeşdiler, yüzük bėrse-miz kökke aşa bilmegen-miz, kişi öltürmekdin uluġ yazuḳ 

yoḳ, ḫamr içmek sehlrek tėp ḫamr içtiler,” (21v/11-12-13). 

“İbrāhīm aydı: men nücūm ‘ilminde baḳdım maηa aġırlıḳ kelir teg turur çıḳa bilmez-men 

tėdi.” (39v/8-9). 

“İbrāhīm aydı: meniη andım bar tüşe bilmez-men tėdi.” (49r/21). 

“İblīs aydı: bu oġlannı ẹge bilmedim Hācerġa barayın tėp bardı.” (50v/20). 

“Olar yanmadılar, olar ma bularnı yandura bilmediler,” (57r/12). 
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“Yūsuf ḳayra yanıp ayaḳçıġa aydı: barġıl melikge ayġıl, men telim yıllar boldı bu zindān 

ḫalḳı birle ögrendim, men çıḳmışımġa bular yıġlaşurlar, men bularnı közi yaşlıġ baġrı 

başlıġ ḳoya bilmen.” (91v/15-16-17). 

“Hāmān sẹn ḫaṭā ḳılur-sẹn, telim yıllar boldı teηri-men tėdiη bu kün ḳulluḳġa mu kirür-

sẹn, küçüη bar çerigiη bar nedin ḳorḳar-sẹn, ḳaçḳaḳnı tuta almas mu-sẹn, ėldin ḳava almas 

mu-sen, ya kendü öltüre bilmez mü-sẹn?” (111v/15-16-17). 

“Melik olarġa bir baş üzüm bėrdi azuḳ üçün, kötere bilmediler bir uzun yıġaçnı yüzümniη 

ortasıġa soḳtılar,” (118r/7-8). 

“İḍi ‘azze ve celle taġġa ḫiṭāb ḳıldı: meniη dīdārımnı köre bilmes-sẹn.” (121v/2-3). 

“Dā[vud] aydı: bu yarıḳ birle sançışa bilmes-men.” (133v/1-2). 

“ol çaġırlar ol köllerge ḳoydurur-men aṭlar suw içmek kẹlseler nāçār suw ornıġa çaġırnı 

içip esürgeyler uça bilmegeyler,” (140r/12-13). 

“Andaġ ḳıldılar, yẹηe bilmediler.” (142r/11). 

“Kimerse Süleymānnıη heybetidin ḳaşıġa kẹle bilmes ẹrdi, bir yıl tayaḳġa tayanıp turdı 

ölmişin kimerse bilmedi.” (151r/16-17). 

“Ḳurt aydı: yıġaçnı yėyürde suwsız tura bilmen.” (151r/18). 

“On sekiz yaşadı cemāl ve kemāl, melāḥat birle bẹzendi, ‘ālem ḫalḳı taηladılar hīç kimerse 

yüzüηe utru baḳa bilmes boldı,” (186v/1-2). 

“Ebū Ṭālib köz yaşı ḳılıp aydı: men tün kün bu ḳaḍġuda-men, teη tuşımıznı alurġa 

küçümiz yẹtmes, teηsizni biz ala bilmes-miz, neteg ḳılurımıznı bilmes-miz.” (186v/5-6). 

“Buzaġu ḳaçıp ‘Ömer ḳatınġa kẹldi aydı: ey ‘Ömer bu munça kişi birikip meni tuta 

bilmesler, sẹn yalġuz barıp Muḥammed başın neteg kẹser-sẹn?” (196r/13-14-15). 

“İblīs ‘aleyhi’l-la‘ne anı köre bilmeyin taġġa minip çaḳırdı: ey ādemīler bilmiş boluη uş 

Ḫazrec bu meẕmūm birle ‘ahd ḳıldılar.” (204r/9-10). 

“Ḳureyş kāfirları sẹni öltürgeli keηeş ḳılmışlar men [bar] ẹrken kimerse ḳaṣd ḳıla 

bilmegey, tėp bu beytni oḳıyu başladı:” (205v/17-18). 

“Anda kėḍin Ebū Cehl ḳılıçın aldı tarta bilmedi, Ebū Cehl aydı: ḳılıç sapın maηa bėrgil, 

ḳının sen tutġıl, ėkegü tartalıη tėdi.” (222r/14-15). 

   6.1.2.2. -(y)U bil- 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-(y)U bil-” yeterlilik fiilinin olumlu şekilde birkaç cümle 

örneği tespit edilmiştir. 

“Aydı: bu oḳ ḳıldı, uluġları bu turur soruη kim ḳılġanıη aytu bėrsün eger sözleyü bilse.” 

(40r/4-5). 

“Bu tört ḳuşnı tirgüzdüm ẹrse bu tört ḫalāyıḳnı öltürüp yana tirgüzgümni saḳınu bilgey-

sen, tirgüzmekge ḳudretim bar.” (55v/5-6). 

“Ol ḥālde Yūsuf ‘aleyhi’s-selām başın ḳuḍı kemişip közlerindin ḳan yaş aḳıtu aydı: ey 

münādī, mundaġ ṣıfat kim sen ḳılur-sen, kim satġın alu bilgey, ṣıfat ḳılur erseη köni 

sözlegil.” (75r/19-20-21). 

“Benī İsrā’īl ḳaçan bularnı işittiler ẹrse aydılar: bularnı kim saḳlayu bilgey, ol 

tapunġanımız buzaġu bizge yėgrek bu ketürgendin tėdiler.” (119v/5-6). 
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      6.1.2.2.1. Olumsuzluk Ekiyle Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-(y)U bil-” yeterlilik fiilinin olumsuzluk ekleriyle oluşan 

örnekleri olumlu örneklerden daha fazla tespit edilmiştir. 

“Ol öwünni aġzınġa saldı, çeynedi boġzınġa tikilmişde ol ‘ahdni aηdı, içkerü kirgelü 

ıḍmadı tışġaru ma çıḳaru bilmedi,” (11v/6-7-8). 

“Tamuġluḳlar andın cevāb aytu bilmegeyler, ḳamuġ nevmīd bolġaylar.” (17r/11). 

“Aytmışlar: Nūḥ yıġaç tikdi ḳırḳ yılda ol yıġaç ulġardı, yıġaçnı kẹsdi kimerse kẹtürü 

bilmedi ‘Avacnı ündediler ol yıġaçnı süḍreyü keltürdi.” (23v/19-20-21). 

“Mevlī ta‘ālā ḳudreti birle ėkilesi ḳız boldılar, uçmaḥdın bir ḥūr ıḍu bėrdi, bu tört ḳıznı 

törtegüge bėrdi, ḳamuġı bir ṣūretlıġ ẹrdi, öz ḳızını tanıyu bilmedi.” (27v/13-14-15). 

“Anda kėḍin Mūsīġa yarlıġ boldı; urġıl tėp, Mūsī birle toḳuşu bilmedi.” (28v/13-14). 

“Hāzer hīç sözleyü bilmedi, ol sā‘atda oḳ köydi kül boldı.” (43r/14-15). 

“Zelīḫā aydı: men barı ṣabr ḳılu bilmez-men, neteg ḳılayın?” (80r/6). 

“Mevlī ta‘ālā yalavaçlar ḫa[tun]larınıη burunḳı erenlerini birer türlüg ‘illet birle mübtelā 

ḳıldı ḫatunlar[ġa] ḳavuşu bilmediler ‘Azīz-i Mıṣr meηizlig.” (110v/9-10-11). 

“Aymışlar: Fir‘avn ḳapuġında uluġ meydānlar bar ẹrdi, tẹgme bir meydān başında 

Zengīler, Ḥabeşīler, Deylemīler saḳçı ẹrdi, ammā ḫāṣ meydān başında arslanlar, barslar, 

pīller, itler, toηuzlar [k]ẹlmiş ẹrdi, kimersege başçı bolmasa kirü bilmes ẹrdiler.” (111r/4-

5-6-7). 

“Ėkisi yolġa kirdiler ėki yıġaç yėr bardılar, Mūsī aydı: men aç boldum yöriyü bilmes-men, 

ṭa‘ām kẹrek tėp olturdı.” (130r/6-7). 

“Ḫıżr aydı: saηa aymadım mu meniη birle ṣabr ḳılu bilmegey-sẹn tėp.” (130r/18-19). 

“Ba‘żılar aymışlar: bu du‘ānı anıη üçün ḳıldı kim özgeler anıη şükrin öteyü bilmegeyler, 

ol şükrni men öteyin tėdi.” (146r/8-9). 

“ ‘Arabda er ataġlıḳ kimẹrse ḳalmadı, ḳamuġ çıḳtılar, siz olarnıη birle çıḳışu bilmegey-

siz.” (225r/5-6). 

“Tepretü bilmedi, Cebre’īl ėlge kirdi, māl aldılar bulun ḳıldılar.” (227r/3-4). 

“ ‘Abdu’llāh bin Mes‘ūd rażiya’llāhu ‘anhu aytur: hicretniη soηı yılı erdi kim Resūl 

‘aleyhi’s-selām aġrıġ boldı, cemā‘at namāzınġa baru bilmedi, Ebū Bekrge icāzet bėrdi,” 

(236r/17-18). 

“Allāh ta‘āla yarlıḳar: bizni ẓālimler ẓulmindin ġāfil tėyü bilmeη.” (249r/3-4). 

   6.1.2.3. -A al- 

Eckmann, “-a al-” ile ilgili “iktidar ve olabilirlik iradesi ile” kullanıldığını ifade 

etmiştir (Eckmann, 2013: 115). Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu ekle ilgili -ma ve -mas 

olumsuzluk ekleriyle oluşan örnekler tespit edilmiştir. 

      6.1.2.3.1. Olumsuzluk Ekiyle Kullanılışı 

“Üç kündin soη yana sordı ḳorḳunçdın aydılar: munıη yoruġın bile almas-miz.” (89v/10). 
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“Hāmān sẹn ḫaṭā ḳılur-sẹn, telim yıllar boldı teηri-men tėdiη bu kün ḳulluḳġa mu kirür-

sẹn, küçüη bar çerigiη bar nedin ḳorḳar-sẹn, ḳaçḳaḳnı tuta almas mu-sẹn, ėldin ḳava 

almas mu-sen, ya kendü öltüre bilmez mü-sẹn?” (111v/15-16-17). 

“İlāhī barçaġa ṣabr ḳılġay-biz ammā ḳaṭ‘iyyetġa ṣabr ḳıla almaġay-biz.” (213r/19). 

“Benī İsrā’īlde biregü k[eldi] ümmetiη bu yükni kötere almaġay yanġıl yeηilrek ḳolġıl, 

tėdi.” (213v/2-3). 

“Aymışlar: yılanlar inleridin çıḳġalı boldılar, yol tapmadılar, bu ėki inge kẹldiler çıḳa 

almadılar ẹrse Ebū Bekr rażiya’llāhu ‘anhu tabanın tikti,” (220r/12-13-14). 

   6.1.2.4. -A kel- 

Eckmann, “-a kel-” ile ilgili “Daha önceki bir tarihten beri devam eden bir hal 

veya hareketi ifade eder.” demiştir (Eckmann, 2013: 115). 

“Bir kün İsmā‘īl awġa barmış ẹrdi, İbrāhīm İsmā‘īlni köre keldi, Sāre İbrāhīmġa ant bėrdi 

tewedin inmegil tėp.” (49r/10-11-12). 

“Ol ḥālde havādın bir kẹsek kāġıẕ uça kelgey, ṭā‘at pelesiηe ḳonġay.” (53r/13-14). 

“Ya‘ḳūb aydı: ol du‘ānı ḳola keldim tėdi.” (54v/3). 

“Arıġ kim on ėki yıl zindānda meniη üçün yatdı ve sırrımnı açmadı ve ‘aybımnı aytmadı 

tėyü perdedin çıḳa kẹldi ve çadırın başıdın salıp aydı:” (90v/17-18). 

“[An]dın soη aydı: yana kẹlür bolsaηız ol ḳarındaşıηıznı ala kẹliη,” (94r/17). 

“Yüklerimiz içinde çıḳġan nerselerni Ken‘āndın Mıṣrġa ḳayta kẹltürdük, saġu mu oġurlar-

miz.” (97r/12-13). 

“Mundaġ kişiler bizge yaġılaşa kẹlmişler tėdi.” (117v/17). 

“Du‘āsı tamām bolmay ẹrdi kim gūrları yarılıp on yėti kişi ḳopa kẹldi bėş er, üç oġlan, 

toḳuz tişi.” (163r/5-6). 

“imdi Muḥammed cemālin kördüm ẹrse Muḥammeddin dostraḳ kimerse yoḳ, baş alġalı 

kẹldim ẹrdi imdi başım bėreyin, tėp topraḳġa yüzün tüşüp ẹvrüle kẹlip Resūlnıη aḍaḳınġa 

tüşüp aydı:” (197r/2-3-4). 

“Ḳaçan men aġrıġ bolsam Resūl meni sora kelür şefḳat ḳılur erdi, bu yėrde kelmedi, 

sormadı men anı taηladım, destūr tiledim, atam anam ẹwiηe barayın tėdim erdi, murādım 

ol erdi, nelük barur-sẹn? tėp maηa sorġay, men ayġay-men: sen meni sormas üçün, tėp.” 

(234v/6-7-8-9). 

   6.1.2.5. -(y)U kel- 

Bayraktar, “Harezm Türkçesine ait eserlerden tespit edilen örneklerin tümünde 

zarf-fiil eki yuvarlak biçimleriyle kullanılmıştır.” demiştir (Bayraktar, 2004: 298). 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde bu ekle ilgili tespit edilen örneklerin yuvarlak biçimlerde olduğu 

görülmüştür. 

“Aydı: “ilim” ögrenü keldim ya‘nī ‘ilm ögrengeli kẹldim.” (18v/19). 

“Ḳamuġ çerigiηe tört ay otun yıġdurdı, ḳayu kölükke yükleyü kelseler kötürmedi, tewege 

yüklediler.” (40v/14-15). 
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“Suw taşıyu başladılar otġa ḳoydılar, telim ḫalāyıḳ İbrāhīmni köreliη tėyü keldiler,” 

(42r/7-8). 

“Ya‘ḳūbnıη Yūsuf atlıġ oġlı bar erdi, ḳarındaşları anı awġa alu bardılar, yābānda böri 

yėmiş, atalarıηa aytu keldiler.” (79r/16-17-18). 

“Aymışlar: tört ay ḳaldı, aşlıḳġa yeterge ḫalḳ açıḳıp Yūsufġa yalbaru kẹldiler,” (93r/9-10). 

“Mundaġ kişiler yaġılaşu kẹlmişler tėp bāzār ḫalḳı külüştiler.” (118r/6-7). 

“Mūsī su’āl ḳıldı, uraġut aydı: ey Mūsī umanu kẹldim ẹrdi,” (123v/13-14). 

“Ṭālūt Dāvūdnı eḍleyü taġġa kẹldi Dāvūdnı kördiηiz mü? tėyü ‘ābidlerdin sordı.” (134r/7-

8). 

“Ẕü’l-Ḳarneyn aydı: mengü suwın isteyü kẹldim, uzun yaşap İḍige bendelik ḳılayın 

tėdim.” (177r/13-14). 

“Ḫiṭāb keldi: du‘ānı icābet ḳıldım, ḳaṭ‘iyyetdin amān bėrdim, namāzların ėki rek‘at ḳıldım, 

tileyü kẹldiη, bėşer vaḳt baġışladım, bėş namāz ḳaldı anı hem tileseη baġışlayur ẹrdim, 

tilemediη.” (213r/19-20-21). 

“ ‘Amr bini’l-‘Āṣ aydı: seniη Teηriηni atayu kelgen atını oḳısun.” (233r/20-21). 

      6.1.2.5.1. Olumsuzluk Ekiyle Kullanılışı 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-(y)U kel-” fiilinin olumsuzluk ekiyle kullanıldığı tek bir 

örnek tespit edilmiştir. 

“mü’minler muḥarrem üçün silāḥ alu kelmediler erdi, taş birle uru ḳamuġını yandurdılar.” 

(225v/10-11). 

 

6.1.3. SÜREKLİLİK FİİLİNDE KULLANILIŞI 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde “-A tur-, -(y)U tur-, -(I)p tur-, -A ḳal-, -

(y)U ḳal-, -(I)p ḳal-, -A başla-, -(y)U başla-” süreklilik fiilleriyle oluşan örnekler tespit 

edilmiştir. 

   6.1.3.1. -A tur- 

Hediye Tuncer, “ ‘tur-’ yardımcı fiili ile süreklilik, devamlılık ifadeli tasvir fiili 

oluşturmaktadır.” açıklamasını yapar (1996: 108). 

“Nūḥ aydı: dünyānı bir ėki ḳapuġluġ sarāy teg buldum, bir ḳapuġdın kirdim bir ḳapuġdın 

çıḳa turur-men tėdi.” (28r/2-3). 

“ey melik üçegü öηünde oltururlar tẹgresinde yėgirmişer tikim yaz çėçekleri açılmış, 

çeşmeler aḳa turur, ḫurmā yıġaçı ötmiş.” (42r/20-21). 

“İblīs aydı: seni ḳurbān ḳılmaḳġa ėlte turur.” (50v/17-18). 

“Zelīḫā aydı: meniη tapuna turġan butum turur, andın uwtanur-men.” (83r/1-2). 

“Taḳı ol yıḳıla turġan tam içide yetīm oġlanlarnıη mālları bar ẹrdi bir Ażrām atlıġ biri 

Żarām atlıġ, ata anaları ṣāliḥ ẹrdi.” (130v/20-21). 
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“Uraġut aydı: tünni oyaġlıḳ birle kẹçüre turġanlarnı öltürdüη, imdi kim bilür.” (134r/16-

17). 

“Birisi ḳoldaşına aydı: bu er aḍaḳını kürgek birle çapa turur.” (135v/1-2). 

“Üç tün kün ‘ibādetde öre turdı, yarlıġ kẹldi:” (136r/11-12). 

“Yarlıḳar, ‘arża ḳılındı: Süleymānġa kėçelik oġurda üç aḍaḳı birle turup törtünçi aḍaḳınıη 

topuḳı ura turġan eḍgü aṭlar toḳuz yüz aṭ ḳalġan yüz aṭnı ‘arża ḳılur ḥālde kün ḥicābġa 

kirdi.” (140r/19-20-21). 

“Bulutdın mundaġ yinçü yaġa turur tėp ḳız anı taηlap körgeli çıḳtı ẹrse aḳ bulut inip ḳıznı 

yörgep köterdi.” (142v/4-5). 

“Ḳaçan ‘Īsī olarnıη sözin [işitdi] ẹrse eme tururda yüzin olarġa öwürdi,” (169v/14-15). 

“Andın soη olar ayġan sözni Resūlġa ayta bėrdi yana ayta tururlar:” (205r/9). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām aydı: nẹ boldı? tėdi, aydı: bu inde yılan bar mẹni tike turur.” 

(220r/15-16). 

“Süheyl aydı: ḥālī bitigleştük, bitig taḳı ḳurımadı, ‘ahdni buza turur-siz.” (226r/17-18). 

“ ‘Ömer aydı: yā Resūla’llāh körmez mü-sẹn meni yalġançı tėyür, söke turur.” (229r/16). 

“ey Resūlniη ḳumartġusı silāḥnı ḳoḍġıl, sançışmaġıl, kerekmez kim bir ‘āfet tẹgse sendin 

yime maḥrūm ḳalsa-miz, özi berāt keltüre turur,” (242v/17-18-19). 

“sübḥāna’llāh ḳayu türlüg kāfir zamān ḳolsa bėrür-miz, Resūl uruġı zamān ḳola turur,” 

(246v/4-5). 

“ya‘nī İḍiyā körer-sen bu ‘āṣī ḳullarıηdın maηa ne tẹge turur, fi’l-cümle ḳamuġ birikip 

tepündiler.” (248r/11). 

   6.1.3.2. -(y)U tur- 

Bayraktar, “Eklendiği fiillere süreklilik anlamı veren bu birleşik fiil, -(y)I zarf-fiil 

ekinin tur-/dur- yardımcı fiiliyle birlikte kullanılmasından oluşmaktadır.” demiştir 

(Bayraktar, 204: 302). Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-(y)U tur-” yardımcı fiiliyle oluşan 

süreklilik fiili örnekleri tespit edilmiştir. 

“Yalnayu turġan tilindin ‘āṣi yulġan Muṣṭafā / Ol yėgirmi üç yıl ẹmgep körmedi tün 

uyḳusın” (2r/12). 

“Ādem aydı: sen mundaġ tėyür-sen ammā Hābīlniη ḳanı yėrde ıηranu turur,” (16v/3-4). 

“Olarnı saḳlayu turur-biz, siz bizni füsūs tutup İbrāhīm Lūṭ tėyür-siz tėdiler.” (43v/15-16). 

“Munça oġlan arasında aηsızın ol onıḳa / On birinç oġlın üḍürüp ulyu turġan Ya‘ḳub ol” 

(61v/7). 

“Ol siz içken suwdın yėyü turġan ṭa‘āmdın bizge bėrip ıḍıη.” (102r/15-16). 

“ ‘Ādīler kizlenü turup baḳar ẹrdiler, ol ḳazuḳġa aşıp yana ḳazuḳ ḳaḳar ẹrdi.” (117v/20-

21). 

“ḳızı aydı: at[am] sẹni öltüreyin tėyü turur, munı bileyin tėseη kėçe yaturda bir ḳap alu 

kirgil, anı körsünler yana kör[mesde] çıḳġıl” (133v/18-19-20). 

“ ‘Ömer saηa kẹlü turur, ārzūlap tapdıη utru çıḳġıl.” (196v/21-197r/1). 
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“Muḥammed bin Ebī Bekr üç künlük yėr bardı ẹrse bir ḳaravulnı kördi, tewege minüp ẹwe 

baru turur,” (240r/4-5). 

   6.1.3.3. -(I)p tur- 

Bayraktar, -(I)p zarf-fiil ekiyle tur- yardımcı fiilinin birleşmesiyle oluşan bir 

süreklilik fiili olduğunu belirtir (Bayraktar, 2004: 305). 

“Sen kim-sen kim Muḥammedni yumaḳnı men‘ ḳılur-sen yumaḳ sünnetin Muḥammed 

ḳoyup turur.” (14v/8-9). 

“Yana sordı, bu ne? tėp turur.” (18v/6-7). 

“Miη altun ḳurluġ yigit saġında ḳollarıġa altun ‘amūdlar alıp tururlar.” (101v/7-8). 

“Anası aydı: meniη oġlum mendin ayrılıp turur, Ya‘ḳūb yalavaç du‘āsı birle Mevlī ta‘ālā 

ḫaber bėrip turur:” (105v/9-10). 

“Ḫaberde andaġ kẹlür: künlerde bir kün ėkegü Dāvūdġa kẹldiler biri aydı: bu kişiniη 

ḳoyları kėçe kẹlip meniη aşlıḳımnı yėp turur.” (136r/15-16). 

“Ḳaçan ėlçi Ẕü’l-Ḳarneynġa kẹldi ẹrse Ẕü’l-Ḳarneyn başın köterip ėlçige baḳıp turdı ẹrse 

ėlçi başın ḳuyı saldı.” (174r/9-10). 

“Ebū Cehl-i [la]‘īn cühūdlarġa aydı: ol siz istegen kimerse biziη kārvānda turur, sizler 

silāḥlıġ [er]enler anuḳlap turur,” (190r/2-3-4). 

“Yarlıġ keldi: ey Muḥammed sẹn ümmetiηġa yarlıḳanmaḳ tileyür-sẹn, ümmetiηni mundın 

burun yarlıḳap turur-mẹn, yarlıḳamasam īmān bėrmegey ẹrdim.” (212v/8-9-10). 

“Ammā Bedr toḳışıġa sebeb ol ẹrdi: Cebre’īl keldi Resūl ‘aleyhi’s-selāmġa ḫaber bėrdi, 

Mekkeniη azuḳını Şāmdın kẹltürür buġday, arpa, ḫurmā, ḳuruġ üzüm yüklep tururlar 

ṣaḥābelerġa ayġıl olarġa barsunlar.” (221r/8-9-10). 

“Medīnedin çıḳalıη utru yöriyeliη taşḳarudın salıη, ilgerü kirmesünler, tėp Resūl ‘aleyhi’s-

selām tüş körmiş erdi, yarıḳ keḍip turġanın aydı.” (223r/1-2-3). 

“Aydılar: Uḥud taġıηa busuġ urġu bir yėr bar erdi, anı saḳlaġalı ‘Abdu’llāh Ḫabīrni yėtmiş 

atımçılar birle ıḍtı, sançışta ol kimge bolġay bu yėrdin kirmesünler, saḳlap turuη tėdi.” 

(223r/9-10). 

“Muḥammed bin Müslim tutuġ keltürüp turur-men, tėdi.” (227v/10-11). 

“Ol ḥālde Cebre’īl keldi aydı: yā Resūla’llāh olar yıġılmasdın burun barġıl, yılḳı ḳaraları 

boş eyesiz ḳalıp turur, tėdi.” (227v/21-228r/1). 

“Ḳaçan Resūl ‘aleyhi’s-selāmnı körse ẹrdi, yėr astında bir aṭ asrap turur-men, ol aṭġa 

minüp Ḥindī dirresi birle seni öldürgüm turur, tėyür erdi.” (230v/19-20-21). 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām emgenip turur, yalġançı ‘izzet ve ḥürmet birle eymenü ün ḳıldı.” 

(237r/8-9). 

“ey ata menim selāmumnı Resūlḳa tẹgürgil, ayġıl yā Resūla’llāh sensiz yawlaḳ irilip 

turur-men,” (238v/21-239r/1). 

“ ‘Abdu’llāh Ziyād maηa sözlep turur, Ḥüseynni ḳayda bulsaη tutġıl, tėp.” (245v/13-14). 

 

 



154 
 

   6.1.3.4. -A ḳal- 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde tek örneği bulunan “-A ḳal-” süreklilik fiili, -A zarf-fiil 

ekiyle ḳal- yardımcı fiilinin birleşmesiyle oluşmuştur (Bayraktar, 2004: 308). 

“Mālik bin Ca‘ferniη aṭı ürkti yıḳıldı, aḍaḳı üze aηuda ḳaldı, süyreyü keltürüp otḳa 

kemişti,” (246v/1-2). 

   6.1.3.5. -(y)U ḳal- 

Kısasü’l-Enbiyā eserinde “-(y)U ḳal-” süreklilik fiiliyle ilgili yuvarlak biçimiyle 

oluşmuş örnekler tespit edilmiştir (Bayraktar, 2004: 310). 

“Yūsufnıη ḳarası körünmes bolġunça botası ḳalmış iηen tẹg ıηrayu ḳaldı,” (69v/4-5). 

“Kẹldük maḳṣūdġa: yėti kün Yūsuf sarāyıġa kẹlü ḳaldılar, Yūsuf biżā‘atların unamadı,” 

(102r/18-19). 

“Anası Mübeşşere yıġlayu ḳaldı, Teηri ta‘ālā taḳdīr ḳıldı: ey Ya‘ḳūb, sẹn Beşīrni anasıdın 

ayırıp satdıη ẹrse men hem Yūsufnı sendin ayırıp satḳay-men.” (105r/17-18-19). 

“müntehī Ḫaşevīler aydılar: mi‘rāc bar ẹrdi, ol kėçe ‘ālem ḫalḳı üç yüz yıl uḍıyu ḳaldılar, 

ol tünniη uzunluḳı ança ẹrdi.” (217v/19-20). 

   6.1.3.6. -(I)p ḳal- 

-(I)p zarf-fiil ekiyle ḳal- yardımcı fiilinin birleşmesiyle meydana gelen süreklilik 

fiilinin Kısasü’l-Enbiyā eserinde iki örneği tespit edilmiştir (Bayraktar, 2004: 311). 

“Yūsuf aydı: ol yėtti yıl aşlıḳ köp bolġanda yėgü çaḳlıġ, ẹker çaḳlıġ alıp ḳalsunlar, 

ḳalġanın anbārlasunlar.” (90r/15-16). 

“Ol şerī‘atiçe meniη oġrım turur tėp Yūsufnı alıp ḳaldı.” (97v/18). 

“Rivāyet ḳılur Ebū Sa‘īd El-Fārnāni ḳaçan tevelerge yüklep taηġısız ıḍtılar ẹrse ḳuruġ 

idişler, ẹski ḳurımış ḳaplar tewedin tüşüp ḳaldı ammā yaraştılar ẹrse teweler ürktiler,” 

(228r/8-9). 

   6.1.3.7. -A başla- 

“-A başla-” fiili, -A zarf-fiil ekiyle başla- yardımcı fiilinin birleşmesiyle oluşmuş ve 

“-maya başlamak” anlamında kullanılmıştır (Bayraktar, 2004: 314). Kısasü’l-Enbiyā 

eserinde bu süreklilik fiilinin birçok örneği tespit edilmiştir. 

“Ādemnüη tẹrisi be-ġāyet körklüg ẹrdi, kün kün yaruḳluḳı arta başladı.” (6v/20-21). 

“Ḳamuġ yıġılıp keldiler, ilk burun sıça[n] kelip Ādemnüη başınġa ḳonup saçın yola 

başladı, anıη üçün Ādem oġlanları sıçannı tutup yüηini yolup söklürler.” (13r/12-13-14). 

“suw üze ördek yörügenin körgüzü bėrdi, aηa oḫşayu kimi yüze başladılar.” (24r/1-2). 

“Yūsuf ardı, tẹgme bir ḳarındaşınıη yüziηe tẹlmüre baḳa başladı, birisi raḥm ḳılġay tėp.” 

(69v/8-9). 
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“Yūsuf anı mundaġ kördi ẹrse tẹgme bir ḳapuġ sanınça tīz tonınıη baġıġa tügün sala 

başladı.” (80v/19-20). 

“Yūsuf ẹwdin çıḳġaç tişiler aşuḳup bıçaḳ birle türmek kẹsip Yūsuf aġzıġa tikke bėreliη tėp 

kese başladılar,” (85v/15-16), 

“Yūsuf tarıġçılıḳ ḳıldura baş[ladı], telim ẹkin ẹktürdi.” (92v/9-10). 

“Yūsuf aydı: öz tiliηizni neteg bilmes-siz, oḳuη tėdi ẹrse olar ḳorḳtılar yüzleri sarġardı 

yalbara başladılar, aydılar: ey ‘azīz bu bitigni oḳumaḳda siziη maḳṣūdıηız nẹ turur,” 

(102v/16-17-18). 

“Olar ḳorḳup öz için ara öz tilleri birle sözleşe başladılar:” (104r/17-18). 

“ ‘Āciz boldılar Fir‘avn yaş yıġaç sora başladı,” (115r/5). 

“Mūsī ḳabūl ḳılıp du‘ā ḳıldı, ḳan belāsı kötrüldi suwları aḳa başladı.” (115r/9). 

“Mūsīġa du‘ā ḳıldı, bulut aġdı ton edük yaġa başladı, tẹgme biriniη boyıġa lāyıḳ, yaş 

oġlanġa tegi oġlan ulġarmışınça ton uzayur ẹrdi, ay eskirmişinçe ḳaranġuluḳ bolsa Mevlī 

ta‘ālā kökdin bir sıduḳ yaruḳ ıḍur ẹrdi.” (118v/15-16-17-18). 

“Ėkisi yöridiler bir kimige tẹgdiler ėkegü kirdiler, Ḫıżr ol kimini buza başladı,” (130r/16-

17). 

“Olar aydılar: sẹn melik bo[duη] ẹrse suw içmekke taḳı ẹrklig bolduη tėp üküşleri suwġa 

yüzin tüşüp yıl[ḳı] ḳara meηizlik içe başladılar, ḳarınları kerildi,” (132v/13-14-15). 

“Yılan peşşelerni ḳava baş[ladı] bir yıġaç budaḳı birle yėlpiyü başladı.” (143v/8-9). 

“Yūnus kimige kirdi, teηiz ortasıġa yẹtgende suwġa ẹrklig feriştege yarlıġ boldı, tört 

muḥālif yėlni ḳopardı, ‘aḳīm, ṣarṣar, cenūb, şimālī tört ṭarafdın kimini oynata başladılar, 

ḫalāyıḳ ḳorḳtılar.” (156r/2-3-4). 

“Yana üç kün tuttılar demi aġzındın çıḳa başladı,” (165r/3-4). 

“Andın soη Resūl īmān da‘vetin ẓāhir ḳıldı, ḳayu yoḳsuz çıġay ẹrse īmān kẹltürdi, baylar 

boynaġular zaḥmet bėre başladılar,” (195r/2-3). 

“Ḳarımnı öz ėlinde körmiş ẹrdi, ḳarım ḳaza başladılar, içinde taş çıḳtı,” (228r/15-16). 

“Aymışlar: Necāşī olarḳa köp eḍgülik ḳıldı ammā ba‘żı zengīler Ca‘ferḳa taḳı ḳoldaşlarıġa 

tapuġ ḳılurda közleri ol ḳızġa tüşti, sekrişü ayaların çapa başladılar.” (233v/9-10-11). 

“ol ḳutluġ köηli muηluḳ boldı, meηzi sarġardı, şeker teg tili sözlemes [bol]dı, körklüg 

yaηaḳlarıdın ḳaṭre ḳaṭre yaş tama başladı,” (237r/16-17). 

   6.1.3.8. -(y)U başla- 

-(y)U zarf-fiil ekiyle başla- yardımcı fiilinin birlikte kullanılmasıyla oluşan 

süreklilik fiilinin “-maya başla-“ anlamında Kısasü’l-Enbiyā eserinde yuvarlak biçimiyle 

kullanılan birçok örneği tespit edilmiştir (Bayraktar, 2004: 316). 

“Bu yėr, su üze yaratıldı ẹrse toḳtamadı teprenü başladı, anı toḳtamaḳ üçün taġlarnı 

yaratdı anıη basılduruḳı boldı.” (3r/18-19). 

“Yana keldimiz maḳṣūdġa: Ḳaçan Ādem ve Ḥavvādın ẕillet bẹlgürdi ẹrse tācdın ḥulledin 

yalıη ḳaldılar, eligleri birle ‘avretlerin örtüp yıġaçdın yıġaçġa yapurġaḳ tileyü yügrü 

başladılar ḳayu yıġaçġa barsa yapurġaḳ bėrmedi.” (12r/11-12-13-14). 
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“Ḳaçan Ḳābīl Hābīlni öltürdi ẹrse İḳlīmanıη ẹlgin tutup Yemen vilāyetinġa bardı, anda 

otġa tapunu başladılar, Ādem oġlanlarındın kim anda kẹçer bolsa bir taş atar ẹrdi.” 

(17r/11-12-13-14). 

“Ẹrkek tawuḳ kefīl boldı, ḳarġa bardı, ölügler telim boldı anı yėgüge bolup kẹç ḳaldı, 

ẹrkek tawuḳ uġġa kirmiş üçün kimige kirip kimi tamınġa aşıp ḳanat toḳıp çarlayu 

başladı.” (26v/14-15-16-17). 

“Ṣāliḥ du‘ā ḳıldı ol taş ıηranu başladı, bir iηen çıḳdı olar tilemiş tẹg, bir ançada iηen 

botaladı iηen botası birlen ḳopdı otlayu başladı.” (34v/19-20-21). 

“Ṣāliḥ kişilerin uru başladılar; Ṣāliḥni bizge körgüze bėriη tėdiler.” (36r/19-20). 

“Suw taşıyu başladılar otġa ḳoydılar, telim ḫalāyıḳ İbrāhīmni köreliη tėyü keldiler,” 

(42r/7-8). 

“Anda kėḍin burnıηa kirdi, yana tört yüz yıl anda turdı kim ḳanınġa kirse toḳ ḳılıp anı 

urdurur ẹrdi, anıη birle tınmasa yumruḳ birle urdurur ẹrdi, tınmadı eηseleyü başladılar.” 

(44v/14-15-16). 

“İbrāhīm yip aldı bıçaḳ birle yeηiηe soḳdı taġġa baru başladı,” (50v/12). 

“olarnıη birle siz iş ḳılıη, olar özleri ḳaçġaylar tėp ol boḍun Zīfāl ḳatındın çıḳdılar, ol 

kişilerni isteyü başladılar.” (57r/18-19). 

“Aḍın yėrlerde manẓarlar ḳopardılar, ġarīblerni saḳlayu başladılar.” (57v/7-8). 

“Ol tişiler birle eren tẹg yatur ẹrdi, tişilerge ol iş ḫoş keldi ẹrse biri biriηe ḳawuşu 

başladılar,” (57v/16-17). 

“ḳaç kün olar birle turdı, ol ḫatunlar İblīsge muηlanu başladılar:” (57v/13-14). 

“Ya‘ḳūb anı işitip Yūsufnıη aḍaḳı altında aġnayu başladı,” (69r/13). 

“Yūsuf açın suwsız yıġlayu yöriyü başl[adı].” (69v/12). 

“Yūsuf taḳı yalwaru başladı, aydı: ey ḳarındaşlarım, atam ḥaḳḳı üçün köηlekimni maηa 

baġışlaη, tirig ḳaldım erse ‘avretim örtsün eger ölsem kef[enim] bolsun.” (70v/3-4-5). 

“ögsüz bolup aṭdın tüşdi, çẹçek tẹg meηzi soldı, aġlaḳ yėrge savuldı, ḳız ḳırḳınları birle 

ḳarşu olturup ün tüzüp aytu başladı.” (77r/12-13-14). 

“Hāmān Fir‘avnge söz ögretü başladı, aydı: sorġıl kimdin kẹlmiş, kimge kẹlmiş, kimge 

sözleyür.” (112r/15-16). 

“Anı içti uçmaḥġa ulandı, andın soη ḫalḳ Mūsīġa yüzlendi müsülmānlıḳġa kirü 

başladılar.” (113v/11-12). 

“Fir‘avn Benī İsrā’īlġa öwkelig boldı, ḳatıġ ẹmgetü başladı.” (114r/2-3). 

“Mūsī yana ḳırḳ kün du‘ā ḳıldı, bu ḳırḳ kün içinde aşlıḳları ekinleri körklendi, İḍi ‘azze ve 

celle çökürge ıḍdı aşlıḳların yėyü başladı uçsa kün körünmes ẹrdi.” (114r/16-17-18). 

“Bu munça tınlıġlarda eη ilki çökürge helāk bolġay, anda kėḍin aḍınları yoḳalu başlaġay.” 

(114v/15-16). 

“Mūsī ḳoptı otun yondı, un yoġurdı, ẹmgenü başladı közindin yaş aḳar, yüzindin suw 

tamar ẹrdi.” (130r/8-9). 

“Yılan peşşelerni ḳava baş[ladı] bir yıġaç budaḳı birle yėlpiyü başladı.” (143v/8-9). 

“Yūnus ḫalāyıḳnı īmānġa ündeyü başladı ḳırḳ künge tegi, ḳırḳ birinçi kün melikge kẹldi 

aydı:” (153v/11-12). 
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“Der-ḥāl başın secdege ḳoyup secde içinde sözleyü başladı,” (183v/4). 

“Ḳureyş kāfirları sẹni öltürgeli keηeş ḳılmışlar men [bar] ẹrken kimerse ḳaṣd ḳıla 

bilmegey, tėp bu beytni oḳıyu başladı:” (205v/17-18). 

“Mevlī ta‘ālā kāfirler köziηe kigürdi, közlerige meşġūl boldılar, islām çerigi ḳılıç alıp 

kirdiler, öltürü başladılar.” (222r/1). 

“Tennūrdın etmek çıḳaru başladı, aşaçdın ẹt ve aş keltürü başladılar.” (228v/15-16). 

“yẹmişsiz yıġaçnı du‘ā birle ni‘metlıġ ḳıldıη, uşaḳ taşnı tesbīḥge keltürdüη, tamuġda baru 

turġanlarnı yandurup uçmaḥ yolıηa başladıη, tėyü ıηrayu başladılar.” (237r/1-2). 

“ ‘Azrā’īl cān almaḳġa oġradı Resūl ‘aleyhi’s-selām saġdın solġa, soldın saġġa tolġanu 

başladı mübārek a‘żāsı [kü]çsüz boldı,” (237r/14-15-16). 
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SONUÇ 

Harezm Türkçesinin dil özelliklerini yansıtan önemli bir eser olan Rabgûzî’nin 

Kısâsü’l-Enbiyâ adlı eserindeki fiilimsiler tespit edilerek örnekleri ve kullanılış şekilleriyle 

birlikte ortaya konulmuştur. 

Çalışmanın 1. bölümünde “İsim-Fiiller” başlığı altında 184 cümlede “-mAk / -

mAklIk / -mA ve -(I)ş” ekleri olmak üzere bu dört ekin farklı örneklerine ulaşılmıştır. 

İsim-fiil ekleri içinde 161 cümleyle en çok örneğine ulaşılan ek, “-mAk” olmuştur. 

Bulunan örnekler ayrıntılı şekilde incelenmiş ve tasnif edilmiştir. “-mA” ekiyle ilgili tespit 

edilen örneklerde bu ekin genellikle kalıcı isim yapma göreviyle kullanıldığı 

görülmektedir. Eserdeki “-(I)ş” ekiyle ilgili örnekler de bulunup incelenmiştir. “-mAklIk” 

ekiyle ilgili olarak sadece birkaç örnek tespit edilmiştir. 

Çalışmanın 2. bölümünde “Sıfat-Fiiller” üç ana başlık altında toplam 835 cümlede 

incelenmiştir. İlk olarak “Geçmiş Zaman İfadesi Taşıyan Sıfat-Fiil Ekleri” başlığı içinde 

472 cümlede “-DUK / -mIş / -GAn, -ḳan, -An / -(I)GlI, -(U)GlI, -glu” eklerinin 

açıklamaları yapılmış ve bulunan örnekler düzenlenmiştir. İkinci başlık olarak “Geniş 

Zaman İfadesi Taşıyan Sıfat-Fiil Ekleri” başlığı altında 254 cümlede “-Ur, -Ar, -r, -(y)Ur / 

-mAz, -mAs / -mAzlIk, -mAslIk” tespit edilmiş, örnekleriyle ortaya konulmuştur. Son 

olarak da “Gelecek Zaman İfadesi Taşıyan Sıfat-Fiil Ekleri” başlığı altında 109 cümlede “-

GU, -ḳu / -GUlUk / -GUçI, -ICI” ekleriyle ilgili açıklamalar yapılıp örnekler bulunmuştur. 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde on farklı sıfat-fiil ekiyle ilgili açıklamalar 

yapılarak örnekler tespit edilmiştir. 

Çalışmanın 3. bölümde “Zarf-Fiiller” başlığı altında “-A / -(y)U / -DI erse / -GAç, / 

-GAlI, -GAlU, -ḳalı / -GInçA, -GUnçA, -KUnçA / -IbAn, -UbAn, -ban / -mAdIn / -mAyIn 

/ -(I)p, -(U)p, -p / -y / (er)ken” ekleri olmak üzere on iki farklı ek hakkında açıklamalar 

yapılarak 921 cümlede yer alan fiilimsi örneklerine yer verilmiştir. 

Çalışmanın 4. bölümünde “İsim-Fiillerden Türeyen Zarf-Fiiller” başlığı altında 66 

cümlede “-mAkdIn / -mAkGA / -mAkdA” ekleri açıklanarak örnekler tespit edilmiştir. 

Çalışmanın “Sıfat-Fiillerden Türeyen Zarf-Fiiller” başlığından oluşan 5. bölümünde 

298 cümlede “-DUKDA / -GAndA / -GAn+iy.+dA / -GAndIn / -gAn+iy.+dIn / -GAnġA / -

mIş+iy.+çA / -mIşDA / -mIş+iy.+dA / -mIşdIn / -mIşdAn / -mIş+iy.+dAn / -mIşġA / -

ArdA, -UrdA / -Ar+iy.+dA / -ArGA / -ArdIn / -mAzdA, -mAsdA / -mAzdIn, -mAsdIn / -
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mAzdAn, -mAsdAn / -mAsġA / -gUçA / -gUgA.” olmak üzere yirmi üç ekle ilgili 

açıklama yapılarak örnekler verilmiştir. 

Çalışmanın 6. bölümünde “Zarf-Fiil Ekleriyle Kurulan Birleşik Fiiller” başlığı 

kendi içinde üç ana başlığa ayrılarak 220 cümlede incelenmiştir. Birinci kısımda “Tezlik 

Fiilinde Kullanılışı” başlığı altında 45 cümlede “-A bėr- / -(y)U bėr- / -A ḳop- / -A kör- / -

(y)U kör-” tezlik fiilleriyle ilgili açıklamalar yapılmış ve beş fiille ilgili örneklere yer 

verilmiştir. İkinci kısımda “ Yeterlilik Fiilinde Kullanılışı” başlığında 71 cümlede “-A bil- 

/ -(y)U bil- / -A al- / -A kel- / -(y)U kel-” yeterlilik fiilleriyle ilgili açıklamalar ortaya 

konarak bu beş fiille ilgili örnekler tespit edilmiştir. Üçüncü kısım “Süreklilik Fiilinde 

Kullanılışı” başlığıyla 104 cümlede “-A tur- / -(y)U tur- / -(I)p tur- / -A ḳal- / -(y)U ḳal- / -

(I)p ḳal- / -A başla- / -(y)U başla-” olmak üzere sekiz tane süreklilik fiili açıklanmış ve 

örneklerine yer verilmiştir. 

Tez çalışmasına konu olan Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde dört tane 

isim-fiil eki, on tane sıfat-fiil eki ve elli altı tane de zarf-fiil eki tespit edilmiş ve örneklerle 

ortaya konulmuştur. Fiilimsiler içinde en fazla ek ve örnek, zarf-fiil eklerine aittir. 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde “-dı ẹrse / -di ẹrse / -tı ẹrse / -ti ẹrse” 

şekilleriyle oluşmuş “-IncA, -UncA / -dığında” anlamında kullanılan zarf-fiil ekinin 

örneklerinin tespit edilmesi Harezm Türkçesi açısından önemli bir özelliktir. 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde “-GAndIn / -gAn+iy.+dIn / -mIşdIn / -

mAzdIn, -mAsdIn” zarf-fiil eklerinde “+dın, +din” ayrılma hāli eki kullanılması, “-ġalı, -

geli, -ġalu, -gelü, -ḳalı, -keli / -ġınça, -ginçe, -ġunça, -günçe, -kinçe, -ḳunça” zarf-fiil 

eklerinin olması, “-ġan, -gen, -ḳan, -ken / -ġuçı, -güçi” sıfat-fiil eki olması, “+nI, +n” 

yükleme hāli eklerinin kullanılması, “+ġa, +ge, +ḳa, +ke, +ηa, +ηe” yönelme hāli ekinin 

olması gibi özellikler Doğu Türkçesinin özelliğini yansıtmaktadır. 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinde “-mIşdAn / -mIş+iy.+dAn / -mAzdAn, -

mAsdAn” zarf-fiil eklerinde +dAn ayrılma hāli eki kullanılması, -alı, -eli zarf-fiil eki 

bulunması, “-an, -en / -uçı, -içi” sıfat-fiil eklerinin kullanılması, yükleme hāli eklerinden +I 

ekinin kullanılması Batı Türkçesi özelliğini göstermektedir. 

Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiyā adlı eserinin içinde yer alan fiilimsi örnekleri 

incelendiğinde Harezm Türkçesinin dil özelliklerinin yansıtıldığı örnek bir eser olduğu 

anlaşılmıştır. Hem Doğu Türkçesinin hem de Batı Türkçesinin dil özelliklerini yansıtan 
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zengin içeriğe sahip bir eser olduğu ortaya konulmuştur. Harezm Türkçesinin Karahanlı 

Türkçesi ile Çağatay Türkçesi arasında bir geçiş dönemi dili olduğu görülmektedir. 

Eserdeki sıfat-fiil ve zarf-fiil zenginliği anlatıma akıcılık ve geniş imkân sağladığı 

gibi dönemin dilinin gelişmişliğini de göstermektedir. 
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